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PREFACE 


A KEEN critic, who pointed out several misprints 

in Vol. I, also took me to task for vagaries in the 
г. names. In these I confess to a certain 
icence, for which there are parallels. Sometimes 
“Ptolemy,” sometimes “ Ptolemaeus,” better fits 
the run of the sentence, and "'Ptolemaeus " is 
advisable where another name, such as Aristobulus, 
follows. In Roman Histories, despite the wise 
артта "e societies for —— 
tion, " Pom "апа “ Antony,” «E ed though 
they — F usual. In and . v. B I even 
venture " Craterus and Philip," since we have come 
to anglicize ** Philippus " аз а general rule. 

In this volume I use Arabeans (Indica) for dwellers 
by the river Arabis, but keep “ Agrianes "" because 
*' Agrianians " sounds ugly. 

Sometimes variety is used to distinguish; it has 
become usual, for instance, to use Aornos of the 
Rock, Jornus of the Bactrian site. 

A more difficult point is accentuation of rarer 
names, especially of Macedonian names. I print 
A«ovváros, ав Roos did; but he repented when too late 
(Piget me Acorvdros.. . ex A retinuisse, cum A«ovi árog 
vel. . . A«ówvaros Scribendum sit) Possibly in the 
Indica, where there is evidently some attempt at 
Aeolisms, we should, by Bapvróvgaus, write A«óvvaros. 
But -áros is probably wrong, and Hoffmann (Ueber 
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die Makedonen u. ihre sprache) suggests that the 
termination is from буйта, ће пате — 
" serviceable to the people " or something like; and, 
if so, the word should be oxytone. 

Not many works on Arrian or Alexander have 
appeared since the publication of Vol. I; the trans- 
lation of Ulrich Wilcken’s Alexander and Georges 
Radet’s Alexandre le grand (Paris, 1931, 448 pp.) are 
to be noted; those who have followed et's 
writings in Bordeaux University publications will 
know that the completed work is of high value. 
A copy of The Ephemerides of Alexander's Expedi- 
tion, by C. A. Robinson, Jr. of Brown University, 
has kindly been sent me by the author, who 
indeed seems to attribute the work to a desire ex- 
pressed in my Alexander the Great (Cape). In this 
гек б Alexander’s routes and stopping-places 
Mr. Robinson seems to reach the striking conclusion 
that after the death of Callisthenes there was, for a 
time, either a cessation of the official Diaries or much 
confusion in them. In this “second period” the 
surviving authorities differ much in their records of 
Alexander’s progress. Later on they appear to 
have been better ordered. The writer promises a 
— * 

ir A tein prints in The Geographical=Journal 
for July 1932 an article on ‘‘ The Site of Alexander's 
Passage of the Hydaspes and the Battle with Poros.” 
He has most kindly permitted use of his articles and 
maps; and the larger map in this volume has been as 
far as —— brought into harmony with his, while 
that of the Upper Indus is actually his. 

E. I. R. 
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APPIANOY 
ANABAZEQS AAEZANAPOT 


BIBAION IIEMIITON 


I. 'Ev 6% т) үдра тадту Йутша мета ) тоб 
те Кофйуов каі той "І/бой тотаншой етПАфеу 
'AXé£avbpos, xal Níócav móMv Өкісбаы Méyovor 
TO 86 xrla ua. elvat Atovicovs Atovucoy 8 xricat 
tiv Nicav érel re Ivdods éyetpocaro, oris ù 
obros ó Aióvvcos kal ómóre й) ббєу Єт' "ибойс 
ёстрітєисєи où yap exw сицбалеїю єі 0 
@nBaios Arévucos éx OnBdv 4 wal é« Tudrov 
той Avdiov dpynbels Єт' Чибойє ўке страт:йи 
йүю», тосадта рё» ёдюп шіуцца каї йуроста 
TOig Tore “EdAnow érerOav, obdév 66 айтби 
&XXo ӛт ш) Td ‘lvdav Bia yetpwodpevos: mrIjy 
тє 8) ёт: ойк йкр:8ў ёёєтастђу үр) «раг тёр 
тёр тод Belov Фк marawd ueuvÜevuévor. Та 
yáp To. kata Td elxds иутіббуть ой mord, 
éretday 7d Oeiov тік птросбі) тд Oy, Ov TavTH 
amiora paiverat. 

“Ос бе éré8n тў Nuon “АХЛ4Ғаубров, éxméu- 
mover map’ avrov of Мусаїої тду кратістєйоута 
сфӧр, буора bé ўр айтф “Акоџуфиѕ, каі Ёд» 


айтф mpécBas tov Soxiuwtdtwy трійкорта, 
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BOOK V 


I. In the country through which Alexander passed, 
between the rivers — and Indus, was situated, 
they say, the city + founded by Dionysus; 
he founded it when he subdued the Indians, whoever 
this Dionysus was, and whenever or whence he 
marched against the Indians; for I for my part 
cannot gather whether the Theban Dionysus started 
from Thebes or from the Lydian Tmolus, and led an 
army against the Indians, invading all these warlike 
рема, unknown to the Greeks of that time, and 
subduing no other part of them but the Indians; 
still, one must not be a precise critic of ancient 
legends about the divine —— For things which 
—if ygu consider them merely from their probability 
—appear incredible, may, when one to one's 
story the divine element, prove by no means 
incredible. 

When, however, Alexander approached wie the 
people of Nysa sent out to him their chief, whose 
name was Acuphis, and with him thirty envoys from 


2 Jelalabad. 
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Sencopévous "AreEdvdpov adetvas тф бєф Thy 

4 TO». ПарӨбеу те 6) б тфу сктиду тйу 
“АХеҒауброу ток треа ew кай катаХаеіу ка- 
Өйшеро» Kexovipévov ёт. ёк Tis 6500 Ейу тоқ 
ётАо тоїѕ тє АХХов кай тб крауоб адтф тгері- 
кеішемон кай тӛ бӛру ёуорта` Вар8ђсаі тє 
іббутав тфу бүгу кай тесдутаб és yi еті тол) 
сүй Éyew. ‘Os 8 Pfavéergsé te adrods 
"AXéFfavópos xai Üappeiv ёкё\№єисе, тӧтє 8) тӧр 
"Акоифіи йрЕйшерог Aéyew wde 

5 “70 Bactred, Séovtal cov Nucaios Єйтаї 
афас Әлеуибероуе те каі адторбиоуе а4боі той 
Atovicov. Ardvucos yap — Xetpoa ápevos 
ті "ЧТибди 20уое еті бАлассау бтісо кат)е т?) 
“ЕӘликфу, ік тӛу атондушу стратиотфу, ol 
б) айтф каї Вакуог ўсар, xrifer tiv mów 
TijvÓe uvrjuócvvov Tis abToD TrXávgs Te xal viens 
rois éreira. баддеуоу, кабӛтер обу каі od avros 
"АХейдибредйу те Exticas tiv mpds Kavedow 
Sper kal АХАлу "АХеҒаубриау бу tH Alyurriov 
уў, ка} фас подаю тас иёу ёктісаѕ 32, тӣѕ 
66 xal ктісеѕ дуй урдуро», ola 81) mrelova 

6 Atovicov Epya arobekduevos. Nucav те оби 
éxddece THY möv 6 Atovucos ёт) т T — 
tis Nvons xal T)v xoópav Nvcaíav: ró 8E ópos 
б тілер тАлсіо» Фсті тйв т4Хеше каі тойто 
Mmoüv émoevópace Aróvuros, бте 6) ката тбу 
шббоу Фу шпрф тб тод Дійс тббіду. Kal Фк 
ToUTOv £XevÜépav Te olkoüuev Tiv Nócav xal 
айтої айтбуонов каі Еу кборр птомтєйоутес" тіїс 
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their most notable men, to beg Alexander to leave 
their city toits god. The envoys, it is said, came into 
Alexander's pavilion, and found him sitting all 
dusty still from the journey, with his ordinary 
armour on him, and wearing a helmet and carrying 
his spear; they were amazed at the sight of him, and 
fell to the ground, and for a long time kept silence. 
But when Alexander raised them up and bade them 
take courage, then Acuphis began and spake as 
follows : 

** The people of Nysa,O King,beg you to leave them 
free and independent, from reverence for Dionysus. 
For he, when he had subdued the nation of the 
Indians, and was returning towards the Greek Sea, 
founded, with his discharged soldiers, who were also 
his Bacchi,! this city, to be a memorial for those 
to come of his journey and his victory, even as 
you have yourself founded Alexandria by Mount 
Caucasus, and another Alexandria in Egypt, and 
you have both founded many other cities already, 
and will found more in course of time, thus giving 
proof of more achievements than those of Dionysus. 
Now Dionysus called this city Nysa in honour of his 
nurse Nysa, and the territory he called Nysaean; and 
the mountain near the city he named Merus (a thigh), 
since, according to the legend, he grew in the thigh 
of Zeus. From that time this city of Nysa in which 
we dwell has been free, and ourselves independent, 
and living as orderly citizens. And let this too be a 


1 That is, his band of revellers, 
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ба ёк Atovicov oixía eus «ai robe cor yevécOw 
Tex pr}ptov" кіттде yap ойк Orn тў ӧд» "уй 
$vóuevos Tap дї» фієтах" 

Ка! табта таута "АХ«Едйубро трде буноф 
ёуѓурєто акодеш кай деле тіста elvat Ta wep 
тод Avovicov тйе mAdvns pvbevdpeva: ка} 
ктісра elvat Ашоуйсоу tv Nuicay 7Oerev, cs 
Hn re Hew abros биба HAVe Atovucos xal т 
éxeiva dy €Geiv Atovicov: ob8 av? „Македдуаѕ 
TÓ T póc e йтавібсаї cuptroveiy of ёт. ката 
(хом тфу Avovicou čpyov. Kal SiSwow éhev- 5 
Gépous e elvat тойс olen ropas Tis Nuons xal 
avrovopous. | ‘Os бе xai той иброз ётідєто 
ajTÓv kai бт трде тӛу apiorwy тд похітеира 
ёхєта, табта тє ётуєтє xal jfíese тӛу те 
іттешу о4 Evumé mar és tpiaxocious kal rdv 
т ттт» тої тодатейдатов, jcav BP xal 
афтої тріакданої, ікатду — áplarovs émiefa- 
pévovs, "Акоифім 82 elvat и ётеудиєрор, 
бута кај Ürrapyov Ts xdópas Ts Nvcaías 
катесттсе» айтов. Тбу8 xem тадта йкоў- 
сарта émipedidcat Aéyerat TÔ Oyo ка} 
*"AdéEavdpov épéc bar ep’ oro Sy&acer атокрі- 
vac Bat Pt "Axovóu" Kal môs й», 2 Васдей, 
ша modes Фкатбу дибрфу Фуаббу ёрпродєїса 
ёт. каХбе тоддтейото; ; ада cU, ef сог péet 
Nucalov, rods inméas шу йуєсваї Tous тріа- 
xoatous каї єї Bower, ere тойтер mrelovas* avti 
$ тд» ёкатбр, одстшаѕ то apictous таа 
c) кейе, 8:тћасіоиѕ тёр ЙМ№оу тӧр какӧру 
dyer Oat, ша соі ка} айё афікоиёре дєдро ёх 
6 ! &v added by Krüger. 
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proof that Dionysus was our founder; ivy grows 
nowhere else in India, but does grow with us.” 

II. All this was very pleasing for Alexander to 
hear, and he was very P to believe the tale about 
the journey of Dionysus; he was ready also to credit 
that Nysa was founded by Dionysus, in which case 
he had already reached the point which Dionysus 
reached, and would go even farther than Dionysus. 
He thought also that the Macedonians would not 
refuse to endure toils with him still further, in 
D with Dionysus' achievements. Alexander 
therefore granted continuance of freedom and 
independence to the settlers of Nysa. And when 
he had by inquiry ascertained their laws, and that 
their government was in the hands of the aristocrats, 
he expressed — of this, at the same time 
demanding that they should send him three hundred 
horsemen, and also select and send a hundred of the 
chief men in the government (they also were three 
hundred in number). Acuphis was to select them, 
and Alexander also appointed him governor of the 
territory of Nysa. en Acuphis is said to have 
smiled, on hearing this request; and when Alexander 
asked why he laughed, he replied : “ How, O King, 
can a single city be deprived of a hundred good 
citizems and yet continue to be well governed? But 
if you care for the Nysaeans, let the three hundred 
horsemen be brought, and even more, if you wish; 
but instead of these hundred men, whom you desire 
me to choose out, the best we have, take twice the 
number of the inferior citizens, so that when you 
come hither again you may think the city to be in 
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тб айтф тойтр кбтрф fes й тбме. Табта 
ovra, réyew yap Sofas $pówpa, merat 

4 "АЛ аудрор. Ка} тойѕ uév imrméas Evpméumew 
oi éxéXevae, roùs $ Фкатбу той ётіМктоиѕ 
рткёті аітђаа, ФАА итд’ дут’ айту &XXovs* 
тӛу 8% та!ба дра тоб” Акойфиоз ка Tis ÜvyaTpós 
roy таїба ёорлтёнлу а: айт@ — 

Б "AréEavSpov Sé 1600s edaBev ieiv tov xàpov 
бтоу тшд Фтошуфшата той Ашюоуфсоу ой Nucaios 
ixójmalov. 'EX8eiv re ès Tò ёро тд Mmpàv 
Eby rois ётаіроіѕ іттедси ка} тф тейкф ду\цаті 
кай lBetv кіссод тє дуйтлешу xal бафут тӛ 
брос каі addon тартоїа* кай ідеї і сйскіоу к 

6 Өірас Фу афтд «маг Өүрішу таутобатбу. Kal 
тос Макебдуас йбішє тди кісаду ibóvras, ola 
8) бій шакрой 0фбфута (ой үйр «ра ё ті) 
"Тубфу хдра кигабу, о082 Іуатер афтоі битеХов 
joav), orepdvovs атоуб) дт” афтоф тоһевісба4 
ка) стефаубсасбаг ws elyov Ффиртобитає каї 
Мабуусду те ка) тіс Єтамуріає той веод dvaxa- 
Aoüvras.  Gücaí Te abro0 'AXéfavüpov TË 
Avoviow xal eboynÜjva: ógoü Tos éraípos. 

т ОЇ 52 кад тфбє дубурамиам, єї 5) то тистд ка! 
табта, тоХХо1і тӛу диф адтбу тӛу ойк фиАл- 
ноу» Макеббуоу тф те кисаф естефауоріуол5 
xal йті тб ката міані 2 тод веоб катасуєвіїмаі 

1 ағ сбакіоу, РЕодіс ; I вордезі Тбр, since abr looks back 
to fpes. But Arrian is not averse to repeating words ; [dei 
(ter) and iBóvras may well stand. 

2 waraxAdcei from Excerpla пері yrwpay, after dvaxcdoirras, 
seems unlikely; A has xaraxAlcer, ‘the feast,” катаАўфе 
аа possible ; see Eur, Hipp. 1347, xév@os бейбеу ката- 
Anrrdr. 


oC 


ANABASIS OF ALEXANDER, V. 2. 3-7. 


the same good order as now.” With these words, 
which appeared wise words, he won Alexander's 
consent. He bade Acuphis send the horsemen to 
accompany him, but no longer to demand the select 
hundred, and not even to send any substitutes in 
their place. Acuphis sent, however, with him his 
son, and his daughter's son. 

Alexander then was seized with a desire to see the 
place where the Nysaeans proudly displayed certain 
memorials of Dionysus; to go to Mount Merus with 
the Companions' cavalry and his own company of 
infantry, and behold the mountain full of ivy and 
laurel, with all sorts of groves; to see how shady 
it was, and that there were good hunting grounds in 
it of all sorts of game. The Macedonians were 
delighted to see the ivy, since they had seen none for 
a long time; for there is no ivy in the Indians' 
country, not even where they have vines; and they 
eagerly made wreaths of it and crowned themselves 
there and then, singing hymns to Dionysus and 
calling on the various names of the god. Then 
Alexander sacrificed there to Dionysus, and made 
good cheer with his Companions. Some have 
related (if anyone can believe this story) that many 
of the more exalted Macedonians who were with him 
crowned themselves with the ivy, and were, on this 
invocation of the god, possessed by Dionysus, raised 
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Te mpos To Arovicov wal dvevdcas rov веду ка) 
єйсаї. 

. Кай табта бпас tis 60е фтоХа/ фу 
йтіствітә ў тистеиғто. ОФ yap ёуоує "Ера- 
тообёуе тф Киуртиаїф туту урфірораї, $5 
Aéyee wdvra bea és Tò Beiov дуаферетаг ёк 
Макебдуоу трӛк үдйріу т)» "АХеЕауброу és rd 

2 йтёроукоу ётифушс@ђра. Каі үйр каї стј- 
Хшоу Хеуш 15бутақ év llapamagiodbaig TOUS 
Македдраѕ каї тіра ибор ётиубриоу dxotcavras 
) кай айтоіз Еуубертас — бті тобто dpa 
jw rod Tpoundéws 7d dvrpov, Wa ето, ка\ 
0 detos бт дкеїає Єфойта Satcopevos Tay 
стХАдуууоу тоф IIpou8évs, xal ó'HpaxMjs óc 
Фкейте дфикбдеуов тӛу те детбу — kal 

3 ràv IIpou»8éa và» Secudv dréruce. Tiv 8 
Kaóxacov rà ópos éx ToU llóvrov és ra трде 
бә мерт тйе "уд кай т) Параташосабӛу үфрау 
бе еті "убой werdyev 7 AOyw Tods Maxedévas, 
Паратарстою дута тд dpos abtods Kadoiyras 
Kavxacoy tijs’AXeEdvdpou vexa doEns, Фе імтӛр 

4 тду Кайкасоу ра ё\Өбьта "AréEavdpov. “Ev re 
айт) т) "Іуббӛу үй) Вобе 184утас éyxexaupévas 
фбтаХоу texunpodcbar emt тфбе Ste “Hagedijs 
és "Тәбойе 4фікето. "Opora 88 xal ӛтер А.оуйсоу 
Tis т\аутс дтистеї "Ератосбеуу" epot 82 би 
иёс кейсбоу ої тер тойтоу Абуоі. 

5  "АХебамдроє 52 фе ddíxero émi riv 'Ivbóv 
тоташмду, катаХамӨсіуе yébvpáv Te èr айтф 
mremovuévnv 7 pos ' H Gato Tíevos кай тХота тоХХА 
niv opsxporepa, Sv0 ёё Tplakovrópovs, кай тара 
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the Dionysiae ery, and rushed hither and thither, in 
the Bacchic way. 

III. However, these tales anyone may believe or 
not, taking them as he thinks fit. For I do not 
wholly agree with Eratosthenes the Cyrenaean,! 
who states that what the Macedonians say of the 
divine influence was much exaggerated to please 
Alexander. He says for instance that the Macedon- 
ians caught s‘ght of a cave among the Parapamisadae, 
and hearing some local legend about it, or having 
agreed together, spread the rumour that this was 
Prometheus' cave, where he had been chained, and 
that the eagle used to visit there, to feed on Prome- 
theus' liver, and that Heracles, arriving at this same 

t, shot the eagle and released Prometheus from his 
chains. So the Macedonians transferred, in their 
account, Mount Caucasus from the Pontus to the 
eastern parts of the world and the country of the 
Parapamisadae, towards India, and called Mount 
Parapamisus Mount Caucasus, all for the glory of 
Alexander, suggesting that he had actually crossed 
Mount Caucasus. Then in India itself, when they 
saw cattle branded with a club, they deduced thence 
that Heracles had come to India. Similar stories 
about Dionysus' journeyings are rejected by Eratos- 
thenef, As far as I am concerned, the stories of these 
things may rest open. 

Alexander, arriving at the river Indus, found a 
bridge already made over it by Hephaestion, and 
many smaller boats, but also two of thirty oars. Also 
he found already arrived gifts from Taxiles the 


! Eratosthenes of Cyrene, died about 106 в.о. A great 
scholar and scientist, best Xnown as geometer, astronomer, and 


geographer, 
її 
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Та Хоу той "І/бо0 дра ўкоута 4рууріоу шір 
таХазта ès Бакбава, iepeta 58 Bods uiv Tpic- 
xXAlous, mpoBatra 82 йтір шйріа, ё\ёфа>та$ 

% трийкоута. Kal inmeis 88 émraxdctos 
аўтф "Ivéay és Evpyayiay apd Та Хо» ўко>, 
xal rjv TóMv TáfiXa, tiv peylorny petatd 
Чидод Te тотаной ка) "Тбастоу, бті айтф 
Tafirns évdidwow. "Еутайба Bier ’Adétavdpos 
Tois Üeois Ücows abTQ vóuos xal dyva rove? 
yupvixoy ка} inmxov éxl тф поташф" ка 
убуиетаг айті Єті тў йа84те т& ієрӣ. 

IV. “О 88 °1›8$у тотанфу ёт uéyiortos mota- 
hav Өсті тӛу ката тфу “Асіау те ка) тд» 
Едратту, тАфу Геууоу, каі тойтоу "Пубоф тота- 
ной, каі бті аі ттүуаі elaw афтф еті табе тод 
ёрои тод Параташісоу й Камкастоу, кад ёт 
exdidwow els thv weydd\ny Oddaccay Thy xarà 
"Ivdods de émi vórov &veuov, kal bre Glo Touós 
deriv 6 "Ivdds val ai éxBoXal abro0 åupórepai 
теуауфбеб, кабӛтер аі теуте той “Істроу, каі 
бті Дёлта пої кад айтіє Фу rH дӧ» yh t 
Айуйттои Дбла таратімідіою кад тобто Пат- 
Tara кадеїтаї тд Чибфу фауї, табта шіу ӛтір 
той "убой, ті páMora ove audiroya, kab рої 
дуауеурафбо. "Ered xal 6 “TSdomns ral "Axe- 
сір кай Тбрафттр ка “Тфасвз, ка ойтог "Тубої 
тоташоі дитєѕ, тёр èv АААоу тӛу "Асіауби 
тоташду тоХй ті ката меуебов bmepdépoucr: 
Tof Bé 'IvBo? ueíoves сіз ка1 то) 8) zs ,бтоу 
кад афтіє б Чибіє tod Tdéyyou. Krnotas pév, ef 

TQ ixavds Kal Kryaías els rexunplwow, tva 

у стємфтатог афтдє афтод 6 "185: есті, тес- 

12 


ANABASIS OF ALEXANDER, V. 3. 5-4- 2 


Indian, two hundred silver talents, and for sacrificial 
offerings three thousand cattle and over ten thous- 
and sheep, with thirty elephants. There came also 
from Taxiles seven hundred cavalry as fighting allies, 
and Taxiles surrendered to him the city Taxila, the 
greatest city between the river Indus and the 
Hydaspes. ‘There Alexander sacrificed to the gods 
to whom he usually offered sacrifice, and held a con- 
test of athletics and cavalry games near the river; 
and the sacrifices were favourable to the crossing. 
IV. That the river Indus is the greatest river of 
Asia and Europe except the Ganges, and this too is 
an Indian river; and that its springs are on this side 
of Mount Parapamisus or Caucasus, that it runs into 
the great Indian sea towards the south wind, that it 
has two mouths and both its outlets are marshy, 
like the five outlets of the Ister, and that it forms a 
delta also in the land of India analogous to the delta 
in Egypt, called Pattala in the Indian language—all 
this about the Indus, that namely which can least 
be gainsaid, permit me also to set down here. For 
the Hydaspes, Acesines, Hydraotis, and Hyphasis,* 
all alse rivers of India, are much greater than the 
remaining rivers of Asia; yet they are smaller, in 
fact much smaller, than the Indus, as the Indus itself 
than the Ganges. Ctesias* indeed—if indeed 
Ctesias is of any use as a witness—says that where 


1 Modern names are Jhelum, Chenab, Ravi, and —— 
2 Ctesias of Cnidusin Caria; contemporary with Xeno ; 
spent some time in Persia. 
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the Indus is narrowest, its banks are forty stades 
apart; but where broadest even a hundred; the 
greater part of its course is about half this. 

This river then, the Indus, Alexander crossed at 
dawn with his army, so entering the land of the 
Indians; about whom I have not in this history 
given any account either of their customs, or whether 
their country роса any strange animals, or of 
the size or kinds of fishes or sea-monsters which the 
Indus, or Hydaspes, or Ganges, or the other Indian 
rivers produce, or of their ants which mine for gold, 
or of the griffons * which keep watch, or of all the 
other curiosities rather invented for amusement than 
for accurate setting out of facts—since whatever 
ridiculous lies people tell about the Indians are not 
likely to be verified by anyone. Yet in fact Alex- 
ander and his fellow-soldiers did indeed verify the 
greater part of these—save a few false tales such as 
some even of themselves made up ; and they did find 
out that the Indians have no gold—at least so many as 
Alexander visited in his campaign, and they were 
very numerous; and they are not at all luxurious in 
their way of living; but they are tall of stature, in 
fact the tallest men in Asia, five cubits, most of them, 
or very little short ofit; and they are darker-skinned 
than the rest of mankind, except the Aethiopians; 
and if warlike matters much the noblest of the 
inhabitants of Asia at that time. For I cannot 

roperly compare with the Indians the ancient 
ersians, with whom Cyrus son of Cambyses set forth 
and deprived the Medes of the sovereignty of Asia, 


1 Pliny and Strabo give 50 stades only; the actual width 
of the Indus ís stated to be, at the most, 20 stades. 
2 See Herodotus, II. 116. 
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1 Arrian here understands or forgets the verb, 
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and subdued some of the remaining peoples, and 
received the voluntary surrender of the rest, For 
the Persians then were poor, and dwelt in a rough 
country, and their customs were approximated as 
near as possible to the Spartan educational system. 
Nor can I properly compare the wound dealt to the 
Persians in Scythia, so as to say whether it happened 
because they fell in with difficulties of the country, 
or by some other error of Cyrus, or whether the 
Persians were actually inferior in warfare to the 
Scythians of this region. 

. However, about India I shall write a special 
monograph * based on all the most reliable facts from 
Alexander's fellow-campaigners and Nearchus, who 
coasted along the part of the Great Sea which lies 
towards India, adding besides all that Megasthenes 
and Eratosthenes, who are both men of repute, have 
written; the customs of India, any strange beasts 
which live there, and the voyage round it by the 
Outer Sea. But now let what I have written down 
suffice, so far as seemed necessary to the account of 
Alexander's achievements; namely, that Mount 
Taurus is the boundary of Asia, beginning from 
Mycale, the mountain over inst the island of 
Samos; then cutting through between the land of 
Pamphylia and Lycia, thence reaches to Armenia ; 
and from Armenia runs to Media by way of the 
Parthyaeans and Chorasmians; and in Bactria joins 
Mount Parapamisus, which the Macedonians who 
served with Alexander called Mount Caucasus, with 
a view (so it is said) of glorifying Alexander, as 
suggesting that Alexander reached even the farther 


‘This is the Indica included in this volume, 
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side of Mount Caucasus in his victorious career. 
Perhaps, however, this mountain is continuous with 
the other Caucasus, that is, the Scythian; just as 
Mount Taurus is continuous with this Caucasus. For 
this reason I have previously called this mountain 
Caucasus, and shall continue so to call it later. This 
Caucasus reaches to the great eastern sea, towards 
India. Thus all the important rivers of Asia rise 
from Mounts Taurus and Caucasus; and a part of 
them turn their streams northward, and of them some 
pass out into Lake Maeotis; others into the sea 
called the Hyrcanian, itself a gulf of the Great Sea; 
a part again turn southward, the Euphrates, Tigris, 
Indus, Hydaspes, Acesines, Hydraotis, and Hyphasis, 
and any which are between these and the Ganges 
and run out into the sea or are diffused over marshy 
ground and so disappear, as the Euphrates disappears. 
VI. Anyone who surveys Asia so that it is divided 
by Mounts Taurus and Caucasus from west to east 
will find that the two greatest divisions of Asia are 
formed by Mount Taurus itself, the one looking 
towards the south and the south wind, the other to 
the north and the north wind. Then the southern 
part of Asia may again be divided into four parts, 
and of these Eratosthenes and Megasthenes regard 
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* kal Av8fov A. Dübner reads xal aird, without valid 
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as the greatest part the region of India—Megas- 
thenes dwelt with the satrap of Arachosia, Sibyrtius, 
and writes that he often visited Sandracottus,| the 
king of the Indians; the smallest part, that bounded 
by the Euphrates, looks towards our inland sea. 
The other two parts lie between the Euphrates and 
the Indus, and these two put together can hardly be 
compared with the territory of India. India itself 
both east and west, right down to the south, is bounded 
by the Great Sea; its northern part is bounded by 
Mount Caucasus till its junction with Mount Taurus: 
then to the west, and the north-west wind, as far as 
the Great Sea, the Indus forms its boundary. The 
greater part of it is level plain, and this, as is con- 
jectured, is alluvial, formed by the rivers. In other 
parts of the country also such plains as are near the 
sea for the most part are the result each of its neigh- 
bouring river; so too the name of the country from 
ancient times was attached to the rivers. Thus there 
is a plain of Hermus, which river rises in Asia from 
the mountain of Mother Dindymene and runs into 
the sea near the city of Smyrna in Aeolia; then there 
is another plain, that of Cayster, a Lydian plain and 
named from a Lydian river, another plain of Caicus, 
in Mysia, and the Carian plain of Maeander, stretching 
to Miletus, the Ionian city. Egypt also the historians 
Herodotus * and Hecataeus (though possibly the work 


! Sandracottus or Chandraguptas. 
? Book II. 
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on Egypt is by another than Hecatacus) both call 
similarly “the gift of the river," and Herodotus has 
shown by very clear proofs that this is so, owing to 
the coincidence of country and river sharing the 
same name. Forthat Aegyptus was the old name of 
the river which the Egyptians and others living 
outside Egypt call the Nile, Homer is ample evidence, 
when he says that Menelaus stationed his ships at 
the mouth of the river Aegyptus. Since, therefore, 
any one river, each in various parts of the world, and 
not great rivers either, can while flowing seaward 
build up a great stretch of land, by bringing down 
mud and deposits from the upper lands where are 
their springs, there is no reason for disbelief about 
the country of India either, how it comes to be for 
the most part plain, and has its plain formed by the 
alluvial deposits of the rivers: as for Hermus and 
Cayster and Caicus and Maeander or any other rivers 
of Asia which run out into this inner sea, if you put 
them all together, you could not, for volume of water, 
compare them with one of the rivers of India—to say 
nothing of the largest, Ganges, with which not even 
the volume of the Nile in Egypt nor the Ister ! which 
flows tlyough Europe is worthy to be compared, nay, 
not even if all were put together do they equal the 
river Indus, which rises a great river at its very 
springs, and takes in fifteen tributaries, all greater 
than the Asian rivers, and, imposing its name as it 
goes, runs out to join the sea. This for the present 


3 The Danube. 
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pat, Mévjovaty* ойбд айтіє ую, йтрекіє єікіса, 
тӧтера т\оіоіѕ ёебдп ӧ тӧро, кадйтер обу 
9 "ЕХмістоутіє тє прє Нербом ка! д Вбаторбє 
тє xal 6 “lotpos mpos Aapelov, й) убфира ката 
тоб тотароб бітиєкдє Фтог)0у айтф- бокві бё 
Euovye mrolos paddov fevyÓfvav od yap й» 
54Ғасбаг үбфурау т Вабов той Фбатов, ой% dv 
Фу тосфбє Хрбуф ёрүоу ойтас йтотоу Еууте- 

2 есйм. Ж 52 85 т\оЃоіс eLevyOn б т0роѕ, 
тӧтєра Еиибевєїтає аї уїєє суоіуоіє кад кат 
ттойуоу бршабеіса: ès то Кефура длттркесау, 
бе Х4уе "Нрбботов 5 “Амкаруасвів беууӨйрай 
тди "ЕЛОмієттоутом, ) бтө трдто "Рәрдіо еті 
тӛ “Істрр тотарф (бума поієїтаї ка} ёті тф 
"Ріо тф Kedrixg, ка) тд Е0фратть кай тбу 
Tiypnta, ócdxis катӘаеу айтоде дйрфукт, 

з Фуефйросау, 0082 тобто Ғуә финбамеїм. Kairos 
ye Traxvrárm àv eye olga "Рошаіовв й уєфіросіє 
й бід tov vedy ybyveras, кай тайтти буф афтуті- 
coua фу тф тарбуть, бті Хбусу А а. Ai vies 
aùroîs cata Tod pod) ddievras ard EvvOjparos, 
olx Әт” ей0%, АХХӚ  кабӛтер ай трйруау Kpovó- 

а. Тафта ӧтофёре pév, ola elxds, 6 pods, 
avéyer 8&8 xedsriov émijpes, ёст ay катастфат 
és 76 reraypévoy xwpiov ка) Фтафба 48" кавіє- 
таг пАбурата дк Маси поираровіді) тМ)рт AiBov 

1 тоб foo Kroger. mépov À. 
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must be all I have to say about India; the rest must 
be put aside for my Indian History. 

VII. As for the method by which Alexander 
bridged the Indus, neither Aristobulus nor Ptole- 
maeus, the authors whom I chiefly follow, describe 
it; nor can I myself make a reasonable conjecture, 
whether the passage was bridged by boats,’ as the 
Hellespont by Xerxes and the Bosporus and Ister by 
Dareius,? or whether a continuous bridge was built 
across the stream. I am inclined to the idea that 
the bridging was by boats; since the depth of the 
river would not admit of a bridge, nor could so 
extraordinary a work have been completed in so little 
time. Again, if the stream was bridged with boats, 
whether the boats were lashed together by ropes 
and then moored in order and so formed the bridge, 
as Herodotus of Halicarnassus says that the Helles- 
pont was bridged; or in the way in which the Roman 
bridge is made on the Ister, and on the Celtic Rhine, 
and in which they bridged the Euphrates and Tigris, 
as often as they were obliged to do so—this too I 
cannot say. Yet the quickest way of bridging I 
know is the Roman by use of boats, and I shall here 
describe it, for it merits description. The boats are, 
at the given signal, allowed to float down-stream, yet 
not bows on, but as if backing. So then the stream, 
as is natural, carries them down, but a rowing boat 
holds them up till it mancuvres them into the 
appointed place. Then wicker crates made pyramid- 

1 So Diodorus, xvii. 36. 
* Herodotus, IV. 118, ҮП. 33. 
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Aoyddwv dard rpdpas éxdorns vews, TOD avéyew 
thy vady mpds tov poov. “Ore 82 6) ша то 
tov vedv dua $) ёсуёбт, ка) @\\т, тд тайт 
бібуоуса бооу Ёйўшиєтроу трдѕ ісҳд» тёр ёті- 
ВаХХовбушу, avtimpwpos mpds TÒ pedua б pi- 
tera: xal én’) dudoiv Біла re és ей0) ios 
émiBddrerat Kal cavides éydpaova és 7d Evvdeiv. 
Kal бід тасби обто тби vedv, boat ixaval 
yeduphoa: tov mépov, Хөреі тӛ Еруо». “Ека- 
TépuÜev 8% той Üevyuaros xMpaxes тро8а\- 
Aovrat KaTarnyvipevat, TOD атфахаттёрау тоф 
Te lois kal тоїѕ Ќєбуєсі тў» ёфодоу уѓурєсда, 
Kal dua ús oivderpos elvar rod Levyparos: bv 
дАйуоу те ЕуутӨміта: йтау кай  у word 
борШЙо, кай т тетағурбиоу Еу тф брормбир биш 
ойк бтести" ой те mapaxehevopol ws TÜXOLEV 
ката рад» éxdorny каз аі Өтітішіісес той 
ФЮмтоде өйте тфу катдкоусі; тфи тарау- 
ҮӨшітшу ойте т)у 9Ебттта той ёруоо афагрофу- 


Tat. 
ҮШ, ‘Роџраќогѕ џёу 8 ойто тадта éx madatod 
— `А\еЁардре 8 ётос ебут 0 "180 
тотаџёѕ ойк ёуо elrrety, бти рл)бі оі гистратєйсау- 
тес тр вітоу. "АХХа нов бокві 45 еууутато 
тойтоу Ебебубай, 1) єї бі) reve GARD pyar}, Екей 
ёуќто. "Ос 82 8:48) wépay тод”Ірбоб тотарой, aa 
бутабба ай Ue. karà vóuov 'AXé£avbpos. “Apas 
8% дтӛ той “Іубой 6 ТаР Ха афікеєто, томи 
peyddny wal eddaipova, thy peylotny Tay perakd 
Чубоб тє потарої каї "Тбастоу. Ка) ébéyero 


* Dübner's àr’ is very awkward, though the planks would, 
- course, run from ship to ship, 
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shape full of unhewn stones are let down from the 
bows of each ship to hold it against the stream. And 
when one ship is thus made fast, and then another, 
just at the right interval to carry the superstructure 
safely, it is anchored head up-stream; and on both 
boats timbers are accurately and smartly laid,! and 
planks crosswise to bind them together. Then the 
work goes on throughout all the boats, so many as 
are needed for the bridging. On either side of the 
bridge ladders* are thrown out, and made fast, so 
that the passage may be safer for horses and baggage 
animals, and also to bind the bridge together; and 
in quite a short time, and with much bustle, the 
whole work is completed; and yet there is good 
order in the course of the work; instructions called 
from ship to ship, and reproofs of shirked work, do 
not spoil the hearing of the orders, nor the speed of 
the operation. 

VIII. These then are the long-established methods 
of the Romans; but how Alexander bridged the 
Indus I do not pretend to say, for even those who 
served under him did not tell us. Still, I am inclined 
to think that he approximated to this way of bridging ; 
yet if it was by some other means, let it pass. After 
taking his army across, Alexander sacrificed according 
to custpm. en leaving the Indus he marched to 
Taxila, a Жаз and prosperous city. It is indeed the 
largest of all which lie between the river Indus and 
the Hydaspes. He was received there by Taxiles, 


1 és «000 might mean “ fore-and-aft’’; dféws seems to be 


a military adverb, “ smartly,” “ instantly.” 
? Apparently as a light bulwark. 
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abrov Takirns o trapyos rijs médews wad adbrot 
ої тӯде "1801 Фос" ка\ "АХ4Ғаубро трості- 
Өтсіу айтоїѕ урар тўѕ бидрои ботс ёдѓорто. 
"Hrov ё ёртаўда тар’ айтду ка\ тард 'АВісйроо 
mptcBes тоб тбу ӛрейоу Чубар Вас АХеюв 6 те 
466% тод 'АВ:сароо ка\ АХА Flv aire of 
бокцафтатов, каі тарӣ Ao¥ápews vouápyov Aot, 
Spa dépovtes. Kal Єутаїва ab 'AXéfavBpos 
èv Та Хо Өйе; dca of идшоє, кад фубта поі? 
yupvixoy Te al immixov. Kal drodeltas catpd- 
тп» тӛу та/тр хдд» Фаттох тӧр Махата 
фроурду те длтоћеїтєг ё» Та Хой ка тойу amo- 
шаҳоуѕ тфу атратиөтбу бій удсоғ айтда 6% 
фуеу Ф еті тӛ» Тбастар» тотармди. 

"Ет" ёкєра үйр тоў “Тдйстоу Пдроѕ айтф 
elvat éEnyyéd\Xero Edy TH otpaTia don, бууокф 
єїртүєї ToD mopov aùtòv À mepavte éritiber Oat. 
Taira ws ëyvw "АМ Ғаубров, Koîvov мӛу тбу ПоХе- 
рокрдтозе терлурав отгісо еті тӛу "Іуббр тотамбу, 
Ta Thoia boa тарескедасто айтф Еті тоб тороу 
tod "Іубой Еуутербрта xedever dépew Фе еті тӛу 
"Твіаттум поташбу. Kai FuverurOn тє тд тАоіа 
kat Фкорцієвл айтф, боса uiv Bpaxvrepa Ouf 
біатилвеута, аї тріакбрторо: 8 тріуі) етилівт- 
сау, кад тд тиїрата пі Йєуубу бієкбиіавт 
Есте ёт} тї» бүбп; той "Тбастоу" какей 
Ёушттубёи тб раутікду айг $) ород @фӨз ev 
тф “Тдастр. Айтд 8 драћа8Вӧ» Яу те б/уашу 
ёуоу Йкеу 6 Та Ха каї mevTaxioxidlous тёр 
Чибфи ods Тал тє xal ої таўтр бтаруов 
Hyov jee ds ёті тди "Гдйстти тотаибу. 

IX. Kai 'AXéfavópós Te катестратоттебеус еу 
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the governor of the city, and the Indians of this 
district, in a friendly manner; and Alexander added 
to them so much of the neighbouring territory as they 
requested. Herethenjoined him envoys from Abisarus, 
the king of the Indian hill-tribes, and the brother of 
Abisarus and others with him, the most notable men, 
others also from Doxareus the governor of the dis- 
trict, bringing gifts. There also, at Taxila, Alexander 
offered the customary sacrifices, and held an athletic 
and cavalry contest. He appointed Philip son of 
Machatas satrap of the Indians of this territory, and 
left behind a garrison, and any invalided soldiers he 
had; then he marched on towards the river Hydaspes. 
For he had learnt that Porus was on the far side of 
the Hydaspes with all his army, determined to pre- 
vent his crossing, or at least to attack him, should 
he attempt it. On learning this, Alexander sent 
Coenus son of Polemocrates back to the river Indus, 
ordering him to take to pieces the boats that had 
been got ready at the crossing of the Indus and bring 
them to the Hydaspes. The boats were duly dis- 
membered and transported; the shorter ones in two 
sections, but the thirty-oar ships cut into three, and 
the sections were brought in carts to the bank of the 
Hydaspes. There the flotilla was put together again, 
and again seen in full force, now on the Hydaspes. 
Then Alexander, taking the force with which he 
arrived at Taxila and also five thousand Indians, led 
by Taxiles and the governors of the district, marched 

to the Hydaspes. 
IX. On the bank of the Hydaspes Alexander 
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ёті ті bxOn тоб "Хвастоу, ка! Пдрог ката тйи 
дутітерау бувуи бфбт Ей» тасту тў стратиї ка 
Tv ӨӘлефаутоу тФ otide Тайту uiv 9? j 
катестратотебеикота «ібеу "АХФҒауброр айтда 
pévov epidarte tov тӛро», бта 52 ОЛа тоб 
тотаной ейторфтера, еті табта фроурақ біа- 
тёрүаѕ ка\ ўуєџбраѕ ётістсас ёкастоі віруешу 
2 ётєрбе: йтд тоў тдроу тодѕ Maxeddvas. Tatra 
82 дрёрт: "АћеЁаьдрә киттёа cal abr@ édoxer ý 
страта то\\ахў, ós tov Tldpov dudiSorov 
yiyvecBar. АДибАфу 6% 6 тоХЛЛа тӛу стратӛу, 
Tov; này abróe ЯААр кай) ФА фуе тй хара, 
Ta меу торбӛу dca том ша, тд $ скоту ёт 
єйторотєроѕ айтф б тотаџёѕ фауєїтаі, то0ѕ 82 тёр 
фуеибушу ФӘАӘовв ка Ф\№о émiráEas kal abroUs 
3 ToXXaxí діётєите. Утоѕ 8% айтф тдутобеу 
ёк тў ёті таде тоў “TSderov yopas és Tò 
стратітєбом Evvexouitero, ws dijrov elvas тф 
Парр бте Фууокдя ей) тросдатареі» т) дуби, 
ёсте Tò йбоер тоб тотароб шєїоу гуеудиеуоу 
той үвшфуос тоХЛЛауй тарабобуаі ой тӛу 
тбӧро ті тє т\оїа адтф MAy xal dAXg 
таратћорта ка} аі 8:ф0ёраг тўѕ кірфт ёитит- 
Хареиа ка) ) бұб, т\рт таса фароџёт 
т) меу іттешу, ті) 68 пебфу, ойк єїа ?ремейу Tov 
Пром, ойб% Еу ті èrihefdpevov ès uarw 
Уифорор, ёс тобто ек пута mrapac xeváteaDa,. 
4'AXXos Te èv u£v тф тӛте оі тотамо) mávres 
оі "Іубікоі тоХХо0 те ббатос каі ӨоХерод Eppeov 
каі 9 ос той фебшатоб” фр yap Фра &тоџѕ ў 
иєтӣ тротӣѕ і паста ё» бере rpéreras 6 HALos* 
i 1 Perhaps perdrporos, “on the turn.” 
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pitched his camp; and Porus was observed on the 
opposite bank with all his forces and with his 

uadron of elephants. Where Porus observed that 
Alexander had encamped, he guarded the crossing 
himself; but at the other parts of the river where a 
crossing was possible he ed guards, appointing 
commanders to each guard, and determined to keep 
the Macedonians from attempting to cross. Alex- 
ander observing this thought well himself to move 
his army about in different directions, so as to keep 
Porus in — He therefore broke up his 
army into several detachments, and some he led 
hither and thither over the country, partly destroying 
any enemy possessions, and partly reconnoitring for 
good places for crossing the river; other troops he 
attached to different commanders, one after another, 
and kept sending them also in different directions. 
Supplies came into his camp from all directions of the 
country this side of the a ye ens so that it was 
evident to Porus that he had determined to keep to 
the bank, until the water of the river —— during 
the winter gave him a chance of crossing the river 
at various points. His boats too sailing along in this 
and that direction, the rafts made of skins being 
filled with the chaff, and the bank filled with troops, 
here cayalry and there infantry, gave Porus no chance 
of rest, nor permitted him to choose one position 
most suitable for guarding and concentrate upon 
that. Then, besides, about that time all the rivers 
of India were running with a big and turbulent 
stream, and with a swift current; for it was the season 
when the sun is just making its bend towards the 


1 See on these rafts below. The chaff evidently acted like 
kapok, giving buoyancy. 
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тайту 6% т) бра Фбата те ФЕ одрауой абрба тє 
катаферетаг Ф тфу түй) т)» "убікфу, wal ai 
Хібуе аі той Каукдсоу, Әәбеутер тбр тоХАбу 
тотарфу аі ттүаі вісі, кататпкбрєуаі айЁоусір 
айтої тд Фбӛор еті шбуа" уєцийкоє è штами 
layover, drAbyor te yiyvovta: kal xaBapol ібеіу 
xal Есті; бтоу терісіне, ТАЛ ye 8) Tod 
Чубоб каї Гафууоу, xal ruyòv xat АХХоу том" 
GAN’ 6 oy’ “TSdorns тератд yiryverat. 

Х. Тафтти оду тду фрам тоб Ето/< тросмеуеу 
ès Tò фагерду ёфаскер, єі ё тф тбтє єїруоито. 
б è oùôèy реїоу ёфедрейоу ёшєрер, єї тт №адо 
ффартасав д бос тӛ» тбро». "Ни џиёу 8) айтд 
Ilàpos катеатратотебейке: трӛе т) бүбр той 
“Тбастоу, Еү/ю 4ббуатов фу тпеєрйтаєї йтд 
тімідсиє тє тфу ёМмефаутш>» ка} Ste TOAN) 
стратід кад айту тєтауцбт тє kal áxpiBós 
фтманбт éxBaivovew айтоїс | Єтівтісєтваї 
fueXXev' oi Te Їтто ойк ду 6бокоуу айтф 
erica: ode eriBivar rijs SyOns тійс wépay, 
троскешбуор офис ейбі тӛу Әлефагтоу каі 
т) те бүге йда каі т) фоу) poSovvTwr, ovd dv 
ёт трбабеу шеу бті ту біфбербр ката тӛу 
торор, аА ёкттда» yàp és тд %5юр дфорбуте 
mépav той ФХбфазтав кай Exdpoves yvyvouevor. 
КАбуа офу етеубе: тфу бійЙаса 8e mpárrov. 
Nórrop тарауауду Ф\№ ка} GdAy Tis SxOns 
тойк тоХХоі tay imméwy Bony te тобі ка} 
ФАаХ то тд "Еууддір, кай тАХХа боа еті 
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summer turning;! and at this season heavy rains 
come down into the land of India and the snows of 
the Caucasus, whence spring most of the rivers, are 
melting and greatly increase the volume of water; 
but in winter the rivers stop again, become smaller 
and clear in appearance, and fordable in places; 
except the Indus and Ganges, and possibly another ; 
the нра at any rate becomes fordable. 

X. For this summer season, then, Alexander 
openly announced that he would wait, if he were 
p from crossing at the time; but none the 
ess he stayed there watching, if by any chance he 
might, without being seen, make a swift dash and 
effect the crossing. Where Porus himself had 
encamped, on the bank of the Hydaspes, he recog- 
nized that it was impossible to cross, both owing to 
the number of the elephants, and because there was 
a great army, and well ordered, and carefully armed, 
ready to attack his troops as they landed. Then he 
thought that the horses would not be willing even to 
set foot on the other side, as the elephants would 
immediately advance to attack them, and scare them 
both by their appearance and their trumpeting; 
nay, further, they would not even stay on the ra 
made of skins during the transit, but would at once 
jump off into the water if they caught sight of the 
elephants from afar, and become terrified. So he 
determined to make a secret — in this way. 
At night he took the greater part of his cavalry in 
this and that direction along the bank, and made 
much noise and raised the Greek war-cry, and in all 
other ways every sort of disturbance was made which 


1 An awkward way of ex ing the May solstice. Some 
өзе кере кай алмай ә (ксі қ 
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бавате сэскеуаборіиоу Өбрибое тартобатде 
бүйуғето. Kai ó Ilópós re артітар)е трде тфу 
Bom етдфүор тоік ФХефартас каі "АХЕҒауброс ее 
2бос афтбу те артитарауағуйе кабіст). ‘Оҳ $ 
ml word тобто Фуйумето кай Во) povov xal 
АХаХаумӛ Йу, ойкеті 0 Пбров шетекшжіто трде 
тас Єкброрає тфу іттпєфу, àXXà Kevov' yàp 
qvoUs то» фоВои ката yópav еті атратотебоу 
ёрєрє ското) 92 айтф то\\аҳод тўѕ ёбу 
кабеастткеса). "АХЛҒҒауброб ôè œs ёЁєірүасто 
атф йфоВо» тд To llópov eis tàs vvkTepwvàs 
— штуамбтаї ті тогбубе. 

. "Акра jw dvéyouca tis бувте тоб "Тба- 
стоџ, iva éréxaumrrev б поташдс Хфуви А ох, 
airy те басєїд «їде тағтоір беуброр ка кат 
айту уйсов Фу тф тоташф №81 тє ка} 
йст:Вђѕ бт Фрпиіас. Тайтпи катарадфу тдр 
үш KaTavTixpy Tis dxpas, дифбтера brody 
Tà opia кад ola xpivra tis Sta8acews тіру 
ётіХєірђси, тайту уро 8:08:84 {ер rüv erparóv. 
"Атейхе 2 ў те йкра Kal 4 vijcos Tob peyddou 
атратотебоу és теуткорта каі Ғкатду атабіолқ. 
Парда тасау 6% т), бубт» ф/Лакаі те aire 
кабестткиїа ўса», БаХейтоусаг бсоу Еішдетроу 
65 тб Еиуорау те áXXjXove kal катакойеу ейлте- 
тӛс бтбӨеу ті тараууӘӘАогто, каі та?тауббеу 
Воаї тє уйктор Єті тоЛАдс мйктає Фуйуроуто кад 
торӣ ёкаієто. 

"Етедђ 82 Еуро ётіуерєї» тф тӛро, ката 
pèw тд отратбтебор фалербе aùr та тў 
&raBásews mapeckevátero: kal Kpárepos bmo- 

1 GAN! dxeivov A. Text Krüger. 
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was likely when an army was preparing to cross, 
Porus then kept moving parallel with the noise, 
bringing up his elephants, and Alexander led him 
on to make a habit of this counter-movement. But 
when this had gone on some time, and there was 
nothing but shouting and raising of the war-cry, 
Porus no longer kept moving about towards the 
cavalry dashes, but realizing that the alarm was false 
remained in camp where he was; though he had set 
scouts at various points of the bank. But Alexander, 
when he had calmed Porus’ nervousness towards 
these nightly attempts, contrived the following 
device. 

XI. From the bank of the Hydaspes projected a 
headland, where the river made a considerable bend; 
it was thick with every sort of tree, and opposite it 
was an island in the river, wooded and desolate, 
untrodden as it was by foot of man. Observing this 
island opposite the headland, both being well wooded, 
and suited to hide the attempt at crossing, Alexander 
determined to take his army over at this point. The 
headland and island were about a hundred and fifty 
stades distant from the great camp. Alexander had 
postedeguards all along the bank, at distances from 
which it was possible to see one another and to hear 
easily from whatever point any order was passed on; 
and from all sides cries at night were raised, over 
several nights, and fires kept burning. 

But when Alexander had determined to attempt 
the passage, preparations for crossing were made 
openly in the camp; and Craterus was left in charge 

35 


ARRIAN 


AéXevrTo еті атратотФбои тфу тє aitod Exwv 
іттарухіау каі ток ФЕ "Арауфтоу каі Пара- 
таршсабди іттвас ка) ті фАаХаууов тфу 
Макебӛушу тфу те "АХкетоу кай тфу Поли- 
атеруогтов тай каі той voudpyas tay émi 
табе "Пуббу nal rods йша тойтоі5 тоЮ% терта- 

4 кісуМіо:з. ПартууӘӘето 82 Кратеро м) трі; 
б:аВаіуе тбу тороу трі» атаХХаууйуас ПФроу 
Ейу т) бирдиег ws él odds Ñ pevyovra радєї», 
айтойс ё vwiküvras* 68 шброс pév ті TiS 
стратійс дуалаВйи Порос éw' éué dyn, uépos 
$ё ті %тоХвфӨй айтф еті стратотебоу каі 
érédavres, od Sé ё) J— bs pévew xarà yópav- 
єї б? tos édépavtas Evuravtas Gua ot aye 
Tl@pos én’ éué, tis 8 ФАМ стратійѕ ӘтоХеі- 
тото ті еті стратотббоу, с) 06 OGufaívew 
стоуб) оі үйр éXébavres uóvot, &br, йтторо ісі 
mpos Tovs éxBaivovtas trmous: 1) 2 №№) страт:ій 
ейторос. 

XII. Taira реу Кратерр ФетӘӘевто. "Еу 
несо 66 тйе ғ”соу те каі той иеүйХоу атрато- 
тёдоу, fva aùr Kpárepos UmroXéXerro, MeMa- 
ypós re xal "ArraXos xai l'opyías Ёй» тої; 
шоабофдров іттейсі те каі тео éreráyaro 
каі тойтоқ бабаімеу тартууӘОето катд иёро$, 
бієхбутає тд стратбу, óróre Évveyopévovs ёт бу 
ті наур тойє "Тибойе Їбогею. 

2 Айтос 08 émiteFapevos tov te éralpwr ті 
dynua xal thv “Adaotiwvos immapyiav xal thy 
Пердікком тє ка) Дпиттріом ка той дк Вактрау 
ка) Уоубаудр кай тою Укидає ітпёаѕ ка} 
Адақ то15 іттотоҒбтас каі тік фаХа/уүов той 


36 


Mee 


"Чы зл. т ҒЫН e a-— mc rm р о о '' б ''' б Х!:!" 


ANABASIS OF ALEXANDER, V. 11. 3-12. 2 


of the camp, with his own cavalry regiment and the 
cavalry of the Arachotians and of the Parapamisadae; 
and of the Macedonian phalanx, the brigade of 
Alcetas and Polysperchon, and the governors of 
the Indians of these districts, and those with them, 
the five thousand Indians. Craterus was ordered 
not to attempt a crossing till Porus and his army had 
left his camp to attack Alexander's forces, or till he 
had learnt that Porus was in flight, and the Greeks 
conquerors; “ but should Porus take a part of his 
army and lead it against me ” (Alexander continued) 
" and another part be left behind at his camp, and 
any elephants, do you still stay where you are; if, 
however, Porus leads all his elephants against me, 
but some portion of the army is left behind at the 
camp, then do you cross with all dispatch; for it is 
only the elephants which are dangerous to dis- 
embarking horses; the rest of the force will not 
trouble them." 

XII. Such were Craterus' orders; but between 
the island and the great camp, where Craterus had 
been left, Meleager and Attalus and Gorgias were 
posted with the mercenary cavalry and infantry; 
and théy too had been ordered to make a crossing 
in sections, dividing the force, so soon as they should 
see the Indians already entangled in the battle. 

Alexander himself selected the special squadron of 
the Companions, and the cavalry regiment of 
Hephaestion, and of Perdiccas and Demetrius, and 
the cavalry from Bactria and Sogdiana and the 
Scythian horsemen, with the Dahae, mounted archers, 
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and, of the phalanx, the bodyguard, and the brigade 
of Cleitus and Coenus, the es and the Agrianes; 
he led this force secretly, keeping some distance from 
the bank, so that he might not be seen marching 
towards the island and the rock, where he had deter- 
mined to cross. And there, during the night, the 
rafts made of hides, which had already some time 
before been brought along, were filled with chaff, 
and were carefully sewn together; and there fell a 
very violent rain during the night. So Alexander's 
preparations and his attempt to make the crossi 
were all the more concealed; the thunder-claps a 
the rain counteracted the clatter of the arms and the 
commotion arising from the commands; and most 
of the boats, which had been broken into sections, 
had been transported to this place, and being put 
together again out of sight were hidden in the wood; 
the cre ships with the rest. But towards dawn 
the wind and the rain had quieted down, and the 
cavalry had embarked on the rafts, and all the 
infantry which the boats could take, crossed by the 
island; so that they —— not be seen by the scouts 
which Porus had posted, before they had passed the 
island and were already near the bank. 

XIII. Alexander then himself embarked on a 
thirty-gared boat and began the passage, and with 
him were Ptolemaeus and Perdiccas and Lysimachus, 
the officers of his bodyguard, and Seleucus, one of the 
Companions, who afterwards became king; and half 
of the body too. The rest of these were taken 
by other thirty-oar boats. And when the force 
passed the island, they were now in full sight, as they 
approached the bank ; and the scouts, observing their 
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oncoming, with all the speed of their horses rode 
off to Porus. Meanwhile Alexander disembarked 
first himself; and then took over those from the 
other thirty-oar boats; and as the cavalry kept 
disembarking, he marshalled them in order; for he 
had instructed the cavalry to disembark first; and 
then taking these with him he advanced in fighting 
array. However, without being aware, he had dis- 
embarked, from want of local knowledge, not on the 
solid land, but on an island; a large one, it is true ; 
and this was chiefly why he did not discover it was 
an island; but yet it was parted from the other side 
by the river with no very great stream. At the 
same time the rain, which was violent, and kept on 
all night, had swollen the river, so that the mounted 
men did not find the ford, and there was some 
apprehension that to complete the crossing he must 
repeat all the former labour. But when at last the 
ford was found, Alexander led on, though with 
difficulty, across it. For the water, at its shallowest, 
was over the breasts of the foot-soldiers, so deep that 
the horses only kept their heads above the river. 
But when this part also of the river was successfully 
passed, he led round to his right wing the picked 
squadron of the cavalry, selecting the best of the 
other gavalry regiments; the mounted archers he 
set in front of the whole line of cavalry; then next 
to the cavalry he marshalled, of the infantry, the 
royal guards, under Seleucus; then next to them the 
royal regiment; and in touch with these the rest of 
the foot-guards, according as each had precedence 
for that day; on the wings of the phalanx on either 
side he stationed the ers and the Agrianes and 
the javelin-throwers. 
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XIV. With his army therefore thus marshalled, 
Alexander ordered the infantry forces to follow at a 
foot pace and in marching formation; their number 
being nearly six thousand. Then he himself, as he 
seemed to be superior in the cavalry, took the cavalry 
only and advanced at all speed; the cavalry number- 
ing about five thousand. He directed, however, 
Tauron the commander of the archers to lead them 
also on with the cavalry, and also at full speed. 
And he had determined that should Porus and his 
detachment attack him with their full force, either 
he would easily overcome them with his cavalry, by 
charging them, or he would fight on the defensive 
till his infantry should get into action. If, however, 
the Indians in face of the extraordinary boldness of 
the crossing should take to flight, he would be close 
up to them during the flight; and the greater the 
slaughter during the withdrawal the less trouble there 
would be for him in the future. 

Aristobulus, however, says that Porus’ son arrived 
with sixty chariots before Alexander took across 
from the small island + the latter part of his troops; 
and that he ones indeed, have €— Alexander's 
crossing, since he got over with much difficulty even 
when no one — him, if only the тынан Һай 
leapt Шот their chariots and attacked the foremost 
of those coming to land. In point of fact, however, 
he drove past with his chariots, and thus allowed 
Alexander to cross without risk; and Alexander 
launched against this force his mounted archers, 
and with no great difficulty turned them to flight, 


1 On the size of the island, see above, V. 13. 2. Ptolemaeus 
and Aristobulus, Arrian’s authorities, seem to have differed. 
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many being wounded. Others say that there was 
actually a battle at the landing, of Porus’ son and 
the force which came with him, against Alexander 
and his cavalry. For Porus’ son actually did arrive 
(they say) with a superior force, and Alexander 
was wounded by him and his horse Bucephalas 
killed ; his favourite horse, and wounded, moreover, by 
Porus’son. But Ptolemaeus son of Lagus, with whom 
I agree, gives a different account. For he too states 
that Porus sent his son, but not with only sixty 
chariots. For it is not likely that Porus, learning 
from his scouts that either Alexander had himself 
forded the Hydaspes or a part of his army, would 
have sent out his own son with merely sixty chariots. 
If these were sent merely for reconnaissance, they 
were too many; they were not handy for a with- 
drawal; if they were sent to keep an enemy, which 
had not yet crossed, from doing so, and to fight with 
such as had crossed, they were by no means equal 
to the task. He relates, on the other hand, that 
Porus’ son had two thousand cavalry with him, when 
he reached the place, and a hundred and twenty 
chariots; but that Alexander was too quick and had 
by the passed even the last crossing from the island. 

XV. It is Ptolemaeus also who narrates that 
Alexander at first sent against Porus' son and his 
force the mounted archers; but that he himself led 
on the cavalry, expecting that Porus was coming up 
with all his army ; and that this cavalry, marshalled 
by him in the van, preceded the rest of the Greek 
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troops. But on learning accurately the number of 
the Indians from his scouts, he fell upon them sharply 
with the cavalry he had with him; they gave way 
when they perceived Alexander himself and the 
serried mass of cavalry round him, attacking not on 
a front but squadron by squadron. Of the Indians 
there fell as many as four hundred horsemen, and 
Porus’ son also fell; and the chariots, with their 
teams, were captured in the retreat, driving heavily 
and useless in the action itself because of the mud. 
Porus, however, so soon as the cavalry which 
escaped in the flight reported to him that Alexander 
himself had crossed with his army in full force, and 
that his son had fallen in the fight, was in two minds 
from this additional reason, that those in the camp 
opposite, who had been left behind with Craterus, 
were now seen attempting the passage. He chose, 
in any case, to advance towards Alexander himself 
with all his force, and fight to a finish against the 
strongest part of the Macedonians and their King 
himself. Yet none the less he left behind a few of 
the elephants and a small force by his camp, to scare 
away the cavalry under Craterus from the bank. 
Then faking all his cavalry, about four thousand 
horse, and all the chariots, some three hundred, and 
two hundred of the elephants, and the best of the 
infantry, about thirty thousand, he advanced against 
Alexander. And reaching a place which was not 
muddy, but being sandy was all level and solid for 
charges and manceuvres of cavalry, he drew up his 
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army in this way. First the elephants on the front, 
distant each from each about a hundred feet, so that 
they should form a line in front of the whole infantry 
line, and at all points terrify the Y of Alexander. 
For in any case he did not expect that any of the 
enemy would dare to force a way through the gaps 
between the elephants, certainly not on horseback, 
since the horses would take fright, and still less 
foot-soldiers, who would be kept E by the heavy 
armed troops advancing in line and then would be 
trampled down by the elephants turning upon them. 
Behind these elephants were stationed the foot- 
soldiers, not on the same front as the elephants, but 
holding the second line after them, so that the columns 
were fitted, more or less, into the intervals left by the 
animals. Porus had besides stationed on the wings 
foot-soldiers, stretching even beyond the line of 
elephants. Then on each flank of the infantry the 
cavalry was posted, and in front of the cavalry the 
chariots, on both sides. 

XVI. This then was the disposition of Porus. But 
Alexander, seeing the Indians already getting into 
battle array, halted his cavalry from any further 
advance, so as to await the infantry as they came up 
behind. And when the phalanx, coming on at a 
rapid pace, had joined the advance forces, Alexander 
did not at once put them in battle order and lead 
them forward, so as not to confront them while tired 
and out of breath with the enemy who were fresh, 
but moving his cavalry round rested his infantry 
till they had recovered their fighting spirit. On 
sighting the Indian disposition, however, he decided 
not to advance by the centre, where the advance line 
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of elephants had been thrown forward, and where 
the phalanx, in close formation, was posted in the 
intervals between them, hesitating just. for those 
very reasons which Porus had foreseen when making 
this disposition; but since his own superiority lay 
in — he took with him the majority of his 
cavalry and rode up to the enemy’s left wing, intend- 
ing to make his attack there. Coenus he sent to the 
right, with the regiments of Demetrius and his own; 
he commanded him that so soon as the Indians 
should perceive the solid body of cavalry and advance 
their cavalry to meet it, he should keep behind 
them. Seleucus and Antigenes and Tauron Alex- 
ander commanded to lead the infantry phalanx; but 
they were not to take part in the action till they 
observed the enemy’s main body of infantry and 
their cavalry thrown into confusion by his own 
cavalry force. 

By now they were within range; and Alexander 
launched his mounted archers—about a thousand 
strong—at the Indians’ left wing, to throw into 
confusion those of the enemy who were stationed 
there both by the severity of the volleys of arrows 
and the charge of the cavalry. Then he himself with 
the Companions’ cavalry rode rapidly against the 
enemy left, hastening to charge them, in their con- 
fusion, while they were still in line formation, before 
their cavalry could change into massed formation. 

XVII. Meantime the Indians, concentrating all 
their cavalry from every quarter, kept riding parallel 
to Alexander, on the flank of their own line, to oppose 
his charge; and Coenus and his troops, according to 
orders, began to appear in their rear. Seeing this 
the Indians were compelled to throw their cavalry 
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into a double formation, one division, the more 
numerous and strongest, facing Alexander, the other 
wheeled round to meet Coenus and his force. This 
of course at once upset both the formations and the 
intentions of the Indians, and Alexander, perceiving 
the opportunity, precisely during this about-turn of 
the cavalry attacked the troops on his front, so 
that the Indians did not even wait to receive the 
charge of Alexander’s cavalry, but fell hurriedly 
back upon their elephants, as if to some friendly 
sheltering wall. Meanwhile the drivers of the 
elephants brought up their animals against Alex- 
ander’s cavalry, and the Macedonian phalanx for its 
boldly advanced to meet the elephants, hurli 

javelins at their drivers, and, forming a ring roun 

the animals, volleyed upon them from all sides. And 
the action was now without parallel in any previous 
battle; for the elephants, charging out into the line 
of infantry, whichever way they turned, began to 
devastate it, dense though the Macedonian p x 
was; and the Indian cavalry, seeing the action had 
settled down to an infantry battle, wheeled of again 
and themselves charged the Macedonian cavalry. 
But when a second time Alexander's forces had the 
mastery over them, much superior, as they were, 
both in strength and experience, they fell back again 
ontheelephants. Meanwhile all Alexander's cavalry 
having become concentrated into one body—not by 
order, but forced into this concentration in the course 
of the battle itself —wherever it fell upon the Indian 
ranks, inflicted much slaughter before it withdrew. 
And by this time the elephants were crowded into a 
narrow space, and their own side were as much 
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damaged by them as the enemy, trodden down in 
their manceuvrings and their chargings. The Indian 
cavalry, therefore, which was cramped round the 
— in a narrow space, suffered much loss; 
and the most —— of the drivers of the elephants 
had been shot down, and of the elephants, some had 
been wounded, and others, from weariness and loss 
of drivers, no longer kept apart in the mellay, but as 
if maddened by the disaster they kept colliding with 
friends and foes alike and in all sorts of ways kept 
pushing, trampling, and destroying. ‘The Macedon- 
ians, however, having good room, and able to attack 
the animals according to their own discretion, gave 
way wherever they charged, but followed close as 
they withdrew, and kept shooting at them with 
javelins. The Indians, on the other hand, were 
retreating among the elephants and already were 
receiving the greater part of their damage from 
them. But when the elephants wearied and their 
charges were no longer vigorous, but, merely trumpet- 
ing, began to retreat gradually like ships backing, 
Alexander himself threw his cavalry in a circle around 
their whole division, and then gave signal for the 
infantry, locking shields and concentrating into the 
most compact mass possible, to move up in full 
phalanx, So it was that the Indian cavalry, save 
only a few, were all cut down in the action; but 
their infantry also was being cut down on all sides, 
as the Macedonians by this time were pressing 
hard upon them. And now, where there was a gap 
in Alexander's cavalry, they all turned and fled. 
XVIII. At the same time Craterus and the other 
officers of the army who had been left behind on the 
bank of the Hydaspes, seeing Alexander carrying off 
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a conspicuous victory, themselves began to cross the 
river; and these wrought equal slaughter in the 
Indian retreat, coming into the pursuit fresh, in 
place of Alexander’s wearied troops. 

Of the Indians there perished nearly twenty 
thousand foot, and horsemen about three thousand; 
all the chariots were destroyed; two sons of Porus 
perished, and Spitaces, the governor of the Indians 
of this district, with the commanders of the elephants 
and the chariots, and all the cavalry commanders and 
other commanding officers of Porus' army . . . and all 
the surviving elephants were captured. But of 
Alexander's army, foot-soldiers of the number of 
about eighty perished, out of a force which had been 
six thousand strong in the first attack; as for the 
cavalry, ten of the mounted archers, who were the 
first to begin the action; and of the Companions' 
cavalry about twenty, with two hundred of the rest 
of the cavalry. 

Porus had acquitted himself manfully in the course 
of the engagement, not only as a commander-in- 
chief, but also as a brave soldier; but when he saw 
the slaughter of his cavalry, and of the elephants, 
some fallen on the field, and some wandering in 
distress, having lost their riders, and when most of 
his infantry had perished, he did not copy the example 
of the great king Dareius, and set his own men an 
example of flight, but so long as any part of the 
Indian troops held their ground in the fight, so long 
he battled on bravely, but when wounded in the 
right shoulder—the only unprotected part of his 
body as he moved about in the battle—for his corslet 
guarded the rest of his body from the missiles, being 
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unusually strong and unusually well fitted, as those 
who saw afterwards could observe—on receiving this 
wound he wheeled his elephant and retreated. 
Alexander having seen him play a great and gallant 
part in the battle desired to save him. He sent 
therefore to him first Taxiles the Indian; and Taxiles, 
riding up as near as he thought safe to the elephant 
on which Porus was riding, requested him to halt 
his animal, since further flight was unavailing, and 
to hear what Alexander's message was; but Porus 
seeing in Taxiles an old enemy turned his elephant 
and rode up to pierce him with a javelin; and indeed 
he might perchance have slain him, had not Taxiles, 
just in time, wheeled his horse further away from 
Porus. Alexander, however, did not even on this 
show anger against Porus, but sent others, in relays, 
and finally an Indian, Meroes, having learnt that , 
this Meroes had long been a friend of Porus. But 
Porus, hearing Meroes' message, and being also 
much distressed by thirst, halted his elephant and 
dismounted; and after drinking, and recovering his 
strength, bade Meroes conduct him at once to 
Alexander. 

XIX. Porus was then conducted to Alexander, 
who learning of his approach rode and met him in 
advance of the line with a few of the Companions ; 
then halting his horse, he admired the great size of 
Porus, who was over five cubits in height, and his 
handsomeness, and the appearance he gave of a spirit 
not yet tamed, but of one brave man meeting another 
brave man after an honourable struggle against 
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another king for his kingdom. Then Alexander 
first addressing him bade him say what he desired 
to be done with him. Porus is said to have replied: 
“Treat me, Alexander, like aking.” And Alexander, 
pleased with the reply, answered: “It shall be as 
you desire, Porus, for my part; do you for your part 
ask what you desire.” He replied that дної г 
was contained in this one request. Alexander, then, 
all the more pleased with this reply, gave back to 
Porus his sovereignty over the Indians of his realm, 
and added also other besides his former territory 
even greater in extent; thus did he treat as a kin 
a brave man, and from then on found him in a’ 
ЗЕ faithful. This then was the issue of the battle 
of Alexander against Porus and the Indians on the 
far side of the Hydaspes; in the archonship at Athens 
of Hegemon and in the month Munychion. 

is B plains where the battle was fought, and 
from which he set out to cross the Hyd ; 
Alexander founded cities. The first he called 
Victoria, from the victory over the Indians; the 
other, Bucephala,? in memory of his horse Bucephalas 
which died there, not wounded by anyone, but 
from exhaustion and age. For he was about thirty 
years old, and was a victim to fatigue; but up to 
then he had shared Alexander's toils and dangers in 
plenty, never mounted by any but Alexander himself, 
since Bucephalas would brook no other rider; in 
stature he was tall, and in spirit courageous. His 
mark was an ox-head branded upon him, and hence 
his name Bucephalas; others, however, say that he 


1 Greek, Nicaea, now perhaps Mong. 
? Now perhaps ion " 
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had a white mark on his head—the rest being black 
—which was exactly like an ox-head. In the Uxian 
territory Alexander once lost him, and issued a 
proclamation throughout that territory that he would 
massacre every Uxian unless they brought him back 
his horse; immediately after the proclamation 
Bucephalas was restored to him. Such was Alex- 
ander's devotion to him, and such was the terror 
Alexander inspired in the natives. And now I 
must cease my panegyric on Bucephalas, which I 
make for Alexander's sake. 

XX. As soon as the due tributes of respect had 
been paid to those who fell in the battle, Alexander 
sacrificed to the gods the customary thanksgivings 
of victory, and held a contest of athletics and cavalry 
games on the bank of the Hydaspes where he first 
crossed with his army. Craterus, with part of the 
forces, he left behind to build and fortify the cities 
he was founding here. Then he himself advanced 
towards the Indians who bordered on Porus' king- 
dom. The name of the tribe was Glauganicae, as 
Aristobulus says, but Ptolemy calls them Glausae; 
I do not trouble myself which was the exact form of 
the name. Alexander invaded their country, with 
half of the Companions’ cavalry, and picked men of 
the infantry from each phalanx, all the mounted 
archers, the Agrianes, and the unmounted archers; 
and the tribesmen all made their surrender to him. 
So he captured thirty-seven cities; of these, the 
least populated had above five thousand inhabitants ; 
many of them had over ten thousand. He captured 
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also a large number of villages, not less populous than 
their cities. He gave the rule of this territory to 
Porus; Porus also he reconciled to Taxiles, and then 
dismissed Taxiles back to his own tribes. 

Meanwhile envoys came from Abisares, offering 
to Alexander surrender of Abisares himself and the 
country over which he ruled. And yet before the 
battle with Porus, Abisares had the intention of 
ranging himself on Porus' side. But now he sent 
his own brother with the other envoys to Alexander, 
bringing treasure, and forty elephants, as a gift to 
Alexander. There came also to Alexander envoys 
from the self-governing Indians, and from a governor 
of certain Indians, also called Porus. Alexander on 
this quickly sent a message to Abisares bidding him 
come to him, threatening, if he should not come, that 
Abisares should behold him come with his army, 
and would have cause to rue the sight. 

In the meantime Phrataphernes the satrap of 
Parthyaea and Hyrcania came to Alexander, bring- 
ing the Thracians left behind with him; there 
came also messengers from Sisicottus satrap of the 
Assacenians, to say that the Assacenians had assas- 
sinated their governor and had broken away from 
Alexander. Against these Alexander sent Philippus 
and Tyriaspes with an army to subdue the territory 
of the Assacenians and bring it into order. 

Then he himself moved towards the river Acesines. 
Of this river Acesines only, among the rivers of India, 
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Ptolemaeus son of Lagus has described the size; its 
stream, he says, at the point where Alexander crossed 
it with his army, on the boats and hides, is very swift, 
with great and sharp rocks; the water rushes down 
over these, foaming and roaring; the breadth is 
fifteen stades. For those who crossed on the hides, 
he says, the crossing was easy ; but a good number of 
those who made the transit in the boats were lost in 
the stream, since several boats were dashed upon 
the rocks and so were wrecked. From this account 
one may conjecture that writers are not far from 
the truth who have given the size of the river Indus 
as forty stades in breadth at its mean width; but that 
where it is narrowest, and for that reason deepest, it 
shrinks to some fifteen stades; and that this is in 
many places its breadth. Further, I gather that 
Alexander chose the widest part of the river Acesines 
to cross, that he might have the current slower. 
XXI. When therefore he had crossed the river, 
Alexander left Coenus with his brigade on the bank, 
bidding him supervise the crossing of the remainder 
of the army; for they were to convoy thither the 
corn from the part of India already subject to him, 
and all other necessaries. Porus he sent back to 
his own kingdom, with orders that he should select 
the most warlike of the Indians, and any elephants 
he had with him, and bring these to join him. Then 
Alexander purposed to pursue with the lightest of 
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his troops the other Porus, the bad one, because he 
was reported to have left his own province and fled. 
For this Porus, as long as Alexander's relations had 
remained unfriendly towards the first Porus, had sent 
envoys to Alexander, offering surrender of himself 
and his province, rather from hatred of the other 
Porus than from any friendly feelings towards 
Alexander; but learning that he had been released, 
and was now ruler of a considerable new province, 
besides his own, he became alarmed, not so much 
about Alexander as about his namesake, and fled 
from his country, taking with him so many of the 
warlike tribesmen as he could persuade to share his 
flight. 

In pursuit of him Alexander arrived at the river 
Hydraotes, another Indian river, in breadth not less 
than the Acesines, but inferior in swiftness of current. 
In all the country which he had traversed, as far as 
the Hydraotes, he left guards in the most convenient 
spots, so that the troops with Craterus and Coenus 
might with safety traverse the greater part of the 
country in their search for provision. Here he 
despatched Hephaestion, giving him part of the 
army, two phalanxes of foot-soldiers, and of cavalry, 
his own regiment, and that of Demetrius, and half 
the archers, to the province of the rebellious Porus, 
bidding him hand this province to the other Porus, 
together with any other independent Indian tribes 
dwelling along the banks of the Hydaspes; these too 
he was to take over, and give them to Porus to 
govern. Then he himself crossed the Hydraotes, 

69 


— 


ARRIAN 


ой кабӛтер тд» “Акесігт) xarerds. Tpoxyw- 
робити 8? адті én’ éxeiva ris by Ons Tod "Тбрафтоу 
той шу тоХХоік каб” ороћоуіар простуареїу 
EvvéBauvev, Hn é tiwas Eby ÓmXois йтаутії- 
саутақ" тойс 62 кад brodedyovtas dav Віа 
катєстрёфато. 

"Еу тобтф 8 ёЁагууёМ№етаг 'АћеЁйудрә 
тӛр адторброу "Туббу áXXovs тё таў кай тоў 
xaħovpévovs Ka@aiovs abrovs te mapacxevdtec- 
даг фс трӛз шат, є прогфусі ті у фра айтби 
'AXéfavbpos, xai боа брорд сфисіу фсайтає 
abróvoua, kai табта тарахаХеі % тб Еруов" 
віға 58 тір тє mÓMv Óxvupàv трбе фу Bode 
фуфиісаєвам Хфууада ти тій пблег буора, каї 
а?то\ о Кадаїо ейтодибтатоі те каі та тоХеша 
крётістог ёрошіЌорто" каї тойтоіс катӣ тд айта 
— &AXXo 'Iv&Gv Evos, kal MaXXoí, ANo 
ка) тобто" Өте) каі ӘХАйуүр трбабеу стратей- 
саутас ет” айтоӛө ПӘрбу те ка) АЙ сарқу Ей» 
те т) сфетФра біуіше: кай тодХа АХЛа 20» 
тб» айтоубиоу “Пбди ауастфааутав ойбеу 
траҒаутас тйе тараскеуйе А оу EvvéSn àme- 
Өєїр. 

Табта бе ёЁтүүё\Өт `АлеЁаьдрә, стоуёђ 
jjkavvev às éri rovs Ka@alovs. Kat devrepaios 
ши йтф ToU тотаџод тод "Тёрафтоу mpos wodw 
Йкем й дуора Піштрара" тф б #0005 тобто тби 
'Ivàà» 'Aópaicral éxaXoüvro.  Obro: pév 6) 
mpocexopnaav ópoXoyía ' AxeEdvbpg. | Kai 'AM- 
Ғауброс dvama$cas rj jDoTepaía T)» стратій», 


70 


— 


ANABASIS OF ALEXANDER, V. 21. 6-22. 4 


not with the difficulties which the Acesines had 
caused. Then as he continued on the farther bank 
of the Hydraotes most of the tribesmen came and 
surrendered voluntarily, some in fact who had actually 
come to mect him under arms. Others again he 
ы when attempting flight, and subdued them 
by force. 

УХХ. Meanwhile it was reported to Alexander 
that some of the —— € Indians, in par- 
ticular the Mops called Cathaeans, were getting 
themselves ready for battle, in case Alexander 
should approach their country, and were urging to 
the same enterprise all other self-governing tribes 
on their borders. сес city, it was said, was а 
very strong one, and there they proposed to make 
thee ut Its name was A a} and the Cath- 
aeans themselves were considered very brave and 
very powerful in war; in the same mood with them 
were the Oxydracae, another Indian tribe, and 
Mallians, er; not long before, in fact, Porus 
and Abisares had marched against them with their 
force and had also stirred up many other self- 

verning Indian tribes against them; but they 

ad achieved nothing commensurate with so great 
a host, and so had retreated. 

When this was reported to Alexander he marched 
at full speed against the Cathaeans. In two days 
after leaving the river Hydraotes he came to a city 
named Pimprama; this tribe of Indians is called 
the Adraistae. They surrendered by agreement to 
Alexander. The next day Alexander rested his 


1 Some authorities identify Sangala with Lahore. Cathaes 
was, according to Strabo (xv. 1), the kingdom of Sopeithes 
(Book VI, o. 2, below). 
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troops, and on the third marched towards Sangala, 
where the Cathaeans and their neighbours who had 
joined them were arrayed in front of the city on a 
hill not equally steep on all sides; round about the 
hill they had arranged their waggons and were 
camping within them; thus the waggons formed a 
triple line of defence. 

But Alexander, perceiving the large number of 
the tribesmen and the nature of the place, made his 
counter dispositions as seemed best for the exigencies 
of the moment; the mounted archers without delay 
he despatched against them, with orders to keep 
riding along the front and shoot at long range, so 
that the Indians should not make any sally before 
he had marshalled his forces and that they might 
already be wounded even within their stronghold, 
before the battle began. He himself on the right 
wing posted the special squadron of cavalry and 
Cleitus’ Horse, next to them, his bodyguard, and 
then the Agrianes; Perdiccas was posted on his left 
with his own Horse and the brigades of the Com- 
panions’ infantry. On either wing he had stationed 
the archers, equally divided. 

Now while Alexander was thus arranging his 
troops there came up the infantry and cavalry of 
the rearguard. Of these, he divided up the cavalry 
and sent them off to either wing; and by means 
of the infantry who thus joined him he increased 
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the solidity of his phalanx. Then himself taking 
the cavalry posted on the right, he led them against 
the waggons on the Indians’ left. For the ground 
on this side seemed easier, and the waggons were 
— so closely. 

III. Since, however, the Indians did not sally 
out from the line of waggons upon the ca as it 
rode up, but mounted on them instead and shot 
volleys of arrows from them, Alexander, reco, 
that the action was not work for cavalry, leapt down 
from his horse and on foot led to the attack the 
phalanx of foot-soldiers. From the first line of 
waggons the Macedonians easily forced the Indians; 
but before the second line the Indians drew them- 
selves up in order and with less difficulty defended 
themselves, since they were in denser formation in 
a smaller circle, and the Macedonians could not 
—— them, as before, through an open space, 
while they were removing the first row of waggons 
and then charging in without order through the 
gu between, just as each man made his way. 

et even from this second line the Indians were 
forced back by the phalanx. And now they no 
longer attempted to make a stand at the third line 
of waggons, but with all speed retreated and shut 
themselves into the city. For this day, then, 
Alexander camped with his infantry round the city, 
so far at least as the phalanx could surround; for 
since the wall stretched a considerable distance he ' 
could not entirely surround it with his troops while 
encamped, but in the intervals, where there was a 
lake also, not far from the wall, he posted his cavalry 
surrounding the lake, as he noticed that the lake 
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was shallow and also conjectured that the Indians, 
terrified from the previous defeat, would desert the 
city at night. It fell out exactly as he conjectured ; 
about the second watch, sure enough, the greater 
part of them slipped out from the wall and fell in 
with the cavalry outposts; the first-comers were 
cut down by the cavalry; the next, perceiving that 
ТА lake was guarded all round, retired again into 

e city. 

— however, threw a double stockade all 
round, where the lake did not guard the city, and 
тр his outposts round about the lake more care- 
ully. Then he himself proposed to bring up engines 
—— the wall, to batter it. But some of the 
inhabitants of the city deserted to him; and these 
told him that the Indians proposed to slip out of the 
city that night, by the lake, just where there was 
the gap in the stockade. Then he posted there 
Ptolemaeus son of , giving him three regi- 
ments of the bodyguards, all the Agrianes, and one 
brigade of archers, and pointing out the place where 
he most conjectured that the tribesmen would try 
to force their way; “‘so soon," he said, " as you 

rceive them to be trying to force a way through 

ere, you yourself will, with your army, prevent 
their going farther; and will at once bid the bugler 
to sound an alarm; and you, officers, on this signal, 
will each with his appointed forces make for the 
disturbance wherever the пре calls you. Nor 
shall I myself be a laggard in this action. 

XXIV. Such were Alexander’s orders; and Ptole- 
macus, gathering together as many as possible of 
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the waggons left behind in the first flight, set them 
crosswise, that the fugitives at night might find a 
good many obstacles; moreover, he ordered any 
part of the stockade which had been cut but not yet 
fixed down to be joined up at different points between 
the lake and the wall. This his men completed by 
night. It was now about the fourth watch, and the 
tribesmen, as Alexander had been informed, opened 
the gates leading to the lake and ran towards it. 
Yet they did not escape the guards on this side, nor 
yet Ptolemaeus, who was posted in charge of them; 
but at once his buglers sounded the alarm, and he 
with his forces fully armed and in good order moved 
against the tribesmen. These found their way 
barred by the waggons, and the stockade thrown in 
the intervening space. And when the bugle sounded 
and Ptolemaeus and his troops pressed hard upon 
them, cutting them down as fast as they tried to slip 
out between the waggons, they turned and fled back 
to the city. Some five hundred perished in this 
withdrawal. 

Meanwhile Porus arrived, bringing with him the 
rest of the elephants and some five thousand Indians, 
and Alexander already had his siege engines put 
together, and they were now being brought up to 
the wall. But the Macedonians, before any part 
of the wall was battered, began to undermine it, 
for it was of brick, and then setting up their ladders 
all round, captured the city by assault. And in 
the capture of the city there perished some seven- 
teen thousand of the Indians, and over seventy 
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thousand were captured, with three hundred w. 
ns, and five hundred horsemen. Of Alexander's 
orce were lost rather under a hundred in the entire 
siege; the wounded were out of proportion to the 
slain, over twelve hundred; among them several of 
P NR and Lysimachus the officer of the body- 


Талдық when he had buried the dead, after 
his custom, sent Eumenes the clerk to the two 
cities which had rebelled at the same time as San- 
gala, giving him three hundred cavalry, to announce 
to the defenders of the cities the capture of Sangala, 
and to proclaim that Alexander would not very. em. 
harshly if they stayed where they were and received 
Alexander in a friendly way, just as he had shown 
no harshness to any other of the self-governing Indians 
who had voluntarily surrendered. But they (for 
they had already heard that Alexander had captured 
Sangala by assault) were terrified, left their cities, 
and took to flight. Alexander pursued them hotly, 
as soon as their flight was reported to him, but most 
of them had got safe away, for the pursuit began 
after some interval had passed. Any that had been 
left behind through infirmity during the withdrawal 
were captured there and put to death by the army, 
up to the number of five hundred. But deciding 
not to pursue the fugitives further, Alexander re- 
turned to Sangala, razed the city to the ground, and 
ave over the territory to those Indians who had 
ormerly been self-governing but recently had sur- 
1 Eumenes of Cardia was clerk or secretary to Alexander, 
as he had been to Philip. Plutarch and Nepos wrote his Life. 
He was not popular with the Macedonian leaders, and was 
slain by Antigonus, after a striking career both as soldier and 

diplomat. 8 
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82 


" (yq gam o m ge — — — 


ANABASIS OF ALEXANDER, V. 24. 8-25. 3 


rendered voluntarily. Porus with his force he sent 
back to the cities which had surrendered, to set 
garrisons in them; and he with his army advanced 
to the Hyphasis, to subdue the Indians of that district 
also. For he felt there could be no end of the war 
as long as any hostility remained. 

XXV. On the other side of the Hyphasis, so it 
was reported to Alexander, the country was fertile, 
the men good labourers of the soil and valiant 
warriors, who managed their own affairs in an 
orderly manner; most of them were under aristo- 
cracies, yet these made no demands other than 
reasonable. These people also had a number of 
elephants, a good many more than the other Indians, 
and these were, moreover, very large and courageous. 
This report only stirred Alexander to a desire for 
still further advance; but the Macedonians’ spirits 
were already flagging, secing the King undertaking 
toils after toils and dangers after dangers; meetings 
took place in the camp of men who grumbled at 
their present fate—those of the better kind—and 
of others who maintained stoutly that they would 
follow no farther, not even though Alexander should 
lead them. When Alexander heard of this, before 
this disturbance in the troops and their despair grew 
worse, he summoned the brigadiers and addressed 
them thus: 

“I observe that you, Macedonians and allied 
forces, are not following me into dangers any longer 
with your old spirit. I have summoned you together, 
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either to persuade you and go forward, or to be 
persuaded by you and turn back. If indeed there 
is any fault to find with the labours you have hitherto 
endured, and with me who have led you through 
them, there is no object in my speaking further. 
If, however, by these your labours Ionia is now in 
our hands, the Hellespont, both Phrygias, Cappa- 
docia, Paphlagonia, Lydia, Caria, Lycia, Pamphylia, 
Phoenicia, Egypt, with the Greek part of Libya, 
part of Arabia, Lowland Syria, Mesopotamia, Baby- 
lonia, Susia, Persia, Media, with all the nations 
subject to Persia and Media, and those that were 
not; if the regions beyond the Caspian gates, the 
parts beyond the Caucasus, and on the other side 
of the Tanais, Bactria, Hyrcania, the Hyrcanian 
Sea; if we have driven the Scythians into the 
desert; if, besides all this, the river Indus runs 
through territory now our own, the Hydaspes like- 
wise, the Acesines, and the Hydraotes, why do you 
hesitate to add to this your Macedonian empire 
the tribes beyond the Hyphasis? Do you fear lest 
tribesmen yet remaining may withstand your 
approach? Why, some of them surrender readily, 
some run away, and are captured, some desert their 
country and leave it open for you, which we have 
handed over to our allies and those who have 
voluntarily come over to us. 

XXVI. "I set no limit of labours to a man of 
spirit, save only the labours themselves, such as 
lead on to noble emprises. Yet should any desire 
to know what will be the limit of this our actual 
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warfare, I may tell him that there remains no great 
stretch of land before us up to the river Ganges and 
the eastern sea. This sea, I assure you, you will 
find that the Hyrcanian Sea joins; for the great sea 
of ocean circles round the entire earth. Yes, and I 
shall moreover make clear to Macedonians and allies 
alike that the Indian gulf forms but one stretch of 
water with the Persian gulf, and the Hyrcanian Sea 
with the Indian gulf. And from the Persian gulf 
our fleet shall sail round to Libya,! right up to the 
Pillars of Heracles; and from the Pillars all. Libya 
that lies within® is becoming ‘ours; and all Asia 
likewise, and the boundaries of the empire in Asia, 
those boundaries which God set for the whole earth. 
But if you flinch now, there will be many warlike 
races left behind on the far side of the Hyphasis 
up to the Eastern Sea, and many too —— 
from these to the Hyrcanian Sea towards the no 

wind, and not far from these, again, the Scythian 
tribes, so that there is reason to fear that if we turn 
back now, such territory as we now hold, being yet 
unconsolidated, may be stirred to revolt by such as 
we do not yet hold. Then in very truth there will 
be no profit from our many labours; or we shall 
need once more, from the very beginning, more 
dangers and more labours. But, do you abide con- 
stant, Macedonians and allies. It is those who 
endure toil and who dare dangers that achieve 
glorious deeds; and it is a lovel thing to live with 
courage, and to die, leaving behind an everlasting 


! Africa is regarded as part of Asia. On these seas, and the 

yoy tT ——— 
, Methuen. 

з dle. all known Africa, lying between Gibraltar and Egypt. 
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1 &Bpordpov, Roos ; but Heracles was not a8pdés. The idea 
scems to be that D. was a “full-blown” deity, H. only a 
demi-god. 
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renown. Or do you not know that our forefather * 
would never have risen to such heights of glory by 
remaining in Tiryns or in Argos, nay, not even in 
the Peloponnese or Thebes, as to become, and to 
L^ held to рь a god, who n" —— a man? 
ay, even Dion ay of higher rank than 
— Moose кун як а Ра but we have 
actually passed beyond Nysa, and the rock Aornos, 
which Heracles could not take, we have taken. 
Add now to the possessions you have already won 
what yet remains of Asia; to the many, add the 
few. For indeed what great or noble thing could 
we ourselves have achieved, had we sat still in 
Macedonia and thought it as enough to guard our 
own home without labour, merely reducing the 
Thracians on our borders, or Illyrians, or Triballians, 
or even such Greeks as might not be useful to us? 
“Tf then while you were bearing labours and 
braving dangers I had led you, myself, your leader, 
without labours and without dangers, you would not 
unnaturally have become weary in your hearts; 
when you alone had all the labours, and were pro- 
curing the prizes thereof for others; but it is not 
so; our labours are shared in common; we bear 
an equal part in dangers; the prizes are open to 
all. Ук the land is yours; it is you who are its 
viceroys; the greater part of the treasure comes to 
you, and when we master all Asia, then—by Heaven! 
—I will not merely satisfy you, but will surpass the 
utmost hope of things for each of you, I will 
send home all who desire to go home or will myself 


+ Heracles. 
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lead them back; those who stay, I shall make to be 
envied by those who go back.” 

XXVII. To this effect, and in this manner, spoke 
Alexander; and for a long time there was silence; 
no one dared to oppose the King on the spur of the 
moment, nor was yet willing to agree. But in this 
interval Alexander often invited any to speak who 
wished to speak, if he really held opposite views to 
those he had expressed; yet even so silence reigned 
long, and only after some time Coenus, Polemo- 
crates’ son, plucked up his courage and spoke thus: 

“Seeing that you, sir, do not yourself desire to 
command the Macedonians tyrannically, but ex- 
pressly state that you will lead them on = һу 
gaining their — and failing this you will not 
compel them, I shall not speak these words on 
behalf of us here present, who, being held in honour 
beyond the rest, have, most of us, already received 
the prizes of our labours, and in virtue of our authority, 
because we have power, are in all things heartily 
ready beyond others to forward your interests; 
rather I shall for most of the army. And 
even on their behalf I shall not say merely what is 
pleasing to them, but what I consider useful to your- 
self for the moment and safest for the future. In 
virtue of my age it is proper that I should not con- 
ceal such views as appear best, and also in virtue 
of my repute among my comrades, which comes 
from you, and of my undisputed courage in all 
labours and dangers hitherto. For just because 
very many and very great achievements have been 
wrought by yourself our leader, and by those who 
set out from home with you, just for that reason I 
judge it the more haud a: to set some limit to 
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та”тағ тӛ тоХХдс кай ueyáXas фс тӛу татрфор 
olxov кошісақ, ойто $} ФЕ dpyijs ФААоу ттдА\о> 
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these labours and these dangers. For you yourself 
see what a large body of Macedonians and Greeks 
we are who set forth with you, and how many we 
are who are now left; the Thessalians you sent home 
straight from Bactria, perceiving that they had little 
heart for labours; and you did well. But of the rest 
of the Greeks, some have been settled in the cities 
which you have founded; and they do not all remain 
there willingly; others, sharing with you labours 
and dangers, both they and the Macedonian forces, 
have lost part of their number in battle; and part 
have become invalided from wounds, and have been 
left behind, some here, some there, in Asia ; but most 
of them have died of sickness, and of all that host 
only a few are left, and even they no longer with 
their old bodily strength, and with their spirit even 
more wearied. These, one and all, have longing 
for parents, if they yet survive, longing for wives 
and children, longing even for their homeland, 
which they may pardonably long to revisit, with the 
treasure received from you, returning as great men, 
instead of little, and rich men instead of . But 
do not be a leader of unwilling troops. You will not 
find them like-minded towards dangers, when in 
their efforts no spirit of willingness will remain; 
rather do you yourself, if so it seems good, return 
to your own home, and revisit your own mother, 
and ordain the affairs of the тай ыд and bring back 
the guerdon of these many great victories to your 
ancestral house, and then, if so you desire, fit out 
another expedition, to attack these same Indian 
tribes that dwell towards the east; or if you prefer, 
to the Euxine sea; or else to Carchedon and the 
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parts of Libya beyond Carchedon. It is for you to 
take the lead in all this. There will follow you 
other Macedonians, other Greeks, young in place of 
old, fresh in place of wearied; men to whom warfare 
will have no terrors for the moment, for want of 
experience of war, and will inspire their eagerness 
from their hopes of the future, men who therefore 
will follow you with even greater heartiness, seeing 
those who have borne labours and dared dangers 
before them returned safely to their own homes; 
rich, who once were poor, and famous, who once 
were nameless. A noble thing, O King, above all 
others, is the _— of self-restraint when all goes 
well with us. For you indeed, as our leader, and as 
commander of such an army, there is no fear from 
any enemies; but to all men the stroke of fortune 
comes unlooked for, and thence unguarded.” 
XXVIII. At the close of Coenus’ speech there 
was some applause among the bystanders, many 
even shed tears, a proof, if it were needed, of the 
reluctance of their —— towards further progress, 
and of the joy with which they would hail a retreat. 
But Alexander, irritated at Coenus’ freedom of 
language and at the want of courage of the other 
officers, dismissed the conference; and calling for 
next day the same officers once more he angrily 
affirmed that he himself was going on, but that he 
would compel no Macedonian, against his will, to 
go with him; for he would have, he said, others 
who would, of free will, follow their King. As for 
those who wished to return home, they might do 
so, and might tell abroad to their friends that they 
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had come back, leaving their King surrounded by 
foes. With this he went back to Ба tent, and did 
not admit even any of the Companions during that 
day and till the third day after, waiting to see if the 
Macedonians and allies might change their minds, 
as often happens in a crowd of soldiers, and such 
change coming over them might render them more 
amenable. But when there continued dead silence 
through the camp, and it was clear that the men 
were annoyed at his temper, but in no mood to 
change their minds because of it, then, Ptolemaeus 
son of Lagus tells us, he none the less offered sacri- 
fices with a view to crossing the river. But as he 
sacrificed, the victims proved unfavourable. Then 
he called together the eldest of the Companions and 
chiefly his particular friends, and since everythi 

now was pointing to a withdrawal, he proclaim 

openly to the army that he had decided to turn 


XXIX. At this they all cried aloud as a mixed 
multitude would shout in joy, and most of them 
an to weep; others drew near the royal tent and 
invoked blessings on Alexander, since he allowed 
himself to be defeated by them, and none others. 
Then he divided the army into twelve parts and 
ordered an altar to be set up for each part, in height 
like to the greatest towers, and in breadth greater 
even than towers would be, as thank-offerings to 
the gods who had brought him so far victorious, and 
as memorials of his labours. And when the altars 
were made ready, he sacrificed upon them, accord- 
ing to custom, and held a contest of athletics and 
cavalry exercises. All the territory as far as the 
Hyphasis he gave also to Porus to rule over, and 
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then he himself began to return towards the Hydra- 
otes. Crossing this, he came again to the Acesines, 
and there he found the city already built which 
Hephaestion had been appointed by him to fortify ; 
into this he settled any of the neighbouring tribes- 
men who volunteered, and such of the mercenaries 
as were no longer fit for service, and himself made 
preparations for the voyage down to the Great Sea. 

Meantime there came to him Arsaces the governor 
of the territory next to Abisares, with Abisares' 
brother, and other relatives, bringing Pam 
such as the Indians account of chief value, and the 
elephants from Abisares, up to the number of 
thirty; for Abisares himself had been unable, 
through illness, to attend. There came also with 
these the envoys sent by Alexander to Abisares. 
Thus, being easily assured that the facts were as 
stated, he gave to Abisares the governorship of his 
own province, and attached Arsaces to the admini- 
stration of Abisares; and having arranged for the 
tributes they should bring he sacrificed also at the 
river Acesines. Then crossing the Acesines he came 
to the DN where he restored, by help of his 
troops, the parts of the cities of Nicaea and Buce- 
phala which had been damaged by rains, and also 
put all else in order in the province, 
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1 Literally, of one-and-a-half banks of oars. Presumably 
a ship might be double-banked amidships and singlo-banked 
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I. Stvce Alexander had all ready for him on the 
banks of the Hydaspes a good many thirty-oars and 
smaller galleys, and several transports for horses 
and other vessels useful for the conveyance of an 
army by river, he determined to sail down the 
Hydaspes to the Great Sea. He had already seen 
crocodiles in the Indus, and in no other river exce 
the Nile;? and besides this had observed on the 
banks of the Acesines beans growing,? of the same 
sort as the land of Egypt produces; and having 
heard that the Acesines runs into the Indus, he 
fancied that he had found the origin of the Nile. 
His idea was that the Nile rose somewhere there- 
abouts in India, flowed through a great expanse of 
desert, and there lost its name of Indus; and then, 
where it began to flow through civilized country, 
was now called Nile by the Ethiopians in those parts 
and the tians, as Homer, in his epic, called it 
ier ter Egypt; and so finally ran out into the 
Inland Sea. Nay, when writing to Olympias about 
the country of India, Alexander among other thi 
stated that he thought he had discovered the springs 
of the Nile; drawing a conclusion about matters of 


fore and aft. But it seems likely that these descriptive names 
are not to be taken literally, but had come, by custom, to 
designate the size of the ships, without implying the actual 
number of tiers of rowers. 
з are crocodiles also in the Ganges. 
з Said to be Nelumbium speciosum, the Indian lotus, 
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so much importance from very slender indications. 
But when he had more accurately investigated the 
geography of the river Indus, he learnt from the 
inhabitants that the Hydaspes joins its stream to 
the Acesines, and the Acesines to the Indus, and 
both there resign their names; but that the Indus 
then flows out into the Great Ocean, by two mouths; 
and that the Indus has nothing whatever to do with 
Egypt. On this he cancelled the part of the letter 
to his mother which dealt with the Nile. Then, with 
the idea of sailing down the rivers to the ocean, he 
caused the boats to be made ready for him for this 
purpose. The crews of his boats were made up from 
the Phoenicians, Cyprians, Carians and Egyptians 
who had accompanied the expedition. 

IL At this time Coenus, one of the most trusty 
of the Companions of Alexander, died of illness. 
So far as could be done, Alexander gave him a 
magnificent funeral Then, calling together the 
Companions and such Indian envoys as had come 
to visit him, he proclaimed Porus King of so much 
of India as he had captured up to that time, that 
is, of seven nations in all, and of cities in these 
nations more than two thousand in number. The 
army he then divided as follows; he embarked on 
the ships with him all the bodyguard, the archers, 
the Agrianes, and the special squadron of cavalry. 
Craterus led along the right bank of the Hydaspes 
a division of the infantry and the cavalry. Along 
the other bank Hephaestion advanced, leading the 
greatest and strongest part of the army and the 
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elephants, of which there were now some two 
hundred; this force was under orders to make at 
full speed for the palace of Sopeithes. Philip the 
satrap of the country west of the Indus, towards 
Bactria, had orders also to wait three days and then 
follow with his forces. The cavalry of Nysa he sent 
back there. Nearchus he appointed admiral of all 
the fleet, and the pilot of his own vessel was Onesi- 
critus, who in the history. he wrote of Alexander 
- told this falsehood among others, that he was admiral, 
though a mere pilot. The entire number of ships, 
according to Ptolemaeus son of Lagus, whom I 
chiefly follow, was eighty ships of: thirty oars, and 
the entire number of boats with the transports, the 
light galleys, and any other river craft that had 
either been long plying on the rivers or that had 
been then constructed, came to nearly two thousand. 

III. Then, when everything had been got ready, 
at dawn the army began its embarkation, and 
Alexander sacrificed to the gods according to his 
custom, and to the river Hydaspes according to the 
instructions of the seers. Then himself embarking 
he poured a libation into the river out of a golden 
bowl from the bows, calling upon the Acesines 
together with the Hydaspes, since he had learned 
that it is the greatest of all the tributaries of the 
Hydaspes, and also that the meeting of the waters 
was not far away; and he also called upon the 
Indus, into which, with the Hydaspes, the Acesines 
runs. And then when he had likewise poured a 
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libation to Heracles his ancestor and to Ammon 
and to the other gods to whom he usually made 
offering, he bade the bugle sound for departure. 
On the sound of the bugle they started in due order. 
For instructions had been given as to the exact 
distances apart for the baggage vessels, for the horse 
transports, and for the warships, so that they should 
not, by sailing irregularly, collide one with the other. 
Even those which sailed. most swiftly were not per- 
mitted to break ranks. It was very remarkable to 
hear the sound of the rowing, when so large a fleet 
= began Im at one and the — moment, and 

e calls of the boatswains giving the beginning and 
the pauses of each MM * the noise of the 
rowers, when all together they fell upon the swirling 
water and raised their rowers’ chanties; the banks 
too, being often higher than the ships, enclosed the 
sound into a narrow funnel, and making it by this 
compression even more resonant, reverberated it 
from side to side. Glens also here and there on 
either side of the river by their emptiness and their 
re-echoings all helped the swelling of the sound. 
The horses, too, visible in the horse-transports—and 
no horses had hitherto been seen on shipboard in 
India (for the Indians had no recollection that the 
expedition of Dionysus also to India was by ship)— 
caused the utmost astonishment to the tribesmen 
who beheld them; so that those who were present 
at the departure of the fleet followed with it a long 
distance, and those Indians from among those who 
had submitted to Alexander, to whom the clamour 
of the oarsmen and the beat of the oars reached, 
came also running down to the bank and followed 
singing their own wild songs. For the Indians are 
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of all people most musical, and from the days of 
Dionysus down and of those who revelled with him 
in India are great lovers of the dance. 

IV. Sailing thus, on the third day Alexander put 
in where orders had been given to Hephaestion and 
Craterus to camp at the same place but on opposite 
banks. There he stayed two days, and when Philip- 
pus joined him with the rest of the army, he sent 
him to the river Acesines with such troops as he had 
brought, bidding him march along the bank of the 
Acesines. The troops with Craterus and Hephaes- 
tion also he sent on again, giving them instructions 
as to their route. But he himself sailed on down 
the river Hydaspes, which never had a less breadth, 
during the descent, than twenty stades. Then 
putting in, wherever it was convenient, to the banks, 
he received in voluntary submission many of the 
Indians who lived near the Hydaspes; some, who 
had resisted, he had already subdued. But he sailed 
at full speed towards the district of the Mallians and 
the Oxydracae, learning that they were the most 
numerous and the most warlike of the Indians in 
these parts, and also because it was reported to him 
that they had removed their wives and children to 
the strongest of their cities, and were themselves 
determined to do battle with him; and for this 
reason he urged on his voyage with the greater 
speed, so that he might come upon them not ready 
for war, but still short of their preparations. and in 
a state of confusion. And so he started again 
thence, and on the fifth day came to the meeting of 
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the Hydaspes and the Acesines. Where these rivers 
meet, from the two streams one very narrow stream 
results; its current is very rapid because of this 
narrowing, and from the swirling of the stream there 
are formed dreadful whirlpools; the water boils 
and dashes noisily, so that from far off one can hear 
the tumult of the waves. All this had been told to 
Alexander beforehand by the inhabitants, and by him 
to his army; but yet when the army approached 
the meeting waters the noise of the rapids was so 
loud that the sailors stopped their rowing, not by 
order, but because the boatswains were struck dumb 
with amazement, and the sailors themselves were 
out of their wits from the tumult. 

V. When, however, they drew near the meeting 
of the waters, then the steersmen bade them row 
as strenuously as possible and drive their vessels 
through the narrows, so that the ships might not be 
caught in the whirlpools and be capsized by them, 
but rather that they should by their rowing over- 
come the turmoil of the water. The rounder types 
of boats, which were twisted about by the stream, 
suffered nothing serious in this disturbance, except 
that they caused much anxiety to the crews; they 
kept a straight course, being in fact held to their 
direction by the current itself. The long ships, 
however, did not come off so scathless in the turmoil ; 
they did not ride so easily over the roaring waters; 
and those that had two tiers of oars hardly kept 
their lower tier clear of the stream. Moreover, their 
oars, when the boats were brought broadside on in 
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the swirling waters, were broken—of such, at any 
rate, as were actually caught by the rapids and did 
not contrive to skim swiftly over them, so that many 
ships were in distress, and two collided with one 
another, and were themselves wrecked and many 
from their crews lost. When, however, the river 
broadened out, at last the stream no longer ran so 
roughly; and the eddies did not twist the ships about 
with so much violence. Alexander then bringing 
his army to land on the right bank—where there 
was shelter from the current and a landing place for 
the ships, and where a headland ran out into the 
river conveniently for the gathering in of the wrecked 
ships, and any of the crew still left alive on them— 
contrived to save these, and repaired the damaged 
ships; after this he bade — sail down till he 
reached the boundaries of the Mallian people; he 
himself made a hasty raid through the country of 
the tribesmen who had not submitted to him, and 
so prevented them from bringing help to the Mallians. 
On this he again joined the flotilla. 

Here одон апа Craterus and Philip with 
their troops joined him again. Alexander then 
took the elephants, and Polysperchon's brigade, and 
the mounted archers, and Philip with his force, 
across the river Hydaspes, and ordered Craterus to 
take command of them; Nearchus he sent with the 
fleet, ordering him to be three days in advance of 
the army in the descent of the river. The remain- 
ing forces he divided into three parts; Hephaestion 
he ordered to go on five days in advance, so that if 
any who had escaped from his own force were 
advancing rapidly into the country farther on, they 
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should fall in with Hephaestion's troops and be 
captured; but Ptolemaeus son of Lagus, to whom 
he handed over a part of the army, he bade follow 
him at the interval of three days, so that any who 
turned back again, fleeing from himself, might like- 
wise fall in with Ptolemaeus and his troops. And 
as soon as they should arrive at the junction of the 
Acesines and Hydraotes, there he bade those who 
went in advance to wait till he himself sbould arrive 
and till the forces of Craterus and Ptolemaeus should 
join up with him. 

VI. Then he himself took with him the body- 
guards, the archers, the Agrianes, and Peitho's 
brigade of the so-called Infantry Companions, with 
all the mounted archers, and half the Companions' 
cavalry; and led them through a waterless country 
tow. the Mallians, an Indian tribe, part of the 
self-governing Indians. On the first day he camped 
by a small pond, about a hundred es from the 
river Acesines; and when he had dined, and had 
rested his army a short time, he passed the word 
along that every vessel anyone had was to be filled 
with water. en marching about four hundred 
stades, during the remainder of that day and through 
the night, at daybreak he arrived at a city into which 
many of the Mallians had fled for refuge; but they, 
never dreaming that Alexander would march against 
them through this waterless region, were for the 
most part outside the city and unarmed; Alexander 
clearly had marched by this route, ly because 
it was especially difficult for him to m by it, and 
for that very reason none of his enemies could believe 
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it ible that he would come that way. So then 
falling upon them all unexpecting he slew the greater 
part of them, who did not even resist, being as they 
were unarmed. The rest had fled into the city; 
and Alexander stationed, therefore, his cavalry 
round in a cordon; using the cavalry thus instead of 
a fence, since his infantry force had not yet come 
up with him. But as soon as ever the infantry did 
come up, he sent Perdiccas with his own cavalry 
regiment and that of Cleitus, with the Agrianes, 
on another city of the Mallians, whither many 
of the Indians of this district had fled for refuge, 
bidding him watch those in the city, but not to begin 
action till he himself should arrive ; so as to prevent 
any fugitives from this city telling the other tribes- 
men that Alexander was already well on the way. 
Then he himself attacked the city wall; but the 
tribesmen deserted the wall, having no hope of 
defending it further; a good many of them perished 
in the assault, others were no longer fit for service 
from wounds; and taking refuge in the citadel, for 
some time they continued to defend themselves from 
this, which was a commanding position, and, besides, 
difficult to assault. But as the Macedonians pressed 
on stoutly from all sides, and as Alexander elf 
was here, there and everywhere in the action, the 
citadel was taken by assault, and all who had taken 
refuge there were put to the sword, to the number 
of about two thousand. 

Perdiccas meanwhile arrived at the city to which 
he had been sent, and found it desolate; but learn- 
ing that the inhabitants had not long fled, he rode 
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at full speed in the track of the fugitives; and the 
light-armed — followed with the best speed 
they could onfoot. Hecaught up with and massacred 
so many of the fugitives as had not managed to 
escape into the marshes. 

vil. Alexander, after seeing that his troops had 
dined and rested, began his advance again about 
the first watch. He marched a considerable distance 
during the night and at daybreak arrived at the 
river Hydraotes. There he learned that most of 
the Mallians had already crossed; he fell in with 
others who were actually crossing, and slew man 
of them during the crossing. He crossed himself, 
there and then, with them by the same crossing, 
and still pursuing pressed hard upon those who had 
got away ahead of him. Many of these too he slew; 
some he captured alive; but the greater number 

t safe away to a strong fortified | position. But 
ылады; as soon as his infantry came up with 
him, sent against these Peitho with his own brigade 
and two regiments of cavalry. They attacked, and 
on the first assault captured the stronghold, and 
enslaved all those who had taken re there, 
except such as had fallen in the assault. Then 
Peitho and his detachment, having finished all this, 
returned back again to the camp. 

But Alexander himself was now advancing to a 
city of the Brachmans, learning that some of the 
Mallians had taken refuge there. And when he 
arrived there, he led up to the wall his phalanx in 
close formation on all sides. The inhabitants, seeing 
their walls undermined, and bein, — 7 the 
missiles, deserted their walls, as the others had, and 
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taking refuge in the citadel defended themselves 
there. A few Macedonians, however, broke in with 
them, whereupon they, turning to bay and formin 
a solid mass, drove out some of the attackers, an 
slew some twenty-five of them while they attempted 
to withdraw. Meanwhile Alexander ordered ladders 
on all sides to be placed against the citadel, and the 
wall to be undermined. And when a tower, being 
undermined, fell, and of the wall between the 
towers being breached made the citadel easier of 
assault on that side, Alexander first mounted the 
wall and all could see him holding it. Observing 
him, the rest of the Macedonians, feeling ashamed, 
mounted, one here, and one there. And by this 
time the citadel was in their hands, and of the 
Indians some set fire to their houses, and bein 
captured in them, were put to death, but most o 
them perished fighting. Up to five thousand in 
all fell, but owing to their brave defence only a few 
were captured alive. 

VIII. Alexander remained there one day and 
rested his army, and on the next day began his 
advance against the remaining Mallians. He found 
the cities deserted, but learned that the inhabitants 
had fled into the desert. There again he rested his 
army one day, and for the next day sent Peitho and 
Demetrius the cavalry commander back to the river, 
with the troops they had been in command of, giving 
them besides these such companies of foot-soldiers 
as were enough for their enterprise. Alexander 
commanded them to go along the river bank, and if 
they should come across any of those who had fled 
for refuge to the woods, of which there was abun- 
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dance along the river bank, to put them to death, 
except such as voluntarily surrendered. Peitho’s 
and Demetrius’ troops did, in fact, find large numbers 
in the woods, and put them to death. 

Alexander himself, however, marched against the 
greatest city of the Mallians, whither it was reported 
to him many had fled out of the other cities. 
But even this city the Indians deserted when they 
learnt of Alexander's approach; and crossing the 
Hydraotes they stood their — drawn up in 
order, on the banks, since these were of a d 
height, with the idea of preventing Alexander in 
crossing. As soon as he heard that, he took all the 
— which he had with him and marched towards 
the Hydraotes, where it was reported that the 
Mallians were marshalled; the infantry was ordered 
to follow. And when he reached the river and saw 
the enemy in battle order on the far side, without 
any hesitation he plunged from the road into the 
ford with the cavalry only. The enemy, seeing 
Alexander already in midstream, retired from the 
bank төрі, but in good order, Alexander following 
on, with only his cavalry. But when the Indians 
saw he had cavalry only, they turned about and 
made a vigorous resistance, in number about fifty 
thousand. Alexander, seeing their infantry forma- 
tion solid, and with his own infantry not yet on the 
field, kept circling round and making charges, but 
without coming to close quarters with the Indians. 
By this time the Agrianes and other companies of 
the light н had joined him; these were picked 
troops which he had in his own force; and also the 
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archers. Not far off the main body of the infantry 
was visible. The Indians, then, with all these terrors 
converging upon them, turned, and now in full flight, 
made for a fortified city near by. Alexander, 
however, following close upon them slew large 
numbers, and when the fugitives had been received 
into the city, he first, marching on, threw his cavalry 
in a circle round the city, and when his infantry came 
up, for this day he encamped all round the wall, 
since he had not much daylight left for the attack, 
and his army, the infantry * their long march, 
the cavalry from their close pursuit, and all especiall 
from the crossing of the river, were much distré 

IX. The next day Alexander divided his army, 
and taking the command of one part himself, began 
his attack on the wall. The other part he handed 
over to Perdiccas. Meanwhile the Indians did not 
await the attack of the Macedonians, but deserted 
the walls of the city, and themselves fled together 
to the citadel. Alexander, however, and his troops 
tore down a small gate and penetrated into the city 
far in advance of the rest. But those under Per- 
diccas' command fell behind, having difficulty in 
getting over the wall; and most of them carried 
no ladders, since they thought the city had actually 
been captured, when they saw the walls bereft of 
their defenders. When, however, it was obvious 
that the citadel was in the enemy’s hands, and in 
front of it were seen many defenders drawn up to 
fight from thence, some at once began undermining 
the wall, others set ladders wherever —— 
offered and tried to force a way into the citadel. 
But Alexander, thinking that the Macedonians who 
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1 Кейдег тіррыбеу (as also in viii. 7 above), These 
attempts to make Arrian consistent with himself result in 
much tampering with the text. 


128 





ANABASIS OF ALEXANDER, VI. 9. 3-5 


were bringing the ladders were malingering, seized 
a ladder from one of those who bore them, and him- 
self set it up against the wall, and gathering himself 
well under his shield mounted up; and next Peu- 
cestas, carrying the sacred shield, which Alexander 
had taken from the temple of Athena of Ilium and 
always kept by him, and which was carried before 
him in battle; and then Leonnatus, the officer of 
the bodyguard, climbed up; and by another ladder 
Abreas, one of the Distinguished Service Order.! 
By this time the King was by the battlement of the 
wall, and leaning his shield against it pushed some 
of the Indians within the wall, others there and then 
he slew with his sword, and so stripped that part of 
wall bare of defenders; but the bodyguards, becom- 
ing nervous for their King, hurriedly making their 
way up the same ladder broke it, so that those already 
mounting fell down, and prevented the rest from 
ascending. 

But Alexander, standing as he was upon the wall, 
was shot at all round from the neighbouring towers; 
for none of the Indians dared to approach him; 
and also from those in the city, these indeed being 
within short range, for at this point there was a 
mound near the wall. Alexander was indeed most 
conspicuous, both by the splendour of his arms and 
by his miraculous courage; and he felt that by 
remaining where he was he would run a very great 
risk and yet do no achievement worthy of note; 
but that if he leapt down within the wall he might 


1 Literally, one on double pay (for services on the field). 
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perhaps by this very action frighten the Indians, 
while if he must be endangered, he might die not 
ignobly, after doing great deeds, worthy for those 

at came after to hear of. With this thought he 
leapt down from the wall and into the citadel. 
There taking firm stand by the wall, he smote with 
his sword and slew some who came to grips with him, 
and even the Indians’ commander-in-chief, who came 
very boldly to attack him; another as he approached 
he checked by hurling a stone, and another in the 
same way; but anyone who came within striking 
distance he smote again with his sword. The 
Indians were no longer ready to approach him; but 
keeping at a distance showered missiles upon him 
from all sides, whatever anyone had in his hand, or 
could lay his hands upon. 

X. Meanwhile Peucestas and Abreas, of the Dis- 
tinguished Service Order, and Leonnatus with them, 
the only men who had managed to get on to the wall 
before the ladders broke, leapt down also and fought 
to defend their King. Abreas indeed fell there, shot 
with an arrow in the face; and Alexander himself 
also was struck, right through the corslet into his 
breast over the lung, so that, according to Ptolemy, 
breath together with blood shot forth from the 
wound. Yet Alexander, as long as the blood was 
still warm, kept defending himself; but when a 

deal of blood came forth, in a thick stream, as 
would be with the breath, he was overcome by 
dizziness and faintness, and fell there where he 
stood bending over his shield. Peucestas stood 
astride of him as he lay there, and holding up before 
him the sacred shield from Ilium, and Leonnatus on 
the other side, they two received the showers of 
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missiles while Alexander from loss of blood was near 
to fainting. For the conduct of the Macedonian 
assault had come to a deadlock at this point, since 
those who saw Alexander exposed to missiles on the 
wall and then leaping inside into the citadel, these, 
both through ardour and fear lest their King should 
come to harm by this thoughtless daring, broke down 
the ladders, and contrived various expedients for 
scaling the wall, in this difficulty; some hammered 
pegs into the wall, which was of clay, and clinging 
to these managed with difficulty to clamber up; 
others too mounted on their comrades’ shoulders. 
The first to ascend threw himself down from the wall 
into the city, where they saw the King lying; and all 
lamented, and raised their battle-cry. And already 
a severe battle was raging about the fallen King, 
now one, now another of the Macedonians holding 
his shield over him, but in the meantime some of 
the troops had severed the bar with which the gate 
between the towers was barred, and so passed in in 
small detachments; others then put their shoulders 
to a gap broken in the door and pushed it towards 
the space within the wall, and so opened up the 
citadel on this side. 

XI. And now some began to slaughter the Indians, 
and they slew them all, prs neither child nor 
woman; while others carried off the King, who was 
in very evil plight, on the shield, no longer thinking 
that he could i Some authorities recorded that 
Critodemus, a physician of Cos, by birth of the famil 
of Asclepius, drew out the arrow from the wound, 
cutting the part which it had struck; others that 
Perdiccas of the bodyguard, no surgeon being at 
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hand in this emergency, cut the wound with his 
sword, at Alexander’s express command, and so drew 
out the arrow. In the withdrawal there was a great 
rush of blood, so that Alexander fainted again, and 
the haemorrhage was thus checked by his fainting. 
A great many other stories have been written by the 
historians about this disaster, and legend has handed 
them on as the first falsifiers told them, and still 
keeps them alive to this day; and will indeed never 
cease handing on these falsehoods to others in turn, 
unless it be checked by this my history. 

To begin with, tradition is unanimous that this 
disaster happened to Alexander among the Oxy- 
dracae; whereas it took place among the Mallians, 
an independent Indian tribe; the city was a Mallian 
city, and they were Mallians who wounded Alexander; 
they had indeed determined to join the Oxydracae 
and so fight together, but Alexander reached them 
too quickly, marching through the desert, before any 
help had time to reach them from the Oxydracae, or 
they give any help to the Oxydracae. In the same 
way, universal tradition has it that the last battle 
with Dareius, that in which Dareius fled and con- 
tinued his flight until he was captured by Bessus 
and his followers, and —— while Alexander 
was pressing hard upon him, took place at Arbela; 
and the battle before this at Issus, and the first, 
the cavalry battle, at Granicus. Actually, a cavalry 
battle took place at Granicus, and the second battle 
against Dareius at Issus; but most historians state 
that Arbela was six hundred stades away from the 
place where Dareius and Alexander fought their last 
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battle; those who make the distance least, put it at 
five hundred stades. But Ptolemaeus and Aris- 
tobulus state that the battle took place at Gauga- 
mela by the river Bumodus. Gaugamela, moreover, 
was not a city but a large village; it was not an 
important place, and the name has rather an awkward 
sound; and thus, as I opine, Arbela, being a city, 
carried off the glory of this great battle. If, however, 
we must hold that this engagement took place at 
Arbela when it was actually at such a distance from 
Arbela, we may as well hold that the naval battle 
at Salamis took place at the isthmus of Corinth, and 
the battle of Artemisium in Euboea at Aegina or 
Sunium. 

Then again, as to those who protected Alexander 
with their shields in his grave danger, all agree that 
one was Peucestas, but they do not agree about 
Leonnatus nor yet about Abreas, the winner of the 
Distinguished Service Order. Then some say that 
Alexander was struck on the helmet with a club, and 
became dizzy, and so fell; and then, up again, 
was struck with a shot in the breast, right through 
his breastplate; but Ptolemaeus son of — states 
that there was only this one wound, that in the 
breast! But I reckon the greatest error of those 
who wrote histories of Alexander to be this; Ptole- 
maeus son of Lagus, according to some authorities, 
mounted up with Alexander up the ladder, together 
with Peucestas, and held his shield over him as he 
lay there, and for this Ptolemaeus was always called 
in addition the Saviour; whereas Ptolemaeus him- 


1 This passage is given as Ptolemaeus, Fragm. 26, in 
Dübner's edition. Curtius blames Clitarchus and Timagenes 
for relating that Ptolemaeus was present. 
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self has recorded that he was not so much as present 
in this action; but in fact was at the head of his 
own force and was fighting other battles and against 
other tribesmen. This much I must be permitted 
to have said, by way of digression, so that those 
who come afterwards may give some pains to the 
narrative of such great deeds and disasters. 

XII. While Alexander was resting here and 
getting treatment for his wound, the first report 
reached the camp whence he had set out against 
the Mallians that he had died from the wound. 
And first there was a lamentation from all the 
army as one told the report to another; then, while 
ceasing their lamentation, they were disheartened 
and despairing as to the future leader of the host 
(for both in Alexander's opinion and in the Масе- 
donians’ many seemed to be equal in reputation), 
and despairing too how they might get back safe to 
their own homes, with all these warlike nations closing 
them round in a circle, some of whom had not yet 
surrendered, and these seemed likely to fight stoutly 
for their freedom; and others were certain to revolt, 
if the dread of Alexander was removed from them. 
Then they believed that they were, at the time, in the 
midst of impassable rivers; and everything seemed 
to them helpless and hopeless if they had lost 
Alexander. Yet when news came that Alexander 
was alive, they hardly believed it; and they could 
not believe that he could yet survive. But when a 
letter came from him that he would shortly come to 
the camp, even then most of them could not believe 
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this for excess of fear; but they thought that it 
was made up by his bodyguards and officers. 

XIII. Alexander, learning of this state of things, to 
prevent any disturbance in the army, was carried, so 
soon as ever he was able, to the bank of the river 
Hydraotes; and then sailing down-stream, for the 
camp was at the junction of the Hydraotes and the 

' Acesines, where Hephaestion was in command of 
the army and where Nearchus had his fleet, as soon 
as the boat with the King on board began to draw 
near to the camp, he ordered the awning to be taken 
off the stern, so that everyone might see him. But 
the troops even now disbelieved, saying to them- 
selves that Alexander's dead body was being brought 
down, till at length, when the ship had put in at the 
bank, Alexander held up his hand towards the 
multitude; and they shouted aloud, some holding 
up their hands to heaven, and others towards 
Alexander himself; and many involuntary tears 
were shed in the unexpectedness of their joy. Some 
of the bodyguard brought a litter for him, as he was 
being carried out of the ship; but he bade his horse 
be brought alongside. And when he mounted the 
horse, and all saw him, the whole army clapped 
their hands again and again; and the banks and the 
glens near the banks re-echoed the sound. Then 
when Alexander drew near his pavilion he dis- 
mounted from his horse, so that 5% army beheld 
him walking. Then they all ran towards him from 
this side and that, some touching his hands, some 
his knees, some his garment; others just looked on 
him from near at hand, and with a blessing upon him 
went his way; some cast wreaths upon him, some 
such flowers as the country of India bare at that time. 
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Nearchus tells us that he was angry with those of 
his friends who rebuked him for running so great a 
risk in advance of the army; this, they said, was a 
soldier's part, not a commander's. My own idea is 
that Alexander was angry with these es 
because he knew that they were true and that he had 
laid himself open to this rebuke. And yet from his 
enthusiasm in battle, and his passion for glory, he, 
just as others are overcome by some pleasure, was 
not strong enough to keep out of dangers. Nearchus 
pe on to say that an oldish man, a Bocotian—he 

oes not give his name—perceiving that Alexander 
was angry with his friends' reproaches and showed 
his indignation in his features, came up to him and 
in his Boeotian dialect said: “ Alexander, noble 
deeds are men’s work "; and added an iambic verse 
of which the general tenour was '' Suffering is the 
meed of him that doth great deed." ! The speaker 
won Alexander's immediate approval and thence- 
forward his closer friendship. 

XIV. At this time came envoys from the rest of 
the Mallians, offering surrender of the tribe; and 
from the Oxydracae the governors of the cities and 
the district governors in person and others of their 
chief personages, up to the number of a hundred and 
fifty, as plenipotentiaries to discuss terms, bringing 
the most precious Indian gifts, and they also offering 
surrender of their tribe. They urged that their 
error was pardonable, in that they had not sent 
envoys earlier; they above all others were desirous 
to have freedom and to be self-governing; that 
freedom indeed they had preserved intact from the 


1 From Aeschylus; Fragment 282 (Dindorf). 
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éxacros érwvupla, АХА 6 “Тбастуқ меу es tov 
*Axeclyny éuBdrdrxa, ФибаХфу 6% тӛ тау дор 
144 


ANABASIS OF ALEXANDER, VI. 14. 2-5 


days when Dionysus came into India up to Alexander ; 
but if it so pleased Alexander, since report had it that 
Alexander too was descended from gods, they would 
accept any governor whom Alexander should appoint 
and would pay such tribute as might seem good to 
Alexander; and they would give hostages so many 
as Alexander should require. Alexander demanded 
a thousand of the chief men of the tribe, whom he 
should, if he desired, keep as hostages; or if other- 
wise, should have them serving with his army, till he 
should finish his wars against the rest of the Indians. 
They duly sent the thousand men, choosing out the 
most important and greatest of their tribe, and also, 
unasked, five hundred chariots, and the drivers of 
the chariots. And Alexander appointed Philip as 
satrap over them and the surviving Mallians; he 
then returned to them the hostages, but retained 
the chariots. 

When he had put all this in order, and as soon as 
a large number of additional boats had been con- 
structed during the period of his convalescence from 
the wound, he embarked on the ships seventeen 
hundred cavalry of the Companions, and of the light- 
armed troops the same number as before, and up to 
ten thousand infantry, and sailed a short way down 
the Hydraotes; but where the Hydraotes joined the 
Acesines, since there the name Acesines takes pre- 
cedence over Hydraotes, he sailed down the Acesines, 
till he came to the meeting of the Acesines and 
Indus. For these four great rivers, all navigable, 
pour their waters into the Indus, not each with its 
original name, but the Hydaspes runs into the 
Acesines, and pouring in its whole stream accepts 
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the name Acesines; then again the Acesines meets 
the Hydraotes, and taking in this tributary remains 
the Acesines; then next the Acesines takes in the 
Hyphasis and still in its own name runs into the 
Indus, but once having done so is merged into the 
Indus, and thence the Indus, before it splits into its 
delta, must be, I think, some hundred stades broad, 
and perhaps more, where it becomes more lake than 
river. 

XV. There at the junction of the Acesines and 
Indus Alexander remained till Perdiccas joined him 
with his army, after subduing on his march the 
independent tribe of Abastanes. At this time also 
there joined Alexander further thirty-oared ships 
and other transport vessels, which had been built 
for him among the Xathrians, who had surrendered 
to him, being another independent Indian tribe. 
Envoys came too from the Ossadians, who also are 
an independent tribe of Indians; they offered the 
submission of the Ossadians; Alexander then fixed 
as the boundaries of Philip's satrapy the junction of 
the Acesines and Indus, and left with him all the 
Thracians, and from the ordinary brigades such 
troops as seemed enough to garrison the country. 
He Ds him also found there a city, just at the 
meeting of the two rivers, having entertained a hope 
that such a city would become great and famous in 
the world; he also ordered dockyards to be built. 
And about this time Oxyartes the Bactrian, father of 
Roxane, Alexander's wife, came to visit Alexander; 
and Alexander gave him in addition the satrapy over 
the Parapamisadae, removing Tiryaspes the former 

1 One of the many Alexandrias. Some think it is the 
modern Mittun. 
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satrap, since this Tiryaspes was reported to him to 
be conducting his office in a disorderly manner. 

Then Alexander caused Craterus and the greater 
part of the army and the elephants to be ferried across 
to the left bank of the river Indus; since the journey 
along the river-bank seemed easier ‘on that side to 
heavy troops, and also since the tribes on the river- 
bank were not everywhere friendly. Then he him- 
self sailed down towards the royal city of Sogdia. 
There he built and fortified a new city, and made 
new dockyards, and had his damaged boats refitted. 
As satrap of the country from the meeting of the 
Indus and the Acesines up to the sea, with all the 
coast-line of the country of India, he appointed 
Oxyartes with Peitho. 

Craterus then he sent back again with his army 
(through the territory of the Arachotians and Dran- 
gians) while he himself sailed down-stream towards 
the kingdom of Musicanus, which was reported to 
be the richest of all India, since Musicanus had not 
yet presented himself to surrender himself and his 
country, nor had sent envoys to establish friendly 
relations; nor indeed had sent anything at all, as 
one naturally would to a great King, nor had made 
any request from Alexander. The voyage down the 
river proved so swift that he arrived at the borders 
of Musicanus’ realm before Musicanus became aware 
that Alexander had started in his direction. Amazed 
then by this swiftness of movement, Musicanus at 
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once went to meet Alexander, bringing gifts such as 
are accounted most valuable among the Indians, and 
leading thither all his elephants; moreover, sub- 
mitting himself and his people and acknowledgin 

his error, which was the most potent method wi 

Alexander of obtaining what anyone might desire. 
And, sure enough, Musicanus received on from 
Alexander; and Alexander much admired his country 
and his capital, and permitted Musicanus to remain 
sovereign over it. Craterus was ordered to fortify 
the citadel in this city; and it was so fortified while 
Alexander was still there, and a garrison was placed 
there, since the position seemed to Alexander very 
convenient for keeping a hold over the tribes over 
—— he was keeping watch in the neighbour- 

ood. 

XVI. From there Alexander, taking with him 
the archers and the Agrianes and the cavalry which 
was sailing with him, made an expedition to the 
governor of this district, who was named Oxycanus; 
since he had neither come himself nor had envoys 
come from him, to surrender himself and his dis- 
trict. Two of the largest cities in Oxycanus’ pro- 
vince he took easily by assault, and in the second 
of these Oxycanus himself was captured. All the 
plunder Alexander handed over to the army, but 
the elephants he took away himself. Other cities 
in the same district surrendered on Alexander's 
approach, no one resisting, so completely had the 
spirit of all the Indians been broken by Alexander 
and Alexander’s good fortune. 

Next Alexander advanced against Sambus, who 
had been appointed by himself satrap of the Indian 
hillmen; he was reported to have made good his 
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escape on learning that Alexander had forgiven 
Musicanus and allowed him to continue ruler of 
his province; for Sambus and Musicanus were at 
enmity. But when Alexander was now approaching 
the city which was the capital of Sambus' territory, 
its name being Sindimana, the gates were opened 
to him at his coming and the relatives of Sambus 
counted out his treasure and went to meet Alexander, 
bringing with them all the elephants; they repre- 
sented that Sambus' flight had not been due to any 
ill-will towards Alexander, but he had been frightened 
at his clemency towards Musicanus. At this same 
time Alexander captured another city which had 
rebelled, and he put to death those of the Brach- 
mans, the — pundits of India, who had been 
responsible for the revolt. The wisdom of these 
men, such as it is, I shall discuss in my Indian 


History. 

XVII. In the midst of all this the revolt of Musi- 
canus was announced. Against him Alexander 
sent Peitho son of Agenor the satrap with a sufficient 
force. He himself advanced against the cities 
subject to Musicanus, and of some he sold the in- 
habitants into slavery, razing the cities to the ground, 
in others he established garrisons and fortified 
citadels. Then when he had completed this he 
returned to his camp and fleet. Hither too Musi- 
canus, now a captive, was brought by Peitho; and 
Alexander bade them hang him in his own land, 
together with such of the Brachmans who had been 
the instigators of Musicanus' revolt. There arrived 
here also the governor of the territory of Pattala, 
the territory which I stated to be the delta made 
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by the river Indus, greater than the Egyptian delta; 
he offered in surrender all his territory and com- 
mitted himself and all that he had to Alexander. 
Alexander sent him back again to his own realm, 
bidding him make all ready for the reception of 
the army; then he despatched Craterus with the 
brigade of Attalus and those of Meleager and 
Antigenes, some of the archers, and so many of the 
Companions and the other Macedonians as he was 
already sending back to Macedonia as being past 
service, to go by the road through the Arachotians 
and Zarangians to Carmania; he also gave Craterus 
the elephants to take with him, Over the rest of 
the army Hephaestion was placed in command— 
except such part of it as was sailing with Alexander 
himself to the sea; but Peitho, with the mounted 
javelin-men and the Agrianes, he transported to 
the other side of the Indus, not that by which 
Hephaestion was to take his army; he gave orders 
to Peitho to settle such cities as were already fortified, 
and deal with any attempted rebellion among the 
Indians in these parts, and finally meet him at 
Pattala. 

Now when Alexander had been already three 
days on the voyage, he received news that the chief 
of Pattala had taken with him the greater number 
of the tribesmen and had absconded, leaving his 
country desolate, and on this Alexander sailed 
down with even greater speed than before. On 
his arrival at Pattala, he found both city and ter- 
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ritory empty, both of inhabitants and of labourers. 
He therefore despatched the lightest of his troops 
in pursuit of the fugitives, and when some of these 
had been captured, sent them away to the others, 
bidding them to come back without fear; for their 
city was theirs to dwell in as before, and their country 
was theirs to till. And the greater part of them did 
come back. 

XVIII. Alexander then bade Hephaestion to 
fortify the citadel in Pattala, and sent out others 
to the desert parts of the surrounding country to 
dig wells and to make the country inhabitable. 
Some of the neighbouring tribesmen, however, set 
upon this party; some indeed they destroyed, by 
the suddenness of their attack, but they lost also 
many of their own number, and fled away into the 
desert, so that those who had been sent to complete 
the work did so, another force having joined them, 
which Alexander, on hearing of the attack of the 
natives, had sent to help with the work. 

At Pattala the stream of the Indus parts into 
two large rivers, both of these retaining the name 
“ Indus ” till they reach the sea. Here Alexander 
began to build a harbour and dockyards, and when 
these works had got well advanced, he proposed 
to sail down to the outlet of the right-hand stream 
where it joined the sea. He sent therefore Leon- 
natus, giving him a thousand of the cavalry and 
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about eight thousand of the heavy and light armed 
, to the island of Pattala, to march alongside 
the fleet. Then Alexander himself, taking the 
swiftest sailers of his fleet and the ships of one and 
a half banks of oars, all the thirty-oar ships, and 
some of the fast galleys, sailed down the right- 
hand river. But as he had no pilot, since all the 
Indians of these — had fled, there were grave 
difficulties in the descent, and on the day after the 
fleet weighed, there came a great storm, and the 
wind blowing contrary to the current made troughs 
in the stream and battered the flotilla; most of 
the ships were damaged, and some even of the 
thirty-oar ships were complete wrecks. They ran 
them to shore, however, before they were com- 
—— shattered. Other ships therefore were 
uilt. Then he sent off the lightest of his auxiliary 
troops to the country on the farther bank to capture 
some of the Indians, and they for the rest of the 
way piloted the passage. Then when they came 
to the broadening of the river, so that it extends 
at its broadest to two hundred stades, the wind 
was blowing violently from the ocean and the oars 
could hardly be lifted in the waves, and they ran 
for shelter, therefore, into a side channel, to which 
Alexander's pilots steered them. 

XIX. There they anchored, and there followed 
the usual feature of the ocean, the receding tide; 
as a result their ships were left high and dry. 
This Alexander's troops had not before known of, 
and it caused them no small amazement; but it 
caused even more when the time passed by and 

1 See above, VI, i. 1. 'The «épxovpos was a light, and 
apparently swift, boat. ар - 
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the tide came up again and the ships floated. Such 
of the ships as the tide found comfortably settled 
on the mud floated off unharmed, and sailed once 
more without sustaining damage; but those that 
were caught on a drier bottom, and not remaining 
on an even keel, as the onrushing tide came in all 
together, either collided one with another, or were 
dashed upon the ground and shattered. These 
Alexander repaired as best he could, and then 
despatched in two of his pinnaces down-stream 
some of his men to explore the island by which 
the natives affirmed he must anchor on his voyage 
down to meet the sea. This island they called 
Cilluta. The scouts reported that there was good 
anchorage by the island, and that it was large, with 
fresh water, so the rest of his fleet put in at the 
island; but Alexander himself with the best sailers 
from among his ships went to the far side of the 
island, to get a view of the outlet of the river into 
the sea, and see if it offered a safe passage out. So 
advancing about two hundred stades from the island 
they sighted a second island, right out in the sea. 
On this they returned to the river island, and 
anchoring at a headland upon this island Alexander 
sacrificed to those gods to which, he used to say, 
Ammon had ordered him to sacrifice. Then the 
next day he sailed down to the island in the sea; 
he put in there, and sacrificed there other sacrifices 
to other gods and with different ceremonial; these 
sacrifices also, he said, he offered in accordance with 
the oracle given from Ammon. Then passing = 
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162 


ANABASIS OF ALEXANDER, VI. 19. 5-20. 3 


mouths of the river Indus he set sail to the high 
seas, to see, as he himself said, if any country stood 
out, near by, in the ocean; but in my own judgment 
chiefly that he might have voyaged in the Great 
Ocean beyond India. Then he sacrificed bulls to 
Poseidon, and cast them into the sea, and poured, 
after the sacrifice, a libation; casting also into the 
sea the cup, a gold one, and golden bowls, as thank- 
offerings, praying also that Poseidon would safely 
convey his naval force, which he purposed to despatch 
under Nearchus towards the Persian Gulf and the 
mouths of the Euphrates and Tigris. 

XX. After this he returned to Pattala, and found 
the citadel already fortified and Peitho duly arrived 
with his army, having successfully accomplished 
his whole mission. Hephaestion was now ordered 
to get ready everything necessary for the fortifying 
of the harbour and for the building of the dock- 
yards; for Alexander purposed to leave behind 
there a fleet of several ships at the city of Pattala, 
where the river Indus divided. 

Then Alexander sailed down to the ocean again 
by the other mouth of the Indus, to learn by which 
branch the outlet of the Indus to the ocean was 
safer; these mouths of the river Indus are eighteen 
hundred stades apart from one another. And in 
the descent of the river he arrived at a great lake 
not far from the river outlet; this the river as it 
spreads—and possibly also from the other neigh- 
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! Roos rmy. and omits фу. But ёса ё» тф торітло ів а 
brachylogy in Arrian’s manner, 
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bouring streams which run into it—enlarges so 
that it most resembles a gulf of the sea; in fact 
ocean fishes were already to be seen in it, bigger 
than those in our own sea. Anchoring, therefore, 
at a point in the lake where the pilots advised him, 
he left behind the greater part of his troops there 
with Leonnatus, and all the light galleys. Then 
he himself, with the ships of thirty oars, and those 
with one and a half banks of oarsmen, passed beyond 
the outlet of the Indus, and proceeding by this 
passage also reached the sea; discovering that the 
passage by this branch of the Indus was an easier 
one. He then anchored by the shore, and taking 
with him some of the cavalry went three days’ 
march along the coast, observing the nature of 
the country for the coasting voyage, and ordering 
wells to be dug, so that as they sailed along they 
might be able to get water. Then he himself re- 
turned to his ships and sailed back to Pattala; and 
sent part of his army along the foreshore to carry 
on this same work, bidding them also return to 
Pattala. Then once more he sailed down to the 
lake, and built another harbour and other dock- 
yards; and leaving there a garrison, collected four 
months’ supplies for his army and made all other 
necessary preparations for the voyage. 

XXI. The season, however, was not suitable for 
sailing; for the trade winds! were blowing con- 


1 The south-west monsoon. 
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1 A һеге ав еізеугһеге ӛсбетаірыу, 
% А4, Коов еің. 
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tinuously, which in that season blow not, as with 
us, from the north, but from the ocean and from 
the south. But from the beginning of winter, 
right from the setting of the Pleiads to the winter 
solstice, it was reported that the ocean here was 
fit for navigation; for then, as would be when the 
land is drenched with heavy rains, there are light 
Jand breezes, convenient for the coasting voyage 
whether by oars or sails. 

Nearchus, then, the admiral of the fleet, awaited 
the season for the voyage. But Alexander leaving 
Pattala advanced with his entire force as far as the 
river Arabius; and thence, taking with him half 
the bodyguards and the archers and the brigades 
of the Companions, as they were called, the special 
squadron of the Companions’ cavalry, and a squadron 
from each cavalry regiment, together with all the 
mounted archers, turned towards the ocean, keeping 
it on his left, in order to dig wells, so that there 
might be plenty of water for the army which was 
sailing along the coast, and also with the intention 
of making a surprise attack on the Oreitans, the 
Indian tribe in these parts, who had long been 
independent, since they had failed to make any 
friendly overtures to Alexander and his troops. 
Hephaestion was in command of such part of the 
army as Alexander had left behind. The Arabitae, 
however, also an independent tribe of the Indians 
who dwell about the river Arabius, did not appear 
to Alexander worth attacking, and yet they did 
not choose to surrender, when they learned that 
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Alexander was approaching, but fled into the desert. 
Alexander, however, crossed the river Arabius, a 
narrow river with a small stream, traversed a con- 
siderable part of the desert by night, and at dawn 
was close to the inhabited region. Here he ordered 
his infantry to follow in marching order, but the 
cavalry he took with him and divided into DN 
that they might cover the greatest extent of country, 
and thus invaded the territory of the Oreitans. 
Such of them as offered resistance were cut down 
by the cavalry, and many were captured alive. For 
the time being, then, Alexander encamped by a small 
stream; but on being joined by Hephaestion and 
his troops, he advanced further. Then arriving 
at a village which was the largest village of the 
Oreitans, called Rambacia, he was impressed with 
the position, and felt that a city founded there 
would become great and prosperous. He left 
behind Hephaestion, therefore, to attend to this. 
XXII. Then Alexander, taking with him again 
half the bodyguards and the Agrianes, the special 
squadron of the cavalry, and the mounted archers, 
vanced towards the borders of the Gadrosians 
and the Oreitans, where it was reported that the 
approach was by a defile, and that the Gadrosians 
and Oreitans had joined together and were en- 
camped at the mouth of the defile to check Alex- 
ander’s approach. They were, in fact, arrayed 
there; but when news was brought that he was 
nearing them, the greater part of them fled from 
the defile, deserting their post; but the chiefs of 
the Oreitans came to Alexander surrendering them- 
selves and their nation. These he commanded to 
call together the bulk of the Oreitans and send 
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them home, with the assurance that they would 
suffer no harm; as satrap over them he appointed 
Apollophanes. Together with him he left behind 
Leonnatus, the officer of the bodyguard, in the 
country of the Orians, with all the Agrianes, some 
of the archers and of the cavalry, and a considerable 
body besides of Greek mercenary infantry and 
cavalry; Leonnatus was to await the fleet, until it 
made its voyage past this district, to build the city, 
and to put everything in good order in the country 
of the Oreitans, so that they might more diligently 
obey their satrap. Then he himself with the tum 
part of his army, for Hephaestion had arrived, with 
the party which had been left behind, proceeded 
towards the Gadrosians, through country which for 
the most part was desert. 

In this desert Aristobulus says that many myrrh 
trees grow, a good deal taller than the ordinary 
myrrh. The P cians who followed the army 
as traders collected the gum of the myrrh, for it 
was abundant, coming from such large trunks and 
never having been gathered before, and loaded 
up their P -mules with it. This desert also has 
a root of spikenard, plentiful and fragrant; this 
too the Phoenicians gathered; a good deal of it also 
was trodden underfoot by the army, and from such 
as was trodden there a delightful fragrance was 
wafted for some distance over the country, so 
abundant was it. There are also other trees in 
the desert, one with a leaf like laurel, and this grows 
in places which are washed by the sea; the trees 
are left high and dry by the receding tide, but when 
the tide returns, they appear growing in the sea; 
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of some, which grow in hollow places, the roots are 
always washed by the sea, where the water does 
not recede, and yet the tree is not spoiled by the 
sea water. The trees here are sometimes even 
thirty cubits high, and at that season they were in 
flower, the flower being very like a white violet, 
but of a very much sweeter perfume. There is 
also a thistle on a long stalk growing out of the 
soil, and the spike on this stalk is so strong that 
once and again when they were riding past it caught 
the rider's clothes, and pulled him from his horse 
rather than come away from its stalk. They say 
that the hares as they run through get their fur 
caught in the thistles, and so in fact are captured, 
just as birds with bird-lime or fishes with hooks; 
but it was fairly easy to cut through with an axe; 
and the stalk of this thistle when cut gives out 
considerable juice more abundant and sharper to 
taste than that of figs in spring. 

XXIII. From there Alexander went on through 
the country of the Gadrosians by a route both difficult 
and lacking in supplies; in especial, the army often 
found no water; but they were obliged to traverse a 
considerable part of the country by night, and at a 
greater distance from the sea; Alexander himself 
desiring to work along the sea-coast to see such 
harbours as there were and to get ready what con- 
veniences were possible for the navy, either by 
digging wells, clearing open spaces, or preparing 
anchorages. But the Gadrosian country was entirely 
desert along the coast-line, so he sent: Thoas son of 
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elvas айтаї; тає йкамває тбу іубфшу- ка той- 
Tov; Toiv Має йбаті Муф біаурійсвай, 
Xarerds віаранбувує тду каудтка, kal oddé 
тойтф паутт уМикеї тф ббати, 

‘Os 22 йдфікєто "АМвакдроє ès yôpóv tiva ris 
Габросіав (va 4фбомфтеров фр сітос, біамбиеї 
б та ӛто иа тӛу катаАтфбфрта" каі тобтоу 
счилуаменов т) Eavtod cppayid:, xataxouiterbat 
кейе ds emi Odraccay, “Ev 6 52 je фу ёт1 
тду стабиду бибєитер Фууитата 3v 9 0áXacaa, 
бу тойтф бХіуа фрортісаютє; ої стратійтаї тў< 
чари avro те оі фідакес тф віта бурті- 
сарто кай бсо риста миф ёти орто Kai 
тойтоіѕ џєтдокау. "Ес тосбрёє трд той какой 
Фикфрто бс тӛ» трӧ8\оу каї тпарбута йбт 
ё\еброу тод афауоўѕ тє ка\ трёсею ёти ёртоѕ ёк 
той ү лей делін жабиуоу Әу Хоуасиф ФоҒе сфіти) 
Ертросбеу тоғфсасбай. Каі "АМ аудров ката- 
мабфу тфу дудүкпу cuvéyvw то траҒасш». 
Ajrós Bb боа ёк Tís xápase émibpapüw Evva- 
yayeîv jôuvýðn єў; етісітіснду ті) стратій ті) 
терітХеойау civ TH стбАр, табта кошісорта 
тёрте KpnOéa tov Kaddatiavév. Ка} тої; 

өрісі тросетйуӨ дк тю душ тӛтшу сітду 
те бтоу биуатоі фсау катакошіса: ddécavras 
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Mandrodorus to the sea with a few cavalry, to see if 
there was any anchorage possible in this direction, or 
water near the sea, or any other necessary. And he 
returned and reported that he had found some fisher- 
men on the beach in stifling cabins, made out of shells 
fixed together, and for a roofing the backbones of 
fishes; but that these fishermen used little fresh 
water, and this they dug from the gravel, and even 
that was not always fresh. 

But when Alexander arrived at a certain place in 
Gadrosia where provisions were more plentiful, he 
distributed what he obtained among the baggage 
trains; and this he sealed with his own seal, and bade 
them convey it to the sea. But while he was going 
towards the halting-place from which the sea was 
nearest, the troops, making light of this seal—even 
the guards themselves—used these provisions and 
gave shares also to those most beset by hunger. So 
far were they overcome by their distress that they 
thought right to consider their obvious and immediate 
ruin before the yet uncertain and distant danger from 
their King. Indeed, Alexander, on learning of the 
grave necessity, pardoned the offenders. Then he 
by overrunning the district got together what pro- 
visions he could for the army which was sailing with 
the fleet, and sent Cretheus of Callatis to convoy it. 
The inhabitants also were commanded to bring down 
provisions from the upper districts, grinding as much 
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xal tàs ВаХдуоуе тд тӛу фогуікоу kal mpógara 
бе дүорд» тб стратф. Ка! és АХХор ай тотоу 
Mong катетемлуе тӛу éraípov ody cit ov 
TOAAD а\№\с ќи. 

XXIV. Адтб % тройуӛра Фе Жеті та 
Bacirea tev Габросбу, о 6% үӛров Подра 
ovopateras, tvasrep афікето ФЕ "Оршу бритвеїс 
dv juépaus таб тасалқ 2 корта. Kal Méyovoiv 
ой тоХӘоі тӛу Еғуурауүгаутоу тё арф’ "АМ Ёар- 
бро» ой8% rà Evyravtra бса éraXavróprnoev 
айтф ката т), Астау 4 orpatia EvpPdrnOijvas 

2 4 а «ғаш тос т)бе птортубеїсі пдудіє. Ой мфу 
dyvojcavra 'AXéfavópov Ts 6000 T)» XaXe- 
тбттта, тайт éXBctv (roüro uiv uóvos Néapxos 
Aéyer Se), GAAA axovcavra судр бті ойто тї 
просбеу біємМвфу тафту Ей» страти йтєсобт 
bre uh) Хєрірарас ЄЕ Чибфу йфиує ка тафтти бе 
ё\еуор oi втіуріо Evy elxoot povors Tis oTpa- 
тійе 4тособйра Коброк 62 тӛу KayBicou civ 

3 ёттё рӧроіѕ каї тотоу. "Е№Өєїу yàp ù ка} 
Kipov és tos хф@роис̧ тойтоиѕ @ ёс Ваћодита 
6 тфу дд» гуў», Ф0йса 8 bard ris Фрпріає 
те кай йторіаѕ тўѕ 0800 тайттѕ атоХетаута ті)» 
тоХАфу тйе cTpaTids. Kal radra "AdeEdvip@ 
éFayyedropeva Epv euBareiv mpds Küpov xai 
Уєріраши. Toórev тє ойу ёрєка xal ğpa as 
тф уаутікф бүуійбеу Фкторібєсваї тй ймаукаїа, 
Xéye Мбаруоє тайтти тратпіїмаєї "АМевамдром. 

4 Тб те ойу кадра ФптіфМбуоу кад тоб фбатоє Thy 
áTmopiíav ToXM)v tis otpatids біафбеїраї каї 
нфместа б rà brofiyia: tadta pev ) mpds 
n Вабои те ris yráupov xal tis Oépuns, бті 
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corn as they could, with dates from the palm trees, 
and sheep for the army to purchase, and he sent 
Telephus also, one of the Companions, to another 
place with a small supply of ground corn. 

XXIV. Then Ale er advanced towards the 
Gadrosian capital; the district is called Pura; and he 
arrived there from the district of the Orians in a total 
of sixty days. Most of the histories of Alexander 
affirm that not even all the trials that his arm 
endured in Asia were worthy to be compared with 
the miseries they suffered here. It was not because 
Alexander had no knowledge of the difficulty of the 
route that he went that "ros is Nearchus alone who 
says so); but rather that he had heard that no one 
yet had successfully come through this way with an 
army, except that Semiramis had fled this way from 
India. The natives had a tradition that even she 
only escaped with twenty of her whole force; Cyrus 
son of Cambyses had got through with only seven 
survivors. For Cyrus did come into these parts 
intending to invade the country of India; but before 
he could do so he lost the greater p of his army by 
the barrenness and difficulty of this route. The 
relation of these stories to Alexander inspired him 
with emulation towards Cyrus and Semiramis. It 
was, then, on this account, and also that the fleet, 
being close by, might provide him with all necessaries, 
that, according to Nearchus, he chose this route. At 
any rate, the heat of the sun beating down and the 
want of water destroyed a great part of the army, 
and especially of course the baggage animals; for 
they, from the depth of the sand and its heat, for it 
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кекаушбуп йу, ті тоХХА 88 каі біре ёто\№ис- 
ваг xal үйр кай ү"Абфов Фтітууудйуєм бут 
Rois Nráuuov Вабеіаѕ, ой vevaryuévys, àXX' olas 
Зфуєтваї кадітер és mndov Ñ Ere padrov és 
хадуа йтатутом ЄтиВаімоутас. Kal dpa €v tais 
mpocBáceci тє xal xarafaivovrae TOUS те 
Ёттоу$ кай тоў jjutóvovs ért nüXXov kaxorraDeiv 
TQ ávouáMp Tij 0000 kal áua o) BeBaip. Тби 
$ стабиду та jen тиёта ойу Йфюста т» 
атратийу» йторіа yàp дато ой Ёўшиетроѕ 
одса padrdédv ти фуе трӛе avdyxny tas Topeias 
mowicÜa.. — 'Omóre б 8) тйе киктіс етел- 
Oévres rhv óðòv Йутша дудсав бүрйу шеу трӛх 
ббор Әлбовеу, ой пфутт втахайтеробуто" прохо- 
ройстѕ 8 тўе ўрёраѕ отд «ovs Tíjs боб, el 
бӧдоитородитє ёт: ёукатаћтфӘєїєр, ёртадда dv 
бтаХавтфроур трбе тод кайшатбе те кай йна 
біуге 4атайсту сууеубиеуді. 

V. Tév 8 8) trofuyiwv words 6 фборов 
kal &xovcwos TH oTpaTia éylyvero* Euvovres yap, 
бтӛте етіеітовг тфай та ситіа, каі тӛу Їттам 
rods тоХХоӛс дтосфабортес кай тӛу Йрыбушу та 
кріа ёсітодито, ка\ ÉXeyov біфеї 4тобауейу 
айтоік ф фтӛ кашдтоу ФЮмтбртақ" каі 6 тфу 
дтрікеаї той руси ФЕємбува ітб те тод тдуоу 
ovdels Fv xal Ste Edprravtes та айта фрартауоу. 
Kal "АХевакбром рду ойк Әлде тӛ тгуубиеуа, 
Таса» 5і тӛу тарбутоу Ффра tiv Tis dyvoias 
mpoorroinaw padrdédy Ti À Thv Ós yiryvwoxopévov 
èmiyópnow. Odvxovy ob8t tods voow xduvovtas 

1 tuypuérpous, omitting ofc, Kriiger, but gépperpos, if 
illogical, is quite in Arrian’s style. 
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was burning, and the most part too from thirst, 
perished; for they even came across high hills of 
deep sand, not beaten down, but letting them sink in 
as if into liquid mud or into untrodden snow as they 
stepped upon it. Besides this, in ascents, or when 
descending, the horses and mules were particularly 
distressed by the unevenness and insecurity of the 
surface. Then the lengths of the marches very 
seriously oppressed the army; for want of water, 
which occurred at irregular intervals, drove them to 
make their marches as necessity dictated. Then 
whenever at night they covered the distance which 
had to be traversed, and at dawn came upon water, 
they were not so very much distressed; but if the 
day went on, by reason of the journey's length, and 
they were left still marching, then indeed they were 
in a sorry plight from the double sufferings of heat and 
thirst. 


XXV. Of the transport animals there was then 
great loss, even caused deliberately by the army ; for 
whenever their provisions began to fail them, they 
clubbed together and gradually killed off most of their 
horses and mules and ate their flesh, giving out that 
they had perished from thirst or had collapsed from 
fatigue; and there was no one to prove the actual 
fact, both because of their distress and because they 
were all involved in the same crime. Alexander 
himself, however, was not unaware of these happen- 
ings; but he saw that the remedy for their present 
distress lay rather in his pretended ignorance than in 
any connivance of what went on. Nor was it easy to 
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тў страт:йѕ о0б% тойс bia карато» йтоћєі- 

mopuévous бу tats ddois yev ёт: Ùv eùpapõs 

ӛторіа te тӛу %тобууіоу каі bre Tas йана ах 
айтоі катекоттор, дтброиқ ойдақ айтоік йтд 

BdBous tis Wdppou йуєтває, xal öre èv Tos 

пратоїє стаброїс бід rara ФЕпиаукабомто ой 

таб Врауутатав і4уаш тӛу 45бу, АХХЙ таб ей- 
торотдтақ той бебуеві. Kal obtws осі ши 
ибс xarà Tas ddovds фтеХейторто, оі 62 (тд 
кашійтоу й) кайратоє ї) тф 8іүгес ойк дутеұортбе, 
kai obre oi ü£ovres ?jmav obre oi uévovres Oepa- 
meUcovres* aTrovóf үйр тоХАҘ Еүйууето 6 атбХо, 
кай фу тф (тер тод таутіє тробйшр тб каб” 
ікістоюқ Еу аудүкп npuedeiror of 62 каі бтуф 
кдтоуог ката тӛс 6бо%5 гүубивуог, ola бі) vuerós 
ті томі tàs тореїає тоюобиеуог, Етегта ФҒауа- 
ordvres, ols pev Sivamis Ere jv karà rà iyon 

Ths стратийс Ффорартфсартес дАЙүш 4тб тоХ- 

Му ёгӧбтса»"' оі тоХАоі 6% ботер Еу телажуе 

ёктєсбитє тӯ Ҹари алтоћорто. 

4  Биррбуву 88 vj avpariá ка) ӘӘо табңша, 
6 8» ovy Jura émíecev abToUvs тє xal то 
trmous xal rà йпобіува. "Тетаг уйр й Габро- 
сішу "уй іл” дубиоу тӛу érnalev, каватер оўу 
кад й Чибфу үй, ой тӛ тебіа тбу Габросішу, 
алла та ёрт, Фалтер тросфірортаі те аі уефӘи 
ёк ToU mveparos kal dvayéovrar, ойх фтєрВйх- 

5 Хоусавш тӛу дрду Tas Kopudds. "Ос ak пімабт ї 
стратій проє уєшаіррф дМуви йбатос, айтоб 
8) &vexa тоб ббатоб, 4аифі беитерау фиХактфу 
Ths vuerds ФитХлабес ітб тӛ бшброи 6 
xeípappos 6 тайтр реоу, йфамбу ті) стратій 
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bring along those of the troops who were sick, nor 
those who were left lying in the way from fatigue, 
both from want of the tr. rt animals and because 
the men themselves kept destroying the waggons, 
which it was impossible to drag along owing to the 
depth of the sand, and also because in the earlier 
marches they had been compelled for this reason not 
to go by the shortest routes but by those that were 
easiest for the teams. And so some were left behind 
on the routes sick, and others from weariness or sun- 
stroke, or no longer able to hold out against the thirst ; 
there was no one to help them forward, and no one 
to stay behind and take care of them; for the march 
was hurried and in the general eagerness the troubles 
of individuals were necessarily neglected: and those 
who were borne down by sleep on the marches, since 
they made most of their stages by night, when they 
woke up again, if they had strength to do so, followed 
in the track of the army, and so a few, out of many, 
were saved; but most of them fell into the sand, like 
men who perished in the sea. 

The army received also a further disaster, which 
perhaps more than anything else distressed both the 
troops, and their horses and transport animals. 
During the trade winds there is heavy rain over the 
land of the Gadrosians, as also over India, not so much 
over the Gadrosian plains as over the hills, whither 
the clouds are borne by the wind and are poured out 
in rain, not rising above the crests of the hills. Now 
the army bivouacked near a small stream, in fact for 
the sake of the water, and about the second watch of 
the night the stream which flowed here became 
swollen with rains, the rains themselves having fallen 
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yeyevnuévov TOv OuBgpov, rocovro émfAÜe TQ 
ббаті, бе гудуша каі талбара та по\лй тд» 
érouévov т) стратіф біафбеїраї кай тфу rata- 
скєођ» тђ» Васбикту Ебитасау афауісаш ка} 
тӛу ітойууішу боа атеХейтето, айтоік 52 бм 
каі хаХетб Ёй» тої ёт\о ойбё тодтое таса» 
йтосодђра. Oi то\\о% 8ё кай тїро>тє$, бтбтє 
ёк кайнатду те каї бйўуоуў ббат: 4брбр Єтіті- 
Хошь>, трд$ айтоў той атаїйстоу потої йтадогто, 
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ой трде той Фбасш афтоіс то тол) етошвіто, 
Фа туту бооу єїкосі атабіо ш мата, Ф 
и? 4брбокқ ёштіттортас тф даті айтойѕ тє ка} 
тй кт] атФХААмобае кай дра тойс цімата 
dxpatopas oda érepBaivorytas és tas mnyas 4 
Ta petpara diapbeipew каі т) ÄM oTpatıĝ TÒ 


p. 
XXVI. "Ev&a 95 &pyov kaXóv ebmep Ti &XXo 
тёр "А\Ёардроо ойк ÉBoEÉ uo. ádavicat, й бу 
тібє ті Xdpa mpax8év ў) Еті Еитросбеу еу Па 
таштаба, ws метеЕбтерог ауғурауға». “буш 
pev tiv orpatiav bia Ydupou те кад той кай- 
patos Hin етіфФХЕүовтов, бт mpós 0бор ёхрӯ» 
éEavica тё 2 фу трӧсо тўѕ 0800° ка\ афтб» 
те” АХ4Ғауброу біүге катеубиеуо» шфмє ду ка 
алет д, тє д> 66 биос тууєїсває фаотє ка той 
bu стратібтаѕ, 014 тєр Фї ёи тф тогфде, 
коуфотеров ферег tods movous ёу ісӧттті тў 
таХагторфоеов. “Еу бі тойтр тӛу ұЧАбу тиғас 
ката Фітпачу фбатоє ámorpamévras dm тіїє 
стратийѕ ейребі) Йбор acvXXeXeyuévovy ёр тим 
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out of sight of the army, and éame down with so great 
a spate of water that it drowned most of the women 
and children from among those which followed the 
army, swept away all the royal pavilion and its con- 
tents, and so many of the transport animals as had 
survived; and indeed the troops themselves were 
only saved with great difficulty, with their weapons 
only, and not even all of these. Then again most of 
those even who drank, whenever they met with 
abundant water after much drought and thirst, 
рове by reason of their intemperate drinking; and 
or this reason Alexander did not, as a rule, have his 
encampment actually on the banks of the water- 
courses, but about twenty stades away, so that they 
should not, by a general rush at the stream, perish, 
themselves and their beasts, and at the same time 
the greediest of them, stepping into the s rings or 
streams, spoil the water for the rest of the 

XXVI. At this point I have not thought well to 
leave unrecorded the noblest achievement of Alex- 
ander, whether it took place in this country, or among 
the Parapamisadae at an earlier date, as others have 
narrated. The army was marching through sand and 
while the heat was already burning, since they were 
obliged to reach water at the end of the march; and 
this was some distance ahead. Alexander himself 
was much distressed by thirst, and with much diffi- 
— still as best he could, led the way on foot ; 
so that the rest of the сита should (as usually 
happens in such a case) bear their toils more easily, 
when all are sharing the distress alike. Meanwhile 
some of the light-armed troops had turned aside from 
the rest of the line to look for water, and had found 
some, just a little water collected in a shallow river- 
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bed, a poor and wretched water-hole; they gathered 
up this water with difficulty and hurried to Alexander 
as if they were bringing him some great boon; but 
when they drew near, they brought the water, which 
they had poured into a helmet, to the King. He 
received it, and thanked those who had brought it ; 
and taking jt poured it out in the sight of all the 
troops; and at this action the whole army was so 
much heartened that you would have said that each 
and every man had drunk that water which Alexander 
thus poured out. This deed of Alexander’s above all 
I commend most warmly as a proof both of his 
endurance and his excellence as a general, 

There was also a further incident which happened 
to the army in this district. The guides of the route 
finally said that they could not remember the way, 
but that its marks of direction had been obliterated 
by the violence of the wind; and, of course, in the 
sand which was everywhere and all alike, heaped up 

,on all sides, there was nothing by which one could 
guess the road; not even the ordinary trees growing 
along it, nor any solid hillock emerging from it; nor 
had the guides accustomed themselves to make their 
marches by the stars at night nor by the sun during 
the day, as the Phoenician sailors have become 
accustomed to steer their way by the Little Bear and 
the rest of mankind by the Great Bear. So Alex- 
ander, understanding that they ought to lead the 
army inclining to the left, took a few horsemen with 
him and rode on ahead; and when their horses began 
to weary beneath the heat, he left behind most of 
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them, and he with no more than five rode off and 
found the sea; then, digging in the gravel on the 
shore, he found fresh and pure water, and so the 
whole army came thither; and for seven days they 
marched along the sea-coast, getting water from the 
shore, and thence, for the guides now began to 
recognize the road, he led his army into the interior. 

XXVII Arriving at length at the Gadrosian 
capital, Alexander rested his army there. Apollo- 
phanes he removed from his satrapy, finding that he 
had neglected all his orders; and he appointed Thoas 
to be satrap in his stead; but as he died of sickness, 
Sibyrtius received the office; he had been recently 
appointed by Alexander satrap of Carmania; but 
now he was given the charge of both the Arachotians 
and the Gadrosians, and Tlepolemus son of Pytho- 
phanes took over Carmania. Alexander had already 
begun his march towards Carmania, when it was 
reported to him that Philip the satrap of the Indians 
had been treacherously killed as the result of a plot 
against him by the mercenaries; but that the Mace- 
donian bodyguards of Philip had put to death the 
assassins, some in the act, and some they captured 
afterwards. On learning this he despatched letters 
to India to Eudamus and Taxiles bidding them take 
charge of the district formerly under Philip, until he 
should send a satrap to govern it. 

When Alexander had reached Carmania, Craterus 
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arrived, bringing with him the rest of the army and the 
elephants and Ordanes who had revolted and began 
to rebel, but whom he had captured. There also 
Stasanor satrap of Areia and the satrap of the Zaran- 
gians came, and with them Pharismanes the son of 
Phrataphernes the satrap of Parthyaea and Hyrcania. 
There arrived also the satraps who had been left 
behind with Parmenio in charge of the forces in 
Media, Cleander and Sitalces and Heracon, they also 
bringing the greater part of these forces. Both the 
natives and the forces themselves brought. many 
charges against Cleander and Sitalees and their 
followers of having plundered temples, removed 
ancient tombs, and done other overbearing and 
scandalous injustices to the inhabitants. On 
receiving this report, Alexander put these two to 
death, to put fear into any other satraps or governors 
who were left, that if they committed the like crimes 
they too should suffer the like fate. And this above 
everything else kept in order the tribes which 
Alexander had subdued or which had surrendered to 
him, being as they were so many in number, and so 
far separated one from another—namely, that 
Alexander permitted no subjects under his sway to 
be wronged by their rulers. Heracon indeed was for 
the time acquitted of the charge; but soon after the 
charge was brought home to him by some of the 
people of Susa of having sacked the temple of Susa; 
and he also was punished. The companions of 
Stasanor and Phrataphernes brought to Alexander a 
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large number of transport animals and a good many 
camels, having guessed, so soon as they learned that 
he was going towards Gadrosia, that his army would 
suffer those very disasters which it did suffer. Their 
coming, too, was indeed timely, as was that of the 


camels and other animals; for Alexander distributed _ 


them all to the officers, one by one, to the others by 
squadrons and centuries, and also by files, according 
to the total number of camels and transport animals 
which he received. 

XXVIII. Some writers have recounted a story, 
which I do not myself credit, that Alexander bound 
together two war-chariots, and reclining at ease with 
his Companions, and soothed by the sounds of the 
flute, thus drove through Carmania; his army 
following behind, garlanded and sporting; that 

rovisions, and everything else that could make for 
uxury, had been brought together along their path 
by the Carmanians; and that all this had been con- 
ceived by Alexander in mimicry of the bacchic revelry 
of Dionysus, since there was a story about Dionysus, 
too, that after subduing India he traversed in this 
joe the greater RE of Asia, Dionysus himself 

eing surnamed '' Triumph," and his warlike pro- 
cessions after his victories called, for the like reason, 
"triumphs." All this neither Ptolemaeus son of 
Lagus nor Aristobulus son of Aristobulus have re- 
corded; пог any other author whom one might 
regard as reliable in narrating tales like these. As 
for me, it has sufficed to write them down here, but 
merely as legends. This, however, I do record, 
following Aristobulus, that Alexander in Carmania 
sacrificed thank-offerings for his conquest of India, 
and on behalf of his army, for its safe transit through 
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the Gadrosian desert; and that he instituted athletic 
pu and artistic contests; also that he enrolled 
eucestas among his bodyguards, having already 
decided to make him satrap of Persia, but anxious 
that even before he received this satrapy he should 
not be without this mark of honour і confidence 
after his heroic deed among the Mallians; moreover, 
that up to this time he had seven officers of the body- 
; Leonnatus son of Anteas, Hephaestion son 

of Amyntor, Lysimachus son of Agathocles, Aris- 
tonous son of Pisaeus, all these of Pella; then, 
besides, Perdiccas son of Oyontes, from Orestis, 
Ptolemaeus son of Lagus and Peitho son of Crateas, 
from Eordaea, and now an eighth was added to their 
s Peucestas, who protected Alexander by his 

eld. 

Meanwhile Nearchus, having completed his voyage 
round the country of the Orians and the Gadrosians 
and the Ichthyophagi, put in to the inhabited part of 
the Carmanian seashore; and thence sailing again 
with only a few of his men reported to Alexander the 
result of his voyage through the outer ocean. Alex- 
ander sent him back again, to continue his voyage to 
the district of Susia and the mouths of the river 

igris. The story, however, of his voyage from the 
river —— Persian Sea = the n ие 
Tigris, I shall recount separately, using Nearchus 
himself as my authority, so that this may also be a 
History of Alexander in Greek. This, then, shall be 
perhaps for some future date, when inclination and 
circumstances put me in the way of it. 

Alexander now despatched Hephaestion with the 
greatest part of the army and the baggage train, and 
with the elephants also, along the sea-coast from 
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Carmania, bidding him lead his force to Persia, 
because, his expedition taking place in winter, the 
seaward parts of Persia were sunny and well supplied 
with all necessaries. 

XXIX. Then Alexander himself, with the lightest 
of the infantry and the cavalry Companions and with 
part of the archers, advanced by the road leading to 
the Pasargadae, in Persia; Stasanor he despatched 
to his own country. And when he was on the Persian 
borders, he did not find Phrasaortes satrap any longer, 
for he had died of sickness while Alexander was in 
India, but Orxines had charge of Persia, not by 
appointment of Alexander, but because he felt that 
he was the right person, in the absence of any other 
governor, to keep Persia in order for Alexander. To 
the district of the Pasargadae came also Atropates the 
satrap of Media, with Baryaxes a Mede as prisoner, 
since he had worn his cap in the upright fashion and 
given himself out to be King of Persians and Medes ; 
together with him were his associates in his revolution 
and rebellion. All these Alexander ordered to be 
put to death. 

Alexander, however, was most distressed by the 
crime committed against the tomb of Cyrus and 
Cambyses, since (as Aristobulus relates) he found the 
tomb of Cyrus broken into and rifled. The tomb of 
this Cyrus was in the territory of the Pasargadae, in 
the royal park; round it had been planted a grove of 
all sorts of trees; the grove was irrigated, and deep 
grass had grown in the meadow; the tomb itself was 
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KauBósov ó Thv ápyjv llépca: xaracTQcá- 
pevos xai Tí 'Acías Васейсав. Мз) оф» 
$Üovijogs uos ToU uvyjuaTos." 
96 + érfBAnua ray Röhl (and so Roos). 
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built, at the base, with stones cut square and raised 
into rectangular form. Above, there was a chamber 
with a stone roof and with a door leading into it so 
narrow that with difficulty, and after great trouble, 
one man, and he a small one, could enter. And in 
the chamber was placed a golden sarcophagus, in 
which Cyrus’ body had been buried; a divan stood 
by the sarcophagus, and this divan had feet of 
wrought gold ; its coverlet was of Babylonian carpets, 
and for an undercovering, purple rugs. Upon it was 
placed a tunic and vests also of Babylonian workman- 
ship. Then there were, besides, Median troysers ; 
and robes dyed blue lay there, as he! says; and 
furthermore some of purple, some of this colour, some 
of that; necklaces also and scimitars and earrings of 
stones set in gold; and a table stood there also. It 
was on the midst of the divan that the sarcophagus, 
containing Cyrus’ body, was placed. Within the 
enclosure, and lying on the approach to the tomb 
itself, was a small building put up for the Magians, 
who were guardians of Cyrus’ tomb, from as long ago 
as Cambyses, son of Cyrus, receiving this guardian- 
ship from father toson. To them was given from the 
King a sheep a day, an allowance of meal and wine, 
and a horse each month, to sacrifice to Cyrus. There 
was an inscription on the tomb in Persian letters; it 
ran thus, in Persian: ‘ Mortal! I am Cyrus son of 
Cambyses, who founded the Persian empire, and 
was Lord of Asia. Grudge me not, then, my 
monument.” 
1 Aristobulus. 
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9 ”АЛҒаубровс 86 (етші үйр йу адтф, бтбте 
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ка) тла бса ée xócuov йкеіто кат 4рібибу 
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бордсаута, та 82 тлф ёит\асарта` ка 
ériParely TH THAD 1d onpeiov тд Васіакбр. 
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"АХФҒаубров бтамАФфу етте. Кай gui» ô) 
кай ката "ОрНуоу тоХӘХо1 Хдуо €AéyOnoay mpds 
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But Alexander, who was anxious, so soon as he e 
should conquer Persia, to visit Cyrus' tomb, finds 
everything else removed except the sarcophagus 
and the divan. The robbers had even violated the 
body of Cyrus, for they had removed the top of the 
sarcophagus and had thrown out the body; the 
sarcophagus itself they had tried to render portable, 
so that they might bear it away, chipping some parts 
away, and breaking other parts off. Not succeeding 
in this attempt, however, they left the sarcophagus as 
it was and went off. And Aristobulus says that he 
received orders from Alexander to put the tomb in 
good order again, to deposit such parts of the body 
as were left in the sarcophagus again, and place its 
lid upon it; where it was damaged, to repair it; to 
spread the divan with ribands, and to restore, just 
like the originals, all else that had been placed there, 
by way of ornament, piece by piece; to obliterate 
the door both by walling it up in stone and partly by 
covéring it with clay; and then to set on the clay the 
royalseal Alexander then seized the Magians who 
were the guardians of the tomb and tortured them 
that they might reveal the perpetrators; but they 
even under torture accused neither themselves nor 
anyone else, nor showed in any way that they were 
privy to the deed; and so Alexander let them go. 

XXX. Thence Alexander advanced to the Persian 
palace to which he himself had formerly set fire; this 
act when I related, I could not approve; nor did 
Alexander, when he returned thither, approve it. 
Furthermore, many accusations were brought by the 
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MaAXois ёруф, Фа mpoexwvdivevcé тє xal 
сте сосвеу АМҒауброу, кай ӘӘХавс тф Вар- 

Варіхф трӛтө тін бігітпе ойӛк дЕйшфором" 
3 édnrwoe 82 бавйта те ейбік ds катестабт са- 
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кур бкравіи кад тіла Ёўртарта ё трбтоу тбу 
Персикду катаскеуасдивуов. Е ої "АМ Ёаур- 
ӛрбе ye Фт)уе айтду кай оі Персаг ақ та 
тара сфіті про тб» татрішу тресВейорті 
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Persians against Orxines, who took command of 
Persia when Phrasaortes died. Orxines was con- 
victed of having rifled temples and royal tombs, and 
also of having put to death many Persians without 
cause. Certain persons then under Alexander's 
orders не him. As satrap of the Persians he 
appointed Peucestas the bodyguard, regarding him 
as especially loyal to him, and chiefly on account of 
his heroism among the Mallians, where he risked his 
life and helped to save Alexander, and moreover, by 
reason of his Oriental way of life he was not unsuited 
to the Persians. And of this he gave proof, as soon 
as he was appointed satrap of Persia, by adopting, 
alone of x wane the Моа үс = 
learning the Persian language, and іп other 
respects assimilating himself to the Persian * 
For all this Alexander commended him, and the 
Persians were gratified that he preferred their ways 
to those of his own country. 
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І. “052% Пасаруйдаѕ тє ка} ё Персётоћмь 
афікєто 'AXéfavÓpos, т0боң катаХашӨйуе 
айтду кататХебоав ката тӛу Ейфрітт» тє ка} 
ката tov Tiypnta ёті tiv Фвахаєсам тім 
Пєрсікђь ка! тёр тє тоташу (87 тӣѕ ёкВо\аѕ 
Tàe és TÓv тдртоу, кадбатер тоб "бой, кай тфу 
тату балассау. Ой 86 xal rade даубурагуау, 
б ете/бе “АХФҒауброс терітХебса тфу те 
"Ара ау тфу тоХХфу кай тфу Адвідтау уйу ка 
tiv AtSinv te nal rods ЇЧоша$аў тоў ӛтер тӛу 
"Ат\арта ті dpos ws él Tdderpa вісо 6; тфу 
huerépay Oddaccay Kal tiv AcBinv Te ката- 
стрераіиероѕ каї Карҳтддра обто б) тіз " Aaías 
maons dtxalws dv Baciheds камеїсває тойс уар 
тш Персӛр каі Мчбо» Bacidéas, ovdé тод 
тоХХостой шероуе тй% "Асіас émápyovras, o) 
соу (кр xareiv сфӣѕ peyddouvs Bacidéas. 
"EvOev S¢ of wey Aéyouoty bre és tov mévrov Tov 
ЕбЕнтоу естХеіу érrevoes és Хкйбас те ка тйу 
Matar Миз, ol é, bre és Оикеміау те кай 
dxpay "laruyiay én yap ка йпокиреїю афтду 
7d ‘Papalwy буора трохорофу еті péya. 

"Eyó 88 ómoía uiv ду AXetávópov та evOups}- 
ната ойтє Éyo atpexds EvuBaXeiv obre uéXei 
ёрогує єікабеш" ёкєїро 8 м àv por бок 
ісҳурісасдал, ойте шикрӛу ті ка) фабАоу 
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I. Ow reaching the Pasargadae and Persepolis 
Alexander was seized with a desire to sail down by 
the Euphrates and Tigris into the Persian Sea; and 
to see the outlets of these rivers into the sea, as he 
had seen the outlet of the Indus, and the ocean 
near it. Some historians have recorded that Alex- 
ander intended to sail round Arabia, the greater 
part of it, and Aethiopia and Libya and the Nomads 
who are beyond Mount Atlas, right up to Gadeira 
in our sea; then if he had subdued Libya and 
Carchedon, he would in just right be called King 
of all Asia; for, of course, the Persian and Median 
Kings had not held sway over even a fraction of 
Asia, and so had no right to call themselves Great 
Kings. Thence some authorities say he proposed 
to sail into the Euxine Sea to Scythia and Lake 
Maeotis; others, that he intended to make for 
Sicily and the Iapygian promontory; for he was 
already rather distressed that the Roman name was 
growing very widely extended. 

As for what was in Alexander’s mind, I for my 
part have no means of conjecturing with any ac- 
curacy, nor do I care to guess; this, however, I 
think I can for my own part asseverate, that Alex- 
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бтшовіу) “АХФҒауброр ойте шераш йр атрє- 
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0° ӧтә ВеВђкаше" с? 6% дубротов фу mapa- 
т\лјоцоѕ і rois Aor, mhiy ye 8) бті тоХи- 
трфуроу кай 4тасбадов, 4тб тйв оікеіа5 то- 
сайт» "үйу ётеріруд прфуната ёҳоу те ка 
mapéxwv Gddos. Каї оби кад буси йстероу 
дтовамфу 'тотойтоу KabéEas tis "үйе бооу 
tapre? Футеб4фбаг тФ саралы” 

.Каутабба Өт)уесе pev ` АМ Ёардроѕ тойѕ 
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88 Suws ӘОа кай тӛуартіп 015 етууесеу. "Етеі 
ка) Діоубтьи тду бю Злифттіє ваурастаї Мёүєтаз, 
2» Ісбрф Футууду rH Awyéves катакецібму бу 
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1 waparAnoiws, but the adj. seems п to 
balance thoes sich follow. — 
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ander had no small or mean conceptions, nor would 
ever have remained contented with any of his pos- 
sessions so far, not even if he had added Europe 
to Asia, and the Britannic islands to Europe; but 
would always have searched far beyond for some- 
thing unknown, being always the rival, if of no 
other, yet of himself. In this connection I applaud 
the Indian wise men, some of whom, the story goes, 
were found by Alexander in the open air in a meadow, 
where they used to have their disputations, and 
who, when they saw Alexander and his army, did 
nothing further than beat with their feet the ground 
on which they stood. Then when Alexander en- 
quired by interpreters what this action of theirs 
meant, they replied: ‘‘O King Alexander, each man 
possesses just so much of the earth as this on which 
we stand; and you being a man like other men, save 
that you are full of activity and relentless, are 
roaming over all this earth far from your home, 
troubled yourself, and troubling others. But not 
so long hence you will die, and will possess just so 
much of the earth as suffices for your burial." 

II. On that occasion Alexander applauded their 
remarks and the speakers, but he always acted 
diametrically opposite to that which he then ap- 
plauded. For example, he is said to have expressed 
surprise at Diogenes of Sinope, when he found 
Diogenes once on the Isthmus lying in the sun; 
he and his bodyguard and his infantry Companions 
halted, and he asked if Diogenes had need of any- 
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4 torw ob elpyerOau биті міу үйр ої тў "ёду 
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thing. But he merely answered that he needed 
nothing else, but bade him and his followers stand 
out of his sunlight. So it was evident that Alexander 
was not incapable of higher thought, but he was, 
in fact, grievously under the sway of ambition. 
For once when he came to Taxila and saw those of 
the Indian wise men who go naked, he desired very 
much that one of these men should join him, since 
he so much admired their endurance. On this the 
oldest among these wise men, whose pupils the 
others were, called Dandamis, said that he would 
not join Alexander, and would not permit any of 
his school to do so. For he is said to have replied 
that he was just as much a son of Zeus himself as 
Alexander was, and that he had no need of anything 
from Alexander, since he was contented with what 
he had; he perceived, moreover, that those who 
were wandering about with Alexander over all 
those countries and seas were none the better for 
it, and that there was no end to their many wander- 
ings. He did not then desire anything that Alex- - 
ander could give him, nor did he fear being kept 
out of anything of which Alexander might be pos- 
sessed. ile he lived, the land of India was all 
he needed, giving to him its fruits in their season; 
and when he died, he would merely be released 
from an uncomfortable companion, his body. Alex- 
ander then hearing this reply had no mind to compel 
him, realizing that the man was indeed free. But 
a certain us—so Megasthenes writes—one of 
the wise men of these parts, was persuaded to join 
Alexander; a man whom the wise men themselves 
regarded as most uncontrolled in his desires, re- 
proaching Calanus because he deserted the happiness 
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which they had, while he served a master other 
than God. н 
III. All this I have narrated because it was im- 
ble to write a history of Alexander without 
mention of Calanus; for he grew enfeebled in body 
in Persia, though he had never been ill before; and 
yet he would not submit to the ordi treatment 
of an invalid, but said to Alexander that he was 
glad to make an end as he was, before he should 
experience any suffering which would force him 
to adopt a different treatment than that to which 
he | been used. Alexander, however, argued 
with him at some length; but perceiving that 
Calanus would not give in, but would choose some 
other way of death, if one should not yield to him 
on this point, ordered, as Calanus desired, that a 
pyre should be built for him, and that Ptolemaeus 
son of Lagus the officer of the bodyguard should 
be in charge of this. Some authorities relate that 
he had a great procession formed, horses and men, 
of whom some were in full armour, and others carried 
all sorts of incense for the pyre; others again say 
that they carried gold and silver cups and royal 
raiment. For Calanus himself a horse was made 
ready, since he could not walk, by reason of his 
illness; and yet he could not so much as mount 
the horse, but was borne upon a litter, lying down, 
crowned with garlands in the Indian fashion and 
singing songs in the Indian tongue. The Indians 
say that these songs were hymns to some gods, 
and their praises. The horse, on which he was 
to have mounted, was a royal horse, belonging to 
the Nysaeans, and before Calanus mounted the 
pyre it was given as a gift to Lysimachus, one of 
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those who had been his pupils in philosophy; and 
of the cups and — er had 
ordered to be heaped upon the pyre, he gave some 
to one, and some to another, of his followers. Thus, 
then, he mounted тарты and lay down with solem- 
nity, in the sight of all the host. As for Alexander, 
he felt this spectacle to be unseemly, with one for 
whom he had an affection; as for the rest, they felt 
nothing but astonishment to see that Calanus flinched 
not one whit in the flames. And when the pyre 
was lit by those detailed to do so, the trumpets 
(says Nearchus) sounded, as Alexander had ordered, 
and the whole army raised the cry which they raise 
when entering battle, and the elephants trumpeted 
their shrill war-cry, in honour of Calanus. Many 
writers have told this story, and others like it, of 
Calanus the Indian, not altogether valueless to 
mankind, at least for anyone who cares to realize 
how stalwart and unflinching is human resolution 
to carry out that which it desires. 

IV. At this time Alexander despatched Atropates 
to his satrapy, after he had himself proceeded to 
Susa. There he arrested Abulites and his son 
Oxathres, since he had abused his office as governor 
of the Susians, and put them to death, For there 
had been many irregularities on the part of those 
rulers of countries which Alexander had captured 
in war; whether towards temples, tombs, or the 
subjects themselves, since the King had been a 
long time on his Indian expedition, and there seemed 
little likelihood of his returning safe from so many 
tribes and so many fighting elephants, doomed 
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to h beyond the Indus, Hydaspes, Acesines, 
—— The disasters too which he suffered 
in G ia all the more encouraged the satraps 
on this side to scout any idea of his return. Not 
but what Alexander himself is said to have grown 
at this time more ready to listen to any accusations, 
as if -— were wholly reliable, and to punish severely 
those who were convicted of slight errors, because 
he felt they might, in the same frame of mind, 
commit heavier crimes. 

Then he held also weddings at Susa, both his 
own and for his Companions; he married Dareius' 
eldest daughter Barsine; and, as Aristobulus says, 
another wife besides, the youngest daughter of 
Ochus, Parysatis. He had ғ, м taken to wife 
Roxane, the daughter of Oxyartes the Bactrian. 
To Hephaestion he gave Drypetis, also a daughter 
of Dareius, sister to his own wife, for he desired 
that Hephaestion’s children should be his own 
nephews and nieces ; to Craterus, Amastrine daughter 
of Oxyartes, Dareius’ brother; to Perdiccas a 
daughter of Atropates, the satrap of Media; to 
Ptolemaeus the officer of the — and Eumenes 
the royal secretary, the daughters of Artabazus, 
Artacama to Ptolemaeus, Artonis to Eumenes; to 
Nearchus the daughter of Barsine* and Mentor; 
to Seleucus the daughter of Spitamenes the Bactrian, 
and similarly to the other Companions the noblest 
daughters of Persians and Medes, to the number of 
eighty. These weddings were solemnized in the 


1 Otherwise Stateira. This may be an error of Arrian’s. 
з "в earlier wife, mother of Heracles. (W. W, 
Tarn, J.H.S., xli, pt. i, disputes this.) 
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Persian fashion; chairs were placed for the bride- 
ms in order; then after the health-drinkin 

e brides came in, and each sat down by the side 
of her bridegroom; they took them by the hand 
and kissed them, the King setting the example; 
for all the weddings took place together. In this, 
if ever, Alexander was thought to have shown a 
spirit of condescension and comradeship. Then 

e brid ms having received their brides led 
them back to their homes, and to all Alexander 
gave dowries. Any other Macedonians who had 
married Asian women Alexander ordered to be 
struck off the army list, and they proved to be more 
than ten — and to all Alexander gave wed- 


any бы seemed a convenient moment to clear 
up all debts of the army, and Alexander ordered 
a list to be made of all debts, with a promise of 
settlement. At first only a few entered their names 
on the list, being nervous lest Alexander had merely 
tried an experiment to see who had not lived on 
their pay and who had been living extravagantly; 
but e Alexander learnt that most of the soldiers 
were not sending in their names, but concealing 
their bonds, he reproved the suspicions of the troops; 
the King, he said, must always speak truth to hi 

subjects, and the subjects must never "m that 
their King speaks anything but truth. he had 
banking tables set up in the camp, with mone 

thereon, and told the accountants charged wi 

the distribution to cancel the debts to all who pro- 
duced any bond, without so much as registering 
the names. So they came to believe that Alexander 
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spoke truth, and they were more gratified by the 
concealment of their names than by the cancellation 
of the debts. This gift of his to the army is said 
to have amounted to twenty thousand talents. 

He gave also various other gifts, according to the 
repute in which anyone was held, or to valour shown 
conspicuously in dangers. He also decorated with 
golden crowns those distinguished for bravery— 
Peucestas, first, who saved his life; then Leonnatus, 
who did likewise, and also for his risks run in India 
and his victory among the Orians, and because he 
faced, with the forces remaining to him, the rebel 
Oreitans and their neighbours, and beat them in 
the battle; and also for all his other dispositions 
which he had satisfactorily made among the Orians. 
Then, besides, he decorated Nearchus for his coast- 
ing voyage from India by way of the ocean; for 
Nearchus also had now arrived at Susa; and next, 
Onesicritus, the helmsman of the royal ship; also 
Hephaestion and the rest of the bodyguards. 

VI. Then there came to him also the governors 
of the new cities which he had founded, and of the 
provinces he had captured besides, bringing about 
thirty thousand youths, all of the same age, whom 
Alexander called his ‘‘ Successors,” all dressed in 
Macedonian dress and trained to warlike exercises 
on the Macedonian system. Their arrival is said 
to have annoyed the Macedonians, as if Alexander 
was contriving every means of dispensing with 
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Macedonians in future; in fact they had long been 
pained to see Alexander wearing the Median robes, 
and his Persian marriage ceremonies had not given 
satisfaction to most of them; indeed, not even to 
some of the bridegrooms, though they had been 
highly honoured by their being thus raised to a 
level with the King. Then they were indignant 
that Peucestas the satrap of Persia was aping Persian 
ways both in dress and speech, and more, that 
— vig e a his —— habits; then 
again, Bactrian, ian, and Arachotian cavalry, 
and Zarangians, Areians, Parthyaeans, and wr 
Persians those called the Evacae, were brigaded 
with the Companions’ Cavalry, that is, those who 
seemed conspicuous for handsomeness or some 
other excellence. Then, too, apart from these, a 
fifth cavalry regiment was added, not entirely 
Oriental, but the whole cavalry force being in- 
creased, some of the Orientals were specially picked 
for it; into the special squadron were enrolled 
Cophen the son of Artabazus! and Hydarnes and 
Artiboles sons of Mazaeus, Sisines and Phradasmenes, 
sons of — — the satrap of Parthyaea and 
H ia, and Histanes son of Oxyartes brother 
of Roxane, Alexander's wife. Autobares also, and 
his brother Mithrobaeus; and as commander over 
all these was appointed Hystaspes the Bactrian, 
and they were given Macedonian spears instead 
ofthe Orientaljavelins. All this caused indignation 
to the Macedonians, as giving an idea that Мех- 
ander’s heart was growing entirely Orientalized, 
and that he paid little consideration to Macedonian 
customs and Macedonians themselves. 
1 Brother, therefore, of Barsine, widow of Memnon. See 
IV. 7, above. 
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ббеу каі тӛ буоша Месототаша трі тӛу ёлї- 
Хөріу кАл/етал, ӧ иду Тіуртѕ тоћ ти татесуб- 
Tepos фбоу той Едфрдтоу ӛиірууйе те тоХХде ек 
той Еффрдтоу és айтду ббуєтаї каї modXods 
dXXovs тотаноік тараХаЙоу каі ФЕ афтфу 
abEnÜBels doBaddre 65 тӛ» тбутоу тӛу Персикду, 
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VII. Alexander now gave orders to Hephaestion 
to take the greater portion of the infantry force to 
the Persian Sea. Then, his fleet having put in to 
Susian territory, he himself embarked with his 
bodyguards and the special squadron of cavalry, 
and also taking on board a few of the Companions’ 
cavalry, he sailed down the river Eulaeus to the 
sea. And being now not far from the estuary he 
left there most of his ships, and those which were 
. in a bad way; and himself with the faster sailers 
coasted by sea from the river Eulaeus towards the 
mouths of the Tigris; and the rest of his flotilla, 
sailing up the Eulaeus as far as the canal cut between , 
the Tigris and Eulaeus, in this way sailed into the 


Now, of these two rivers, the Euphrates and the 
Tigris, which are the boundaries of so much of 
Syria as lies between them—and hence the name 
Mesopotamia is given to it by the inhabitants— 
the Tigris, which runs through much lower ground, 
receives many canals from the Euphrates, and also 
takes in many tributaries besides, and being much 
increased in volume thereby runs into the Persian 
ocean, a large river, and not to be forded at any 
point up to its mouth, since no portion of it whatever 
is spent upon the land. For here the country is 
all higher than the river, and the Tigris therefore 
loses none of its stream to any other river, by means 
of canals, but rather receives them into itself; and 
hence it does not permit irrigation of its country 
from its own waters. The Euphrates, however, 
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VIII. ‘Os 88 és rip "Om adixero, Euvayayav 
тойқ Макебдуас троеітеу фт тойу bd yipws й 
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runs on a higher valley-bed, its stream runs flush 
with its land, all along its course, and many canals 
have been cut from it, some always running—and 
from these those who live on either side get their 
water—others, however, they make only as need 
dictates, whenever the ground grows thirsty, to 
irrigate the land; for the greater part of this territory 
receives no rain; and thus the Euphrates finishes 
with a diminished stream, and that too spread over 
marshy land. 

Alexander now sailed round by sea the distance 
of the shore of the Persian gulf between the Eulaeus 
and the Tigris, and then sailed up the Tigris to the 
camp where Hephaestion had encamped with all 
his force. Thence again he sailed to Opis, a city 
built on the Tigris. During this voyage upstream 
he removed the weirs in the river and made the 
stream level throughout; these weirs had been made 
by the Persians to prevent anyone sailing up to their 
country overmastering it by a naval force. All this 
had been contrived by the Persians, inexpert as 
they were in maritime matters; and so these weirs, 
built up at frequent intervals, made the voyage up 
the Tigris very difficult. Alexander, however, said 
that contrivances of this kind belonged to those who 
had no military supremacy; he therefore regarded 
these safeguards as of no value to himself, and indeed 
proved them not worth mention by destroying with 
ease these labours of the Persians. 

VIII. On reaching Opis, Alexander summoned 
his Macedonians and announced that those who 
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каї ато тў ВарВарікӯѕ Ocparrelas ovxére Фе 
máa mieis és rovs Макеёдуаѕ), кататтёзјсаѕ 
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_ EurAdaBeiv robs етафауеататоуе тӛу тараҒдутоу 


тд тАйбое кӨлейе, айтде т) үеірі етібекуйоу 

той Фтастастайіс ойстагас us e vAXaufBávew: 

каћ ёуёроуто ойто: ё тре xal бека.. Todrous 

p&y 95) атфуе» кеХейе т)» еті даруйте. "0 бё 
1 ӛтісбегу Кгйдег, for MSS. uéroveiw, perhaps an error of 
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226 


eee eee ғы 


ANABASIS OF ALEXANDER, VII. 8. 1-3 


from old age or from mutilations were unfit for 
service he there discharged from the army; and 
he sent them to their own homes. He promised 
to give them on departure enough to them 
objects of greater envy to those at home, and also 
stir up the rest of the Macedonians to a zeal for 
sharing his own dangers and toils. Alexander for his 
part said this, no doubt, to flatter the Macedonians; 
they, however, feeling that Alexander rather des- 
pised them, by this time, and regarded them as 
altogether useless for warfare, quite naturally, for 
their part, were annoyed at his remarks, having 
been annoyed during this whole campaign with a 

eat deal else, since he caused them indignation 

equently by his Persian dress which seemed to 
point the same way, and the Macedonian equipment 
of the Oriental “ Successors,” and the importation 
of cavalry of foreign tribes into the ranks of the 
Companions. They did not, then, restrain themselves 
and keep silence, but called upon him to release 
them all from the army, and bade him carry on war 
with the help of his sire (by which title they hinted 
slightingly at ЖЕКЕН, en, then, Alexander 
heard this—for he had grown worse-tempered at 
that time, and Oriental subservience had rendered 
him less disposed than before to the Macedonians— 
he leapt down from the platform with the officers 
that were about him, and bade them arrest the 
foremost of those who had disturbed the multitude, 
himself with his finger pointing out to the guards 
whom they were to arrest; they were in number 

i . These he ordered to be marched off to die ; 
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3 Айтбу 6% éxeivwy тби BapBdpav, id’ dv 
трбабер фүвсбе каі Ффересбє айтої Te xal rà 
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but as the others, amazed, remained in dead silence, 
he remounted the platform and spoke thus. 

IX. “I now propose to speak, Macedonians, not 
with a view to checking your homeward impulse; 
so far as I am concerned, you may go where you will; 
but that you may know, if you do so go away, how 
you have behaved to us, and how we have behaved to 
you. First then I shall begin my speech with my 
father Philip, as is right and proper. For Philip 
found you vagabonds and helpless, most of you 
clothed with sheepskins, pasturing a few sheep on the 
mountain sides, and fighting for these, with ill success, 
against Illyrians and Triballians, and the Thracians 
on your borders; Philip gave you cloaks to wear, 
in place of sheepskins, brought you down from the 
hills to the plains, made you doughty opponents of 
your neighbouring enemies, so that you trusted now 
not so much to the natural strength of your villages 
as to your own courage. Nay, he made you dwellers 
of cities, and civilized you with good laws and customs. 
Then of those very tribes to whom you submitted, 
and by whom you and your goods were harried, he 
made you masters, no longer slaves and subjects; 
and he added most of Thrace to Macedonia, and 
seizing the most convenient coast towns, opened up 
commerce to your country, and enabled you to work 
your mines in peace. Then he made you overlords 
of the Thracians, before whom you had long died of 
terror, and humbling the Phocians, made the high- 
road into Greece broad and easy for you, whereas it 
had been narrow and difficult. Athens and Thebes, 
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always watching their chance to destroy Macedon, 
he so completely humbled—ourselves by this time 
sharing these his labours—that instead of our paying 
tribute to Athens and obeying Thebes, they had to 
win from us in turn their right to exist. Then he 
passed into the Peloponnese, and put all in due order 
there; and now being declared overlord of all the 
rest of Greece for the expedition against Persia, he 
won this new prestige not so much for himself as for 
all Macedonia. 

“ All these noble deeds of my father towards you 
are great indeed, if looked at by themselves, and yet 
small, if compared with ours. I inherited from my 
father a few gold and silver cups, and not so much 
as sixty talents in his treasure; and of debts owed by 
Philip as much as five hundred talents, and yet having 
myself borrowed over and above these another 
eight hundred, I set forth from that country which 
hardly maintained you in comfort and at once opened 
to you the strait of the Hellespont, though the 
Persians were then masters of the sea; then, crushing 
with my cavalry Dareius’ satraps, I added to your 
empire all Ionia, all Aeolia, Upper and Lower 
Phrygia, and Lydia; Miletus I took by siege; all 
else I took by surrender and gave to you to reap the 
fruits thereof. All good things from Egypt and 
Cyrene, which I took without striking a blow, come 
to you; the Syrian Valley and Palestine and Meso- 
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1 here r and others mark a lacuna; but we 


have already seen Arrian often illogical through brachylogy, 
though he is usually verbose. 
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potamia are your own possessions; Babylon is yours, 
Bactria, and Susa; the wealth of Lydia, the treasures 
of Persia, the good things of India, the outer ocean, 
all are yours; you are satraps, you guards, you 
captains. So what is left for myself from all these 
toils save the purple and this diadem? I have taken 
nothing to myself, nor can anyone show treasures of 
mine, save these possessions of yours, or what is being 
safeguarded for you. For there is nothing as con- 
cerns myself for which I should reserve them, since I 
eat the same food that you eat, and have such sleep 
as you have—and yet I hardly think that I do eat the 
same food as some of you, who live delicately; I 
know, moreover, that I wake before you, that you 
may sleep quietly in your beds. 

X. “Yet you may feel that while you were enduring 
the toils and distresses, I have acquired all this 
without toil and without distress. But who of you is 
conscious of having endured more toil for me than I 
for him? Or see here, let any who carries wounds 
strip himself and show them; I too will show mine. 
For I have no part of my body, in front at least, that 
is left without scars; there is no weapon, used at 
close quarters, or hurled from afar, of which I do not 
carry the mark. Nay, I have been wounded by the 
sword, hand to hand; I have been shot with arrows, 
I have been struck from a catapult, smitten many a 
time with stones and clubs, for you, for your glory, 
for your wealth; I lead you conquerors through 
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every land, every sea, every river, mountain, plain. 
I married as you married; the children of many of 
you will be blood-relations of my children. Moreover, 
if any had debts, I, being no busybody to enquire 
how they were made, when you were winning so 
much pay, and acquiring so much plunder, whenever 
there was plunder after a siege—I have cancelled 
themall, And further, golden coronals are reminders 
to the most part of you, both of your bravery and of 
my high regard—reminders that will never perish. 
Whosoever has died, his death has been glorious ; 
and splendid has been his burial. To most of them 
there stand at home brazen statues; their parents 
are held in esteem, and have been freed from all 
services and taxes. For while I have led you, not 
one of you has fallen in flight. 

* And now I had in mind to send away those of you 
who are no longer equal to campaigning, to be the 
envy of all at home; but since you all wish to go 
home, depart, all of you; and when you reach home, 
tell them there that this your King, Alexander, 
victor over Persians, Medes, Bactrians, Sacaeans, 
conqueror of Uxians, Arachotians, Drangae, master 
of Parthyaea, Chorasmia, Hyrcania to the Caspian 
. Sea; who crossed the Caucasus beyond the Caspian 

gates, who crossed the rivers Oxus and Tanais, yes, 
and the Indus too, that none but Dionysus had 
erossed, the Hydaspes, Acesines, Hydraotes; and 
who would further have crossed the Hyphasis, had 
not you shrunk back; who broke into the Indian 
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ті mpatrovew ї) Néyouew elyov, obre ámraXMáa- 
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pevac xal 4 otpatia ) Варвари? ёѕ Adyous те 
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Ocean by both mouths of the Indus; who traversed 
the Gadrosian desert—where none other had passed 
with an armed force; who in the line of march 
captured Carmania and the country of the Oreitans; 
whom, when his fleet had sailed from India to the 
Persian Sea, you led back again to Susa—tell them, 
I say, that you deserted him, that you took yourselves 
off, leaving him to the care of the wild tribes you had 
conqu . This, when you declare it, will be, no 
doubt, glorious among men, and pious in the sight of 
heaven. Begone!” 

XI. When Alexander had finished, he leapt down 
swiftly from his platform and passed into the palace, 
and paid no attention to his bodily needs, nor was 
seen by any of the Companions; and, indeed, not 
even on the day following. But on the third day he 
summoned within the picked men among the Persians, 
and divided among them the command of the different 
brigades; and permitted only those who were now 
his relatives to give him the customary kiss. The 
Macedonians, however, were at the time much moved 
on hearing his speech; and remained in silence 
there, around the platform; yet no one followed the 
King when he departed save his personal Companions 
and the bodyguards; but the mass neither while 
remaining there had anything to do or say, nor were 
willing to depart. But when they heard about the 
Persians and the Medes, and the handing of com- 
mands to the Persians, and the Oriental force being 
drafted into the various ranks, and a Persian squadron 
called by a Macedonian name, and of Persian “ іп- 
fantry Companions,” and others too, and a Persian 
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1 éralpuy query érépwy: see vi. 3 above. 
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company of "silver-shields," and “cavalry of the 
Companions,” and a new royal squadron even of this, 
they could no longer contain, but running all together 
to the palace they threw their arms before the doors 
as signs of supplication to the King; they themselves 
standing shouting before the doors begging to be 
let in. The instigators of the late disturbance, and 
those who began the cry, they said they would give 
up; in fact they would depart from the doors neither 
day nor night unless Alexander would have some pity 
on them. 

When this was reported to Alexander, he at once 
came out; and seeing them so humble, and hearing 
most of the number crying and lamenting, he also 
shed tears. Then he came forward as if to speak, 
and they continued beseeching. And one of them, 
a notable officer of the Companions’ cavalry both by 
age and rank, called Callines, said thus: '' This, O 
King, is what grieves the Macedonians, that you 
have made Persians your kinsmen and Persians are 
called * Alexander's kinsmen,’ and they are per- 
mitted to kiss you; but no Macedonian has tasted 
this privilege." On this Alexander broke in : " But 
all of you I regard as my kinsmen, and so from 
henceforth I call you.” When thus he had spoken, 
Callines approached and kissed him, and any other 
who desired to kiss him. And thus they took up 
their arms again and returned shouting and singing 
their victory song to the camp. But Alexander in 
gratitude for this sacrificed to the gods to whom he 
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was wont to sacrifice, and gave a general feast, 
si himself there, and all the Macedonians sitting 
round him; and then next to them Persians, and.next 
any of the other tribes who had precedence in 
reputation or any other quality, and he himself and 
his comrades drank from the same bowl and poured 
the same libations, while the Greek seers and 
the Magians began the ceremony. And Alexander 

rayed for all sorts of blessings, and especially for 
—— and fellowship in the empire between 
Macedonians and Persians. They say that those who 
shared the feast were nine thousand, and that they 
all poured the same libation and thereat sang the one 
song of victoty. 

I. Then at their own wish such of the Macedon- 
ians as were unfit for service from old age or any 
accident departed from him; they numbered about 
ten thousand. To these Alexander gave the pay 
due not only for their expired time but also for the 
time ари in reaching home. Above the рау Һе 

ave also a gratuity to each of a talent. en if 

ere were children of Asian wives he bade them leave 
these behind, and not make trouble in Macedonia 
between foreigners and children of foreign wives and 
the children and mothers they had left behind them ; 
he promised to care for them that they might be 
trained up in Macedonian ways, being especially 
disciplined in military training; then, when the 
were grown to manhood, he would take them b 
himself to Macedonia and hand them over to their. 
fathers. All this he promised as they went away, 
rather vague and uncertain as it was; but as the 
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1 Krüger adds èripereîtrða, but the zeugma, if harsh, is 
not impossible. A correspondent suggests to Roos ixev6doas, 
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most solid proof of his good-will and affection towards 
them he thought good to add this, that he sent with 
them as guardian and guide of their journey Craterus, 
his most loyal follower, whom he loved as dearly as 
his own life. So then having bidden them all fare- 
well, with tears in his eyes, and they with tears in 
theirs, he dismissed them. But he bade Craterus 
conduct them, and when he had brought them safe 
home, to take charge of Macedonia, Thrace, and 
Thessaly, and the freedom of Greece. Then he 
ordered Antipater to bring drafts of Macedonians of 
full age to replace those that were being sent home. 
He despatched also Polysperchon with Craterus, 
who was the officer next in seniority to Craterus, so 
that in case of harm coming to Craterus on the way, 
since he sent him as an invalid, the travellers should 
not lack a leader. 

But some dim rumour of this kind was going about 
among those who publish abroad the affairs of kings, 
all the more eagerly the more they are kept secret, 
and also wrest aside reliable statements to the 
worse interpretation, where mere probability and 
their own malice lead them, rather than to the truth; 
namely, that Alexander already coming under the 
spell of his mother’s calumnies, which she heaped 
upon Antipater, was anxious to remove Antipater 
from Macedonia. But I suggest that this recall of 
Antipater was not meant to disgrace him, but that 
no mutual unpleasantness might arise out of their 
disagreement, which perhaps Alexander himself 
could not heal. Since they never ceased writing 
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1 The “great lacuna”; see Vol. I, Prefatory Note, p. vii. 
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letters to Alexander; Antipater about the head- 
strong nature of Olympias, and her sharp temper, 
and her interfering ways, very unfitting to the 
mother of Alexander, so that a chance remark of 
Alexander's was bandied about, in reference to the 
news of his mother’s doings, that his mother was 
exacting a heavy price from him for her ten months’ 
housing of him; while Olympias accused Antipater 
of being arrogant from his position and the respect to 
which it entitled him, and of forgetting him who had 
placed him there, but rather expecting to assume 
every kind of precedence among the other Macedon- 
ians and Greeks. And this aspect evidently gathered 
strength with Alexander, that is, whatever tended to 
Antipater’s discredit, as being more dreaded to 
royalty. And yet no open deed or word was recorded 
of Alexander which might have led one to conclude 
that Antipater was not as high as ever'in his regard. 

XIII. Hephaestion, they say, influenced by these 
sayings became reconciled to Eumenes; Eumenes 
being willing, but himself not. It is on this journey 
that Alexander is said to have seen the plain in which 
the royal mares were pastured ; the plain itself was 
called the Plain of Nysa and the horses were called 
Nysaean, as Herodotus tells us; and there were 
originally upwards of a hundred and fifty thousand 
mares, but Alexander found then not above fifty 
thousand; for most of them had been driven off by 
robbers. 

There they say that Atropates the satrap of Media 
handed over to him a hundred women, saying that 
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they were of the Amazons; they were equipped like 
cavalry troopers, except that they carried axes 
instead of spears, and small targets instead of shields, 
Some say that they had the right breast smaller, 
and that this was uncovered in battle. Alexander 
sent them away from the army, lest they should 
meet any roughness from the Macedonians or 
foreign troops; but he bade them announce to their 
queen that he was coming to see her in hope of 
offspring. This, however, neither Aristobulus nor 
Ptolemaeus nor any other reliable author on such 
matters has recorded. I do not myself think that 
the race of Amazons survived so long; indeed, before 
Alexander's time Xenophon made no reference to 
them, though he referred to Phasians and Colchians 
and other foreign races which the Greeks met either 
when starting from Trebizond or before they reached 
Trebizond, where they certainly would have met 
Amazons if there had still been any. And yet I do 
not think it credible that this race of women, so often 
mentioned by good authorities, never existed at all ; 
since Heracles is reputed to have been sent to them, 
and to have brought back to Greece the girdle of 
Hippolyte their queen; it is said also that the 
Athenians with Theseus first defeated in battle and 
repelled these women when invading Europe; 
and Cimon painted the battle of the Athenians and 
Amazons just as he did the battle of the Greeks and 
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Persians. Then Herodotus has often mentioned 
these women, and all the Athenians who pronounce 
eulogies on those who fell in war, and made especial 
mention of the Athenian action against the Amazons. 
And if Atropates showed to Alexander any feminine 
cavalry, I think they were some other foreign women 
taught to ride whom he exhibited got up in the 
traditional Amazon fashion. 

XIV. At Ecbatana Alexander offered a sacrifice, as 
he usually did after some successful event, and held 
also an athletic and literary contest and held drinking 
bouts with the Companions. During this time 
Hephaestion fell ill, and his illness had now run seven 
days; and they say that the race-course was filled 
with people; for there were athletic sports that day 
for boys; but when Alexander heard that Hephaestion 
was seriously ill, he left the course and hurried to him, 
but found him no longer living. 

At this point historians have given varied accounts 
of Alexander's grief. That his mourning was great, 
all have related; as to his actions, historians differ, 
according to the good-will or the ill-will felt towards 
Hephaestion or indeed towards Alexander himself. 
Of these, those who have recounted scandals appear 
to me partly to have thought that all redounds to 
Alexander's credit that he did or said in his excess of 
grief for one who was of all men most dear to him; 
or else, that all was to his discredit, as not really 
fitting either for any king or for Alexander himself. 
Some say that for the greater part of that day he lay 
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upon his friend’s body and wept and would not be 
parted, till he was forced away by his Companions; 
others, that all the day and a the night he lay on 
the body; others again that he ha Glaucias the 
doctor, and that for a dose wrongly administered; 
others again, because Glaucias had seen Hephaestion 
drinking most immoderately and had not stopped 
him; but that Alexander — his hair in regard 
for the dead man, and the rest, I regard as not 
unlikely, and done in emulation of Achilles, with 
whom he had a rivalry from boyhood. Some add 
also that Alexander himself for a time drove the car 
in which the body was borne, and this statement I 
regard as quite incredible; yet others tell us that he 
bade the temple of Asclepius at Ecbatana be razed to 
the ground—a barbaric order, and not in Alexander's 
way at all; but rather suitable to Xerxes’ insolence 
towards things divine and harmonizing with those 
fetters which they say Xerxes let down into the 
Hellespont, with the notion of punishing the Helles- 
pont. But this also I think has been recorded not 
wholly outside the bounds of likelihood, that when 
Alexander was going to Babylon there met him in 
the way several envoys from Greece, and that among 
these were several Epidaurian envoys; these 
received from Alexander what they sued for, and 
Alexander gave them a statue to take back to 
Asclepius, with the words: '' Yet Asclepius has not 
been kind to me, for he did not save for me the com- 
rade whom I valued more than my life." Then 
most authorities have recorded that he ordered 
sacrifice always to be offered to Hephaestion as a 
hero; others add that he sent to Ammon to enquire 
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of the god if he permitted sacrifice to be made to 
Hephaestion as a god; but he refused. 

The following, however, harmonizes in all accounts, 
that for three days after Hephaestion's death Alex- 
ander neither tasted food nor took any care of his 
health, but lay either moaning or in a sorrowful 
silence; and that he ordered a pyre to be made ready 
for him in Babylon at a cost of ten thousand talents; 
some say even more; and that he commanded 
mourning to be made over all the East; and that 
many of Alexander's Companions in respect for him 
dedicated themselves and their arms to the departed 
Hephaestion; and that Eumenes was the first to 
initiate this idea, of whom a little above ! we said he 
had quarrelled with Hephaestion; and that he did 
this so that Alexander might not think him pleased 
at Hephaestion's death. At any rate Alexander 
never appointed anyone in place of Hephaestion as 
general of the Companions' cavalry, so that the name 
Hephaestion might never perish from his brigade; 
but it was still called Hephaestion's brigade, and the 
image went before it which had been modelled on 
Hephaestion. Then Alexander proposed an athletic 
and literary contest with a great number of com- 
petitors, and far more splendid than any before in 
regard to the money lavished upon it; for he 
provided three thousand competitors in all; and 
these not long afterwards competed at Alexander's 
own funeral. 


1 In the lost part of Chapter XII. 
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XV. Now the mourning had gone on some time, 
and Alexander was already recovering from it, and 
the Companions were able to assist him more. He 
now, therefore, made an expedition to the Cossaeans, 
a warlike race bordering on the Uxians. These 
Cossaeans are mountaineers, and dwell in village 
strongholds ; and whenever a force drew near their 
mountain fastnesses, they would move off in mass or 
as convenient to each section, and so slip away; caus- 
ing those who tried to attack them by force to be at 
fault. Then when the enemy was gone they turned 
again to their brigandage and found in it their 
livelihood. Alexander, however, drove out their 
tribe, even though he made his raid on them by 
winter. But winter and rough places never hindered 
him, nor r Ptolemaeus son of Lagus, who led a 
portion of the army against them. In fact Alex- 
ander found nothing impossible of the warlike 
enterprises he undertook. 

But as he was returning to Babylon embassies 
from the Libyans met him, congratulating him and 
offering him a crown on his becoming King of Asia ; 
from Italy also Bruttians and Lucanians and Tyrrhen- 
ians sent envoys for a like purpose. It is said that 
the Carchedonians also sent envoys, and that others 
came from Ethiopia and the се Scyths ; 
Celts also and Iberians, to ask for friendly terms; 
then indeed for the first time did Greeks and Mace- 
donians become acquainted with their names and 
appearances. Some, they say, even appealed to 
Alexander to arbitrate in their differences with each 
other; and then especially both in his own esti- 
mation and in that of followers Alexander 
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appeared to be lord of all the earth andsea. Aristus 
indeed and Asclepiades from among the historians 
of Alexander assert that even Romans sent envoys; 
and that Alexander when he met their envoys 
prognosticated something of their future power 
when he noticed their orderliness and diligence and 
freedom, and when he also had learnt something of 
their constitution. This I have recorded neither as 
true nor as untrue; except that no Roman ever made 
mention of this embassy sent to Alexander, nor even 
the historians of Alexander whom I most follow, 
Ptolemaeus son of Lagus and Aristobulus; nor was 
it suitable for the Roman republic, which was then 
entirely free, to send to a foreign king, especially 
so far from their own home, when no scare compelled 
them, nor with any expectation of help, and being 
as they were a people particularly given to dislike 
of kings and of the very name of kings. 

XVI. After this Alexander sent Heracleides the son 
of Argaeus to Hyrcania with shipwrights, bidding him 
cut wood from the Hyrcanian forests and build war- 
ships,some decked, some open, in the Greek fashion. 
For he had conceived a desire to explore this Caspian 
Sea (also called Hyrcanian) as well, to see with what 
other sea it unites; whether with the Euxine Sea, or 
whether on the east side, towards India, the great 
sea circling round pours into the Hyrcanian Gulf, 
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just as he discovered the Persian Sea, called by some 
the Red Sea, to be only a gulf of the ocean. For no 
one had yet discovered the springs of the Caspian 
Sea, though many tribes dwell round it and navigable 
rivers flow into it; from Bactria, for instance, the 
river Oxus, the greatest of the Asian rivers, save the 
Indian, finds its way into this sea; and also the 
Jaxartes flowing through Scythia. Then the usual 
account is that the Araxes flowing from Armenia 
runs into this sea. These are the greatest; but a 
good many others pouring into these themselves 
pass into this sea; some known by Alexander's 
expedition into those parts, and others on the 
far side of the gulf, as would be, and among the 
Nomad Scythians, a part entirely unknown. 

Crossing the Tigris with his army, Alexander 
marched towards Babylon, and there met him 
Chaldaean seers, who drew him aside from the Com- 
panions and begged him to stop the advance towards 
Babylon; for, they said, they had an oracle from 
their god Belus that his approach to Babylon at that 
time would mean disaster. He, however, answered 
them with a verse of Euripides the dramatist—it runs 
thus : 

“ Prophets, who prophesy the best, are best.” 1 
" But, O King," said the Chaldaeans, “look not 
towards the west, nor lead your army westward, but 


* Dindorf, Fr. 963. See Cicero, de Divin. II. 5, Plut. Mor. 
р. 432, 
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rather wheel your force and lead it eastward.” But 
this, by reason of the difficulty of the road, he could 
not do; but fate led him the way on which he was 
doomed to die. And possibly it was better for him 
to die in the height of his fame and of the general 
dec of mankind before any ordinary disaster 
befell him; it was for a reason like this probably that 
Solon advised Croesus to regard the end of a long 
life, and not declare any man happy before that. 
For the death of Hephaestion had proved no small 
disaster to Alexander himself, which Alexander 
himself I believe would have preferred to anticipate 
rather than to experience it during his lifetime; just 
as I think Achilles would have Med to die before 
Patroclus rather than to have been the avenger of 
his death. 

XVII. Some suspicion was entertained by Alex- 
ander towards these Chaldaeans that it was not so 
much in the way of prophecy as for their private 
advantage that the prevention of his advance to 
Babylon at that time would tend, for the temple of 
Belus was in the midst of the city of Babylon, in size 
immense, and made of baked brick with bitumen for 
mortar. This temple, like the other shrines of 
Babylon, Xerxes razed to the ground, when he 
returned back from Greece; but Alexander was 
minded to build it up again, some say on the original 
foundations, and that for this reason he bade the 
Babylonians remove the heaps of earth; others say 
that he wished to build it larger than the old one. 
But since after his departure those charged with the 
work had taken it up languidly, he proposed to 
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complete the work with all his force. The god Bel 
had much glebe consecrated by the Assyrian kings, 
and much treasure too. From this the temple was 
originally repaired, and the sacrifices offered to the 
god. But at that time the Chaldaeans enjoyed the 
revenues of the god, there being no cause for ex- 
penditure of the surplus income. For all these 
reasons Alexander suspected that they did not desire 
him to enter Babylon, lest if the temple was completed 
in a short time they might lose the enjoyment of 
these moneys. Yet Aristobulus states that Alex- 
ander was quite ready to yield to them so far as to 
withdraw from entering the city, and that he camped 
the first day on the river Euphrates, but the next day 
marched along the river, keeping it on his right, 
anxious to pass by that part of the city which had a 
western aspect, so as to turn thence and march 
eastward; but he could not advance this way with 
his force because of the difficulty of the ground, since 
if he entered from the west, and at this point turned 
eastward, the ground was all marshy and full of 
pools. And thus he disobeyed the god partly of 
intention, and partly without. 

XVIII. Moreover, Aristobulus records a story as 
follows. Apollodorus of Amphipolis, one of Alex- 
ander’s Companions, commander of the force which 
Alexander left behind with Mazaeus the satrap of 
Babylon, meeting Alexander on his return from 
India, and perceiving that he was punishing severely 
the satraps appointed over different provinces, wrote 
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to Peithagoras his brother, one of those seers who 
prophesy from the flesh of victims, to prophesy 
also concerning his own welfare. Peithagoras then 
wrote in answer to him asking who it was that he 
chiefly feared, that he wanted the help of prophecy; 
and he replied that it was the King himself and 
Hephaestion. Peithagoras then sacrificed first in 
the matter of Hephaestion; and as the lobe could not 
be seen on the liver of the victim, he reported this, 
and sealing his letter sent it to Apollodorus from 
Babylon to Ecbatana, assuring him that he had 
nothing to fear from Hephaestion, for in a short 
time he would be removed from his path. This 
letter Aristobulus says that, Apollodorus received 
on the day before Hephaestion died. Then Peitha- 

ras sacrificed again in the matter of Alexander, 
and for Alexander also the liver of the victim showed 
no lobe. Peithagoras then sent a similar letter to 
Apollodorus about Alexander also. Then Apollodorus 
did not keep his counsel, but told Alexander the news 
he had received, with the idea of showing a kindness 
to the King, by advising him to beware lest any 
danger should at this time come upon him. He 
states further that Alexander thanked Apollodorus 
and, when he reached Babylon, asked Peithagoras 
what particular warning caused him to write thus to 
his brother. He replied that he found the liver of 
the victim without a lobe. Then when Alexander 
enquired what this sign portended, Peithagoras 
replied: “ Something very serious.” However, Alex- 
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ander was far from being incensed against Peitha- 
goras, but rather had a higher opinion of him for 
speaking the truth outright. This Aristobulus says 
he learned at first hand from Peithagoras; and adds 
that Peithagoras prophesied later in the matter of 
Perdiccas and Antigonus ; the same portent appeared 
for both, and Perdiccas, having taken the field against 
Ptolemaeus, perished, and Antigonus in the battle 
against Seleucus and Lysimachus, which took 
place at Ipsus. And besides this, a story on these 
lines has been recorded of Calanus, the Indian wise 
man, that when he was going to the funeral pyre, to 
his death, he greeted all the Companions, but refused 
to approach Alexander to wish him farewell, but 
said that he would meet him at Babylon, and greet 
him there. This story was ignored at the time; but 
later, when Alexander died at Babylon, it came to the 
recollection of the hearers that he had, in reality, 
some divine inspiration about Alexander. 

XIX. Then when Alexander had entered Babylon 
embassies came to meet him from the Greeks; but 
history does not record for what purposes each em- 
bassy came. I am inclined to think that most of 
them were to offer him wreaths and to congratulate 
him on all his victories, and especially those in India; 
and also to express their joy that he came back safe 
from India. These he received graciously, and is 
stated to have dismissed them after showing his 
regard for them in the customary way. But such 
statues or other works of art or any other votive 
offering which Xerxes removed from Greece to 
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Babylon or to the Pasargadae or to Susa or anywhere 
else in Asia, these he gave to the embassies to take 
back; and thus it is said that the bronze statues of 
Harmodius and Aristogeiton were taken back to 
Athens, as also the seated figure of Celcaean! 
Artemis. 

Aristobulus says that Alexander found in Babylon 
the flotilla also; part had sailed up the Euphrates 
from the Persian Sea, that part which was with 
Nearchus; but the rest had been brought up from 
Phoenicia, two Phoenician quinqueremes, three 
—— and twelve triremes; and upwards of 

thirty-oared galleys. These had been bisected 

and carried across from Phoenicia to the Euphrates, 
to the city of Thapsacus; and there they were put 
ether again and sailed down to Babylon. Aristo- 
bulus also says that another detachment was being 
built for him, by cutting down the cypresses in 
Babylonia; for this is the only tree which grows 
freely in the Assyrian country, which is bare of 
everything else necessary for shipbuilding. As 
crews for the ships and for the other naval services 
there came a number of purple-shell divers and other 
persons whose business lies in the sea, from Phoenicia 
and the rest of the coast. It is also said that Alex- 
ander dug a harbour at Babylon, large enough to be a 
— for a thousand ships of war, —— 
on the harbour. Miccalus of Clazomenae was 
despatched to Phoenicia and Syria with five hundred 
talents, to induce by pay, or to purchase, men 
accustomed to seafaring. For Alexander had an 
idea of colonizing the coast along the Persian Gulf, 


! The name is unknown. 
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and the islands that lie near: for he thought that it 
would be just as prosperous a country as Phoenicia. 
His naval preparations were chiefly directed at the 
greater part of the Arabs, on the ground that they 
alone of the tribes on this side had sent no envoys, 
nor had done anything complimentary, or by way of 
honouring Alexander. The actual fact, in my 
estimation, is that Alexander was always insatiate in 
winning possessions. 

XX. There is a story current that Alexander 
heard that the tribes of Arabs reverenced only two 
gods, Uranus and Dionysus; Uranus because they 
behold him and he contains within him all the stars 
and especially the sun, from which the greatest and 
most obvious benefit, in all directions, comes to man- 
kind; Dionysus, in view of his journey to India. 
Alexander therefore thought himself worthy to be 
regarded as a third god by the Arabs, since he had 
achieved even more famous deeds than Dionysus, 
at any rate if he should conquer Arabia and permit 
them, as he had the Indians, to be governed according 
to their own customs. Then the prosperity of the 
country incited him, since he heard that in their 
oases cassia grew, and from the trees came myrrh 
and frankincense; and from the bushes, cinnamon 
was cut; and that from their meadows spikenard 
grew self-sown. Then there was also the size of 
their territory, since the sea-coast of Arabia was 
reported to him to be not much less than that of 
India, and that there were several islands adjacent, 
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and harbours all over the coast, enough to give 
anchorage for his fleet, and to permit cities to be 
built on them, and those cities likely to be rich. 

He was also informed of two islands in the sea near 
the mouth of the Euphrates. The first was not far 
from its outlet, being about a hundred and twenty 
stades from the shore, and from the river mouth; 
this one is smaller, and covered all over with thick 
wood; there was in it also a shrine of Artemis, and 
the dwellers about the shrine themselves performed 
the daily services; it pastured wild goats and 
chamois, and these were reserved as sacred to 
Artemis, and no one was allowed to hunt them save 
any who desired to sacrifice to the goddess: on this 
excuse only might anyone hunt, and for this purpose 
hunting was not forbidden. This island, according 
to Aristobulus, Alexander commanded to be called 
Icarus, after the island Icarus in the Aegean Sea, 
upon which Icarus, son of Daedalus, according to the 
legend, fell when the wax, with which his wings had 
been fastened, melted, because he did not, according 
to his father’s behest, fly low near the ground, but 
from his own folly flew high and so allowed the sun 
to melt and loose the wax; and so he left his name 
to both island and sea, the one being called Icarus, 
the other, Icarian. The other island was reported 
to be distant from the mouth of the Euphrates about 
a day and night's sail for a ship running before the 
wind; it was called Tylus; and it was large, and 
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neither rough nor wooded for the most part; but the 
sort which bore garden fruits and all things in due 
season. 

All this was told to Alexander, partly by Archias, 
who was sent with a thirty-oared ship to reconnoitre 
the coastal voyage towards Arabia and arrived at 
the island Tylus,’ but did not venture further; but 
Androsthenes was despatched with another thirty- 
oar, and sailed round part of the Arabian peninsula; 
but farthest of all those who were sent out, Hieron of 
Soli the steersman advanced, who also received a 
thirty-oar from Alexander. For his sailing orders 
were to coast round the whole Arabian peninsula, 
till he reached the Arabian Gulf on the Egyptian 
side, near Herodpolis; yet he did not dare to advance 
further, though he had sailed round the greater part 
of Arabia; but he turned about, and reported to 
Alexander the size of the peninsula as vast, and not 
far short of that of India; and that a projection ran 
far into the ocean. And this Nearchus’ crews, 
when sailing from India, sighted, before they altered 
course for the Persian Gulf, stretching out not far 
away; and indeed were on the point of putting in 
there; that at least was the advice of Onesicritus 
the helmsman. But Nearchus states that he forbade 
this, since he had completed his voyage round the 
Persian Gulf and had to report to Alexander on the 

urposes for which he had been despatched. For he 
had not been sent to navigate the Ocean, but to 
reconnoitre the coast lying on the Ocean, and the 


1 In Strabo (xvi. 3) it is called Tyrus, now Bahrein, 
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inhabitants of the coast, and its anchorages, and its 
water supplies, and the manners and customs of the 
inhabitants, and what part of the coast was good for 
growing produce, and what part was bad; and that 
this was the reason that Alexander's army came 
through safely, for they would never have come 
through safe by sailing among the desert parts of 
Arabia. This too is the reason given for Hiero's 
return. 

XXI. Meanwhile, as the triremes were being 
built, and the harbour at Babylon being dug, Alex- 
ander sailed from Babylon down the Euphrates 
towards the river known as Pallacopas. This is eight 
hundred stades away from Babylon, and this Palla- 
copas is a canal from the Euphrates, not a river which 
rises from its own springs. For the Euphrates river 
flows from the Armenian hills, and in the winter 
season runs within its banks, its volume of water not 
being very great; but when spring begins, and 
especially during the summer solstice, it grows 
considerable and overflows its banks on to the 
Assyrian land. For it is then that the snows on the 
Armenian mountains melt and increase its volume 
considerably, and since the stream is high and 
swollen, it overflows into the surrounding country, 
unless it were diverted along the Pallacopas and so 
turned on to the marshes and the lakes, which begin 
with this canal and continue up to the territory 
nearest to Arabia, and thence running mostly over 
marshland finally pour out into the sea by many 
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obscure mouths. Then when the snow has melted 
about the setting of the Pleiads the Euphrates runs 
with diminished stream, and yet all the same lets its 
overflow run by means of the Pallacopas into the 
lakes. If, however, the bed of the Pallacopas was 
not in turn blocked, so that the stream headed off 
by the banks remains in its bed, it would have drained 
off the Euphrates into it, and then the Assyrian plain 
would never be watered from it. But the outlets of 
the Euphrates into the Pallacopas were blocked by 
the satrap of Babylon, with considerable labour, even 
though they can easily be opened, since the earth 
about there is muddy and the most part of it is soft 
clay such as lets through the river water and makes 
it none too easy to turn the river back. Yet even so 
for three months over ten thousand Assyrians were 
engaged on this task. 

When this was reported to Alexander it incited 
him to try to assist the land of Assyria. So then at 
the point where the stream of Euphrates was turned 
into the Pallacopas, he determined to close the outlet 
securely; but when he had gone about thirty stades 
he found the earth appearing rather stony ; suggest- 
ing that if it were quarried, and then united with the 
old canal along the Pallacopas, it would not permit 
the water to pass through because of the solidity of 
the soil, and yet its shutting off could easily be done 
at the right season. For these reasons he sailed to 
the Pallacopas and down, by it, to the lakes in the 
direction of Arabia. There he saw a good site and 
built a city there and fortified it, and settled there 
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some of the Greek mercenaries, any who volunteered, 
and any who through age or wounds were unfit for 
service. 

XXII. Then Alexander, as if he had proved false 
the Chaldaean soothsayers, since he had suffered 
nothing harmful in Babylon, as they had prophesied, 
but had marched out of Babylon again before any- 
thing had happened, sailed up the marsh lands boldly, 
with Babylon on his left hand; but here some of his 
flotilla lost its way in the narrows for want of a pilot, 
until Alexander himself sent them a pilot and brought 
them back into the stream. A tale is told as follows. 
Most of the tombs of the kings of Assyria are built 
in the lakes and in the marsh lands. And as Alex- 
ander was sailing along the marshes, for he—as is 
said—was steering the trireme, a strong breeze 
struck his sun-hat and the ribbon attached to it, and 
the hat being heavy fell into the stream, but the 
ribbon was carried off by the breeze and caught on a 
reed; the reed being one of them which grew near a 
tomb of the ancient kings. This itself seemed a 
presage of his destiny; one of the sailors, however, 
swam off to fetch the ribbon, and removing it from 
the reed could not carry it in his hands, since it would 
have become wet as he swam; but he bound it round 
his head and so brought it across. Most of the 
historians say that Alexander gave him a reward of 
a talent for his smartness, but bade them behead 
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him, since the prophets so bade him not to leave alive 
that head which had worn the royal ribbon. Aristo- 
bulus, however, states that he received the talent, 
but was flogged for fastening the ribbon about his 
head. Aristobulus also says that it was one of the 
Phoenician sailors who brought back to Alexander 
his ribbon; some say it was Seleucus: and that this 
portended the death of Alexander and his great em- 
pire for Seleucus. For at any rate Seleucus was the 
greatest king of those who succeeded Alexander, and 
of the most royal mind, and ruled over the greatest 
extent of territory, next to Alexander; all this I 
regard as irrefragable. 

XXIII. Alexander then returned to Babylon and 
found Peucestas with an army of twenty thousand 
Persians arrived from Persia; he had brought also a 
number of Cossaeans and Tapurians, because it was 
reported that these tribes were most warlike of the 
tribes bordering on Persia. There joined him also 
Philoxenus with an army from Caria and Menander 
from Lydia bringing others, and Menides with the 
forces of cavalry which had been serving under 
him. Embassies also in the meantime came from 
Greece, and their envoys, themselves crowned, came 
forward and crowned Alexander with golden crowns, 
as if they had come on a sacred embassy to honour 
some god. And yet he was not far from his end. 

Then he commended the Persians for their en- 
thusiasm, in that they had in all things obeyed 
Peucestas, and Peucestas himself too for his orderly 
government of them; and he enrolled them into A 
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` Macedonian brigades; so that a Macedonian cor- 


poral of ten led each section of ten, and besides him a 
Macedonian on double pay and a "' ten-stater " man, 
called so from the pay, which is less than the men on 
double pay, but more than the rank and file not 
belonging to the Distinguished Service Order. 
Then besides these were twelve Persians and last of 
the section a Macedonian, he also a “ ten-stater " 
man. In the section, therefore, there were four 
Macedonians, three of these on extra pay, and the 
corporal in charge of the section, and twelve Persians ; 
the Macedonians wearing their native equipment, 
and the Persians either archers or with javelins on 
leather thongs. 

Meanwhile Alexander exercised the fleet con- 
stantly, and there were many rivalries between the 
triremes and such quadriremes as were on the river ; 
and there were races between oarsmen and between 
helmsmen, and crowns for the victors. 

There came also from Ammon the ial envo 
whom Alexander had sent to enquire how he ought 
to honour Hephaestion; they reported that Ammon 
said that it was lawful to sacrifice to him as to a hero. 
Alexander was pleased with this oracle, and from 
henceforward honoured Hephaestion as a hero. To 
Cleomenes, an evil man who had done many grievous 
wrongs in Egypt, he sent a letter; and with this 
letter, in regard to the affectionshown for Hephaestion 
even in death and the recollection of him, I do not 
find any fault; but I do, for many other reasons. 
For the letter bade him build a hero's shrine for 
Hephaestion in Alexandreia of Egypt, both in the city 
itself and in the island Pharos, where is the lantern 
tower in the island; the shrine was to be in size 
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exceedingly large, and remarkable for its costliness ; 
and that he was to take care that the island be called 
by the name of Hephaestion, and the name '' He- 
phaestion " was to be inscribed on all tokens which 
merchants exchanged one with another. This I 
cannot blame; except that Alexander showed great 
enthusiasm in no great matter. But I do blame this ; 
the letter ran: “If I find these temples set in good 
order in Egypt, and these shrines of Hephaestion, 
whatever wrong you have hitherto done, I pardon it ; 
and for the future, however great wrong you may do, 
you shall receive no harm at my hands." This 
command of a great king to a man who was set to 
rule a great country and a large population, and an 
evil man, too, I am very far from approving. 

XXIV. But Alexander's own end was drawing 
near. Aristobulus says that something else threw 
a shadow before of the events to come. He was 
distributing the army which came with Peucestas 
from Persia and from the ocean with Philoxenus and 
Menander, into the Macedonian ranks; and feeling 
thirsty he went away from the tribunal, leaving the 
royal throne untenanted. On either side of the 
throne were couches with silver feet, on which the 
Companions in attendance on him used to sit. Some 
quite obscure person—some say a prisoner, but under 
open arrest—saw the throne vacant and the couches, 
and the chamberlains standing round about the 
throne—for the Companions had retired when the 
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King did—passed through the rank of chamberlains, 
ascended and sat upon the throne. They did not 
indeed—owing to some Persian custom—drag him 
off the throne, but rending their garments began to 
beat themselves on their breasts and faces at tine 
terrible disaster had happened. When Alexander 
learnt this, he ordered the man who had sat on the 
throne to be tortured, desiring to know if perchance 
he had done this by some set arrangement, of the 
nature of some plot. He would only say that the 
idea had come to him to do so; and for this the 
seers all the more prophesied that what had happened 
meant some great harm. 

Not many days afterwards, Alexander had offered 
to the customary gods sacrifices in thanks for good 
fortune, as well as some in consequence of the seers’ 
advice, and was feasting with his friends and drinking 
late into the night. It is said that he also gave victims 
to sacrifice to the army, and wine, by their sections 
and centuries. Some have recorded that he desired 
to leave the carouse and retire to his bedroom; but 
that Medius, one of his most trusted Companions at 
that time, met him and asked him to come and take 
wine with himself; for it would be a merry party. 

XXV. And indeed the royal diaries have it this 
way, that he drank and e merry with Medius ; 
and then having arisen and bathed, went to sleep, 
and afterwards dined with Medius, and again drank 
till late in.the night; and then breaking off from the 
carouse bathed; and after bathing ate a little and 
slept just where he was, the fever being already upon 
him. However, he was carried forth on a litter each 
day to his religious duties and sacrificed after his 
usual custom; after performing these sacrifices he 
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lay down in the men’s apartments till dark. Mean- 
while he instructed the officers as to the march and 
the voyage, the one to prepare to march three days 
later, and the others, who would sail with him, to 
sail on the fourth day from then. And thence he was 
carried on his mattress to the river, and embarking 
on a boat sailed across the river to the garden, and 
there again bathed and rested. Next day again he 
bathed and offered the usual sacrifices ; then entering 
his room lay down, talking to Medius; and bade his 
officers meet him next morning early. Then he 
dined lightly; and being carried again to his room 
remained in high fever the whole night; next day he 
bathed, and after bathing, sacrificed. Then he 
explained to Nearchus and the other officers all about 
the voyage, and how it was to be conducted, three 
days thence. Next day he bathed again, and 
sacrificed the appointed sacrifices, and after sacrific- 
ing continued in constant fever. Yet even so he 
summoned the officers and bade them see that all was 
ready for the voyage; he bathed in the evening, and 
after bathing was now very ill. But next day he was 
carried again to the house near the bathing place, 
and sacrificed the appointed sacrifices, and ill though 
he was, yet summoned the chief of his officers and 
again instructed them about the voyage. Next day 
he just contrived to be carried out to the sacrifices, 
and offered them, and yet still continued instructing 
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his officers about the voyage. Next day also, being 
now quite ill, he yet offered the usual sacrifices. He 
ordered, however, the generals to wait in the court, 
and the commanders of thousands and half thousands 
to wait before the doors, and now being altogether 
ill he was carried from the garden to the palace. 
When the officers came in he knew them, but no 
longer spoke, but remained speechless. All the 
night he was in high fever, and all day, and the next 
night and day also. 

XXVI. All this is written in the royal diaries; and 
then that his soldiers longed to see him, some, that 
they might see him still alive, and others since it was 
announced that he was already dead, but they sus- 
pected that his death was being concealed by the 
bodyguards—at least so I think; and many from 
grief and longing for their King pressed in to see 
Alexander. Theysaythathe wasalready speechless as 
the army filed past; yet he greeted one and all, raising 
his head, though with difficulty, and signing to them 
with his eyes. And the royal diaries say that in the 
temple of Serapisan all-night vigil waskeptby Peithon, 
Attalus, Demophon and Peucestas, with Cleomenes, 
Menidas, and Seleucus, enquiring of the god whether 
it would be better for Alexander to be brought into 
the temple of the god and after prayer to be healed 
by the god; but that an oracle was given from the 
god that he should not be brought into the temple, 
but that it would be better for him if he abode where 
he was. This the Companions announced; and 
Alexander shortly afterwards breathed his last; 
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this, after all, being the “ better” thing. Beyond 
thisneither Ptolemaeusnor Aristobulus have recorded. 
Some, however, recorded that his Companions asked 
him to whom he left his kingdom; and he replied, 
* to the best "; others relate that he added to this, 
that he saw that there would be a great funeral 
contest on his death. 

XXVII. I am aware, of course, that there have 
been many other details recorded of Alexander's 
death; for instance, that Antipater sent him a drug, 
and that he died of this drug; and that Aristotle 
made up this drug for Antipater, already fearing 
Alexander on account of Callisthenes' death; and 
that Casander, Antipater's son, brought it. Others 
have even said that it was conveyed in a mule's hoof, 
and that Iollas, Casander's younger brother, gave it 
to Alexander; for that Iollas was the royal cup- 
bearer, and had some grievance against Alexander 
not long before his death; others again that Medius 
had some hand in the business, from an infatuation 
for lollas; for it was Medius who suggested to 
Alexander the drinking-bout; and that Alexander 
had a sharp feeling of pain after quaffing the cup; 
and on feeling this he retired from the carouse. 
One writer has not even shrunk from the statement 
that Alexander, perceiving that he could not survive, 
went to throw himself into the Euphrates, so that he 
might disappear from the world and leave behind the 
tradition more credible to posterity that his birth was 
of the gods and that to the gods he passed; but 
Roxane his wife saw that he was going out, and when 
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she prevented him he cried aloud that she then 
grudged him everlasting fame as having been truly 
born a god. This must suffice of stories; rather that 
I may show that I know of them than because they 
are narratives worthy of belief. 

XXVIII. Alexander died in the hundred and four- 
teenth Olympiad, in the archonship at Athens of 
Hegesias. He lived thirty-two years and eight 
months, as Aristobulus says; he reigned twelve years 
and the aforesaid eight months. In body he was 
very handsome, a great lover of hardships; of much 
shrewdness, most courageous, most zealous for honour 
and danger, and most careful of religion ; most tem- 
perate in bodily pleasure, but as for pleasures of the 
mind, insatiable of glory alone ; most brilliant to seize 
on the right course of action, even where all was 
obscure; and where all was clear, most happy in his 
conjectures of likelihood; most masterly in marshal- 
lingan army, arming and equipping it ; and in uplifting 
his soldiers’ spirits and filling them with good hopes, 
and brushing away anything fearful in dangers by 
his own want of fear—in all this most noble. And 
all that had to be done in uncertainty he did with 
the utmost daring; he was most skilled in swift 
anticipation and gripping of his enemy before any- 
one had time to fear the event; he was most reliable 
in keeping promises or agreement; most guarded in 
not being trapped by the fraudulent; very sparing 
of money for his own pleasure, but most generous in 
benefits of others. 
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XXIX. If, however, Alexander committed any 
error through haste or in anger, or if he went some 
distance in the direction of Eastern arrogance, this I 
do not regard as important; if readers will consider 
in a spirit of charity Alexander's youth, his unbroken 
success, and those courtiers who associate with kings 
to flatter but not to improve them, and who always 
will so associate with kings to their harm, But I 
do know that to Alexander alone of the kings of 
old did repentance for his faults come, by reason 
of his noble nature; while most people, if they 
have admitted any error, by defending their mis- 
deed, as if it were a good deed, think that they will 
conceal their error; and this is a great mistake. 
For I at least feel that the only cure for sin is a con- 
fession of sin and evidence of repentance, since the 
offended party will not feel the offences so grievous 
if the offender agrees that he did not well; and for 
the man himself this good hope is left behind for the 
future, that he will not so offend again if he appear 
grieved at the errors of the past. But that he 
referred his birth to a god, even this I do not alto- 
gether think to be a grave fault, unless perhaps it 


-was a mere device to impress his subjects, and to 


appear more dignified. In point of fact I hold him 
no less famous a king than Minos, Aeacus, or Rada- 
manthus; they traced their origin back to Zeus, and 
yet this was not associated by men of old with any 
arrogance; nor yet Theseus' descent from Poseidon, 
nor Ion’s from Apollo. Moreover, I feel that the 
adoption of Persian equipage was a device, both 

299 


ARRIAN 


а тайт) АХАбтрюоу афтду «оба тӛу 
ды Kal mpos ere ——— Фе дто- 
строфі» тра elvat alt@ ard tis dkdrnTés 
тє кад йВреоє ті Макєбомікіїс» ёф' бте бі) 
ка) букатаціва! pot бокєї таїс тавесіи айтфи 
tods Ilépcas robs unrodopous xal Tois dynuace 
той opotipous. Kal of morose ё, 05 Aéyer 
"АшатдВоуХо5, ой ToU olvov Фуека макро) адтф 
ёуѓүроуто, ой үйр тірер тоХд» ойуоу ”АЛ«Ғ- 
avdpov, GAA duXojpoaívgs Tis és Tods éralpous. 
. "Ост ёё как{ : "AdXéEavdpov, ш) 

povov boa tia xaxiterOai есті тросфербивуос 
kaxilérw, GAa  ртаута "АХеҒауброу еі ди 
Xwplov Evayaydv, obra 6) éxroyilécOw, Saris 
T6 Óv avr; kal ómoía TÜyp keypnuévos óvrwa 
yevóuevov éxeivov kai és бсоу ebtuyias Tijs 
avOpwrivns €XOdvra, Bacitéa те дифобу aiv 
їтєіро амгарйфілоуфтата yevopevov ral èr) wav 
éEtcopevoy TQ abro) óvópart, kaxífer a uukpó- 
тербе ye ду айтбе кай еті а,акробс тоуодиеуос 
2 каї ойбд тафта Еу кбарор тібенеуов. ‘Os &ywrye 
бокб бть ойте ті 2буос а/брфтоу ойўте т тбМм$ 
Фу тф тӛте wv ойте тік «5 дубротовз, віс бу ой 
тефогттке: тб "АХеЕауброу буоша. Обкоуу ой” 
éuol “о той беіоу diva ду oxe? дуфр ойбері 
Grr.» дубрфтоу боккақ. Ка) табта урпарої 
те émconpivat ert т) тӨлеут) той "АХе«Еауброу 
Хғуортаг каз фасиата ӘОа йЛАої "yevópeva 
kai Фуйтма davévra Ga üXXoi, каї ў ё 
тобто ФЕ ардр–тюу туи} тє афтод ка} шиті 
ойк дубретіл) одса, кай убу è ià тосойтои 


300 


ANABASIS OF ALEXANDER, VII. 29. 4-30. 2 


towards the Persians, so that their King might not 
appear wholly removed from them, and towards the 
Macedonians, to mark some reversion from Mace- 
donian abruptness and arrogance; for the same 
reason, I suspect, he drafted into their ranks the 
Persian troops who carried the “ golden apples,” 
and the Persian nobles into their cavalry squadrons. 
And his carousings, as Aristobulus says, were pro- 
longed not for the wine, for Alexander was no wine- 
bibber, but from a spirit of comradeship. 

XXX. Whosoever speaks evil of Шыны let 
him speak such evil, not merely by producing what 
deserves evil-speaking, but Же тая that 
Alexander did into a single whole; let such a one 
consider first himself, his own personality, his own 
fortunes, and then on the other hand Alexander, 
what he became, and the height of human prosperity 
which he reached, having made himself king, beyond 
all contradiction, of both continents, and having 
spread his fame over the widest possible span; let 
such a one, I say, consider of whom he speaks еуі; 
himself being more puny, and busied about puny 
things, and not even bringing these to success. For 
I myself believe that there was at that time no race 
of mankind, no city, no single individual, whither the 
name of Alexander had not reached. And so not 
even I can suppose that a man quite beyond all other 
men was born without some divine influence. More- 
over, oracles are said to have prophesied Alexander’s 
death, and visions coming to different persons, and 
dreams, dreamed by different persons; there was 
also the general regard of ind leading to this 
same conclusion, and the memory of one more than 
human; and even now there are other oracles, after 
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ахубвеіає те ёрека тўс duis kal dua dberelas 
Tis és дубратоия" 4%” бто dppýðnv oùðè aùròs 
dvev Beod és rivde rhv Evyypad jy. 
Tédos rijs Evyypadpijs тӛ» АХеЕйуброу Ерушу. 


ANABASIS OF ALEXANDER, VII. 30. 2-3 


this great gap of time, which have been delivered to 
the Macedonian race, and all tending to the highest 
estimation of him. True it is that I myself have 
quarrelled with certain acts in my history of Alex- 
ander's deeds, but I am bold to admire Alexander 
himself; and those acts I blamed, both for the sake 
of my veracity, and also for the general benefit of 
mankind; and that is why I myself too took up this 
history, not without the help of God. 


[End of the History of ALEXANDER.) 
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5 rvxóv бі ка} тфу ётіуоріюр rods евбхоутає 
тойса “ЕЁХАлут сууфкісе тфу те үдрту Мисайти 
фубиасеу 4тб тоб дреоє тўѕ Мису Ardvucos, 
6 wal ri тОму айтһу Мбоа». Ка) тӛ бро тӛ 
mpos TH TO, Grou ev Thaw йтарейвчю фкістаї 
4 Nica, Mnpds «rnlferar Єті ті) cvudopf fru 
т ёХрсато є0005 vyevóuevos* Тата шу оі по- 
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8 бсо. Adyiot “EXAjvov À Варвараи. 'Ev 'Ac- 
сактиоїсі 5% Массака, тОди5 шеүйАт, lvamep 
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IL Arr the territory that lies west of the river 
Indus up to the river Cophen is inhabited by Asta- 
cenians and Assacenians, Indian tribes. But they 
are not, like the Indians dwelling within the river 
Indus, tall of stature, nor similarly brave in spirit, nor 
as black as the greater part of the Indians. These 
long ago were subject to the Assyrians; then to the 
Medes, and so they became subject to the Persians; 
and they paid tribute to Cyrus son of Cambyses 
from their territory, as Cyrus commanded. The 
Nysaeans are not an Indian race; but part of those 
F came with Dionysus to India; possibly even of 
those Greeks who became past service in the wars 
which Dionysus waged with Indians; possibly also 
volunteers of the neighbouring tribes whom Dionysus 
settled there together with the Greeks, calling the 
country Nysaea from the mountain Nysa, and the city 
itself Nysa. And the mountain near the city, on 
whose foothills Nysa is built, is called Merus! 
because of the incident at Dionysus’ birth. All this 
the poets sang about Dionysus; and I leave it to the 
narrators of Greek or Eastern history to recount 
them. Among the Assacenians is Massaca, a great 
city, where resides the chief authority of the Assacian 


2 A thigh. 
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ім wéds IlevxéAa, peyddrn ка\ айт), où 
накрау той “Ірбой. Табта pèv čfw тод "дод 
тотацой фкастаг трӛк Фатерту tote Фті тӛ 
Кофіїма. 
. Та 60 апі тоб "Тубоб прдє б, тойтд шої ста 
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3 б4Хассау, теруоу тфу Асіңу таса” ХА» ба 
А2Оо каЛ4еташ т брое, т) ие» Паратарисоє, т) 
22 "Hyuwdds ФАА 68 “Іраоу кАл етап, xal rvxóv 
4 Ха ка) Фа бує офубиата” Макеббуес 8е о4 
Еу "АХеЕйибро стратебсарте Кайкасоу айт 
éxddeov' А АХор тодто» Кайкасоу, ой тӛр XExv- 
бікбі” бк кай та Өтекета той Каукасоу Абуо» 
5 kaTéyew Sre HrAOev "AXéEFavópos. Та трі 
бстеру» 8% тїз "Ішббу "үйе 6 тотарб б "Тибдс 
дтвіруе: істе еті т)» иеуаХәуу баХассау, їўаттєр 
афто ката бйо стӧрата Фкбідої, ой сууєуба 
аћ\ај\онсі TÀ стбиата, кататер та теуте тоб 
6 "Icrpov écTl cvveyéa: AAN às rà ToU NeíXov, 
tad trv 10 AéXra поета: то Афуйттіоу, ФОЄ 
ті Kal [70]* тйє Чибфи уйс АӚлта тов 6 "1/6 
тоташ, ой шєїсиу ToU AlyvmTiov кай тойто 
т Паттаћа тӯ 8%» yAdoon кам'єтаг. То ба 
трд убтои ye ávéuov xal uecnuBpins айт?) з) 
peyddy Oddacca dreipyes tiv Чибфу түйу, каі 


1 т added by Dibner. 
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land; and another city Peucela, this also a great city, 
not far from the Indus. These places then are 
inhabited on this side of the Indus towards the west, 
as far as the river Cophen. 

II. But the parts from the Indus eastward, these 
I shall call India, and its inhabitants Indians. The 
boundary of the land of India towards the north is 
Mount Taurus. It is not still called Taurus in this 
land; but Taurus begins from the sea over against 
Pamphylia and Lycia and Cilicia; and reaches as 
far as the Eastern Ocean, running right across Asia. 
But the mountain has different names in different 
places; in one, Parapamisus, in another Emodus; 
elsewhere it is called Imaon, and perhaps has all sorts 
of other names; but the Macedonians who fought 
with Alexander called it Caucasus; another Caucasus, 
that is, not the Scythian; so that the story ran that 
Alexander came even to the far side of the Caucasus. 
The western part of India is bounded by the river 
Indus right down to the ocean, where the river runs 
out by two mouths, not joined together as are the 
five mouths of the Ister; but like those of the Nile, 
by which the Egyptian delta is formed; thus also the 
Indian delta is formed by the river Indus, not less 
than the Egyptian; and this in the Indian tongue is 
called Pattala.1 Towards the south this ocean 
bounds the land of India, and eastward the sea itself 


+ The Sanskrit for “leaf” is Patala. 
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8 та тр бө айт) ) Oddacca åmelpyen Tà pèv 
трде peonuSpins xata Паттамі тє кад тоб 
"убой тас бкВоХде Фф0) mpós те 'AXeEávBpov 
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péxpi тотамой Гфууео каі а тоб Гаууео ai 
éxBoXal ка пдме ПаМіцВовра шеуіттт Чибфу 
прє тф Гаууп. 

ПІ. o дё "Ератосбёт ё Кортраѓоѕ тістб- 
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Ка тоб "боб а! ттуаі, тар абтӛу "әбӛ) 
тоташду ібуті gore él tiv peyddny @4Хатта> 
xal roù Ivot tas éxBorads puplous otadious xai 
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áxprv yàp ávéyew él uéya elac eis 0 méXayos, 
és tpurxidous otadious uá Xo ra. ávareivovcav 
тђ» крт" «іп ду бу айтф ) пАєирі) тійс Чибфу 
Үй трд ёо pupiovs Kal éFaxiryiriovs cradious 
éméxyovca' roÜro uév айтф тАдтов тйе “Іубду 
ys cvuBaive. Mos 06 тд аф ёстёртс ёт} 
£o істе џќу еті тфу тӨму ПаХ4шЗобра, меретрт- 
pévov &Xolvoii Meyer ávaypádet xal elvai y&p 
діду Васідтіти" тобто бтеуе» ès puplovs ora- 
біоуе ra 82 ётёкера ойкбті фсайтає фтрекба. 
5 Фірає бе бао; ávéypavav, Ейр ті йкрр тӯ 
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is the boundary. The southern part near Pattala 
and the mouths of the Indus were surveyed by 
Alexander and Macedonians and many Greeks; as 
for the eastern part, Alexander did not traverse this 
beyond the river Hyphasis. A few historians have 
described the parts which are this side of the Ganges 
and where are the mouths of the Ganges and the city 
of Palimbothra, the greatest Indian city on the 
Ganges. 

III. I hope I may be allowed to regard Eratos- 
thenes of Cyrene as worthy of special credit, since he 
was a student of Geography. He states that begin- 
ning with Mount Taurus, where are the springs of 
the river Indus, along the Indus to the Ocean, and 
to the mouths of the Indus, the side of India is 
thirteen thousand stades in length. The opposite 
side to this one, that from the same mountain to the 
Eastern Ocean, he does not reckon as merely equal 
to the former side, since it has a promontory running 
wellinto the sea; the promontory stretching to about 
three thousand stades. So then he would make this 
side of India, to the eastward, a total length of sixteen 
thousandstades. This he gives, then, as the breadth 
of India. Its length, however, from west to east, 
up to the city of Palimbothra, he states that he 
gives as measured by reed-measurements; for there 
is a royal road; and this extends to ten thousand 
stades; beyond that, the information is not so 
certain. Those, however, who have followed com- 
mon talk say that including the promontory, which 


gir 


ARRIAN 
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о08% еу т) тасу Асһт мбуатовг мі» 6 Гфуут 
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сіштв шеком Єсті тоб тє "Істром ка) тоб Мейдоу, 
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Чубду, фе кад трид)комта айтб стабіа тд пЛатоє 
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1 Chantraine woll suggests elva: 3° іу Sp (= ody). 
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runs into the sea, India extends over about ten 
thousand stades; but farther north its length is 
about twenty thousand stades. But Ctesias of 
Cnidus affirms that the land of India is equal in size 
to the rest of Asia, which is absurd; and Onesicritus 
is absurd, who says that India is a third of the entire 
world; Nearchus, for his part, states that the journey 
through the actual plain of India is a four months' 
journey. Megasthenes would have the breadth of 
India that from east to west, which others call its 
length; and he says that it is of sixteen thousand 
stades, at its shortest stretch. From north to south, 
then, becomes for him its length, and it extends 
twenty-two thousand three hundred stades, to its 
narrowest point. The Indian rivers are greater than 
any others in Asia; greatest are the Ganges and the 
Indus, whence the land gets its name; each of these 
is greater than the Nile of Egypt and the Scythian 
Ister, even were these put together; my own idea 
is that even the Acesines is greater than the Ister 
and the Nile, where the Acesines having taken in 
the Hydaspes, Hydraotes, and Hyphasis, runs into 
the Indus, so that its breadth there becomes thirty 
stades. Possibly also other greater rivers run through 
the land of India. 

IV. As for the yonder side of the Hyphasis, I cannot 
speak with confidence, since Alexander did not pro- 
ceed beyond the Hyphasis. But of these two 
greatest rivers, the Ganges and the Indus, Megas- 
thenes wrote that the Ganges is much greater than 
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Меуас@ётѕ дуураууе, каз бао: ӘААо ратура) 
3 тоб Гафууєф čyovom' aùróv re yàp péyav àvio- 
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‘TSpawrns nip év Kapufia8óXows mapeiNnos 
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каї Тойтатоѕ 8 uéyas morapós és tov ’Axecivny 
1 These Mdéa: are unknown. Renou suggests Kddas (Anad, 

V. xxii. 2). 
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the Indus, and so do all others who mention the 
Ganges; for (they say) the Ganges is already large 
as it comes from its springs, and receives as tributaries 
the river Cainas and the Erannoboas and the Cos- 
soanus, all navigable; also the river Sonus and the 
Sittocatis and the Solomatis, these likewise navigable. 
Then besides there are the Condochates and the 
Sambus and Magon and Agoranis and Omalis; and 
also there run into it the Commenases, a great river, 
and the Cacuthis and Andomatis, flowing from the 
Indian tribe of the Mandiadinae; after them the 
Amystis by the city Catadupas, and the Oxymagis 
at the place called Pazalae, and the Errenysis among 
the Mathae, an Indian tribe, also meet the Ganges. 
Megasthenes says that of these none is inferior to : 
the Maeander, where the Maeander is navigable. 
The breath therefore of the Ganges, where it is at 
its narrowest, runs to a hundred stades; often it 
spreads into lakes, so that the opposite side cannot 
be seen, where it is low and has no projections of 
hills. It is the same with the Indus; the Hydraotes, 
in the territory of the Cambistholians, receives the 
Hyphasis in that of the Astrybae, and the Saranges 
from the Cecians, and the Neydrus from the Atta- 
cenians, and flows, with these, into the Acesines. 
The Hydaspes also among the Oxydracae receives 
the Sinarus among the Arispae and it too flows out 
into the Acesines. The Acesines among the Mallians 
joins the Indus; and the Tutapus, a large river, 
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Фкбібої. Тобтор o’Axecivns éumrnobels кай т) 
— exvixioas aitos тф Єшутоб 
obvopatt бо ВАХХе 6; тӛу “Іубб” Кофуу 82 еу 
Пеикедайітібі, &pa ol dyov MáXavróv te ка 
Хбастоу каі Гарроіау, Єкбібої е; тду 'lvOóv. 
12 Катфтербе 82 rovrov Ilápevos xa, Xárapvos, oU 
^o TOÀU ovres, éuBáXXovsiww 6% тӛ» “Ivddv. 
Sdavos Se, ёк Tí Opewvi Ts 'Afwcapéov, 
fonuos &XXov ToTajgo), éx0:00i és айтбу. Kai 
тойтор той Toddods Meyacbévns XAéyei Ste 
13 wAwrtol elo. Odxovy driotiny éxew trép 
те тоб Чибоб ка тоб Гфууео, unde cupBrAnTods 
elva, abroiat Tóv Te "lorpov kal ToU NeíXov тӛ 
14 Ddwp. “Ес меу уе тду МеОоу ойбфуа тотарду 
Фкбіббута ібдеу, AAN ат айтоб бибрмуав тет- 
pnpévas Kara thy үдфрту т)» Афууттір. ‘O 
&é ye "Ia 7pos óXiyos uv йс хе amd tay myyéwv, 
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flows into the Acesines. All these rivers swell the 
Acesines, and proudly retaining its own name it 
flows into the Indus. The Cophen, in the Peuce- 
laetis, taking with it the Malantus, the Soastus, and 
the Garroeas, joins the Indus. Above these the 
Parenus and Saparnus, not far from one another, 
flow into the Indus. The Soanus, from the moun- 
tains of the Abissareans, without any tributary, flows 
into it. Most of these Megasthenes reports to be 
navigable. It should not then be incredible that 
neither Nile nor Ister can be even compared with 
Indus or Ganges in volume of water. For we 
know of no tributary to the Nile; rather from it 
canals have been cut through the land of Egypt. 
As for the Ister, it emerges from its springs a meagre 
stream, but receives many tributaries; yet not equal 
in number to the Indian tributaries which flow into 
Indus or Ganges; and very few of these are navigable ; 
I myself have only noticed the Enus and the Saus. 
The Enus on the line between Norica and Rhaetia 
joins the Ister, the Saus in Paeonia. The country 
where the rivers join is called Taurunus. If anybody 
is aware of other navigable rivers which form 
tributaries to the Ister, he certainly does not know 
many. 

V. I hope that anyone who desires to explain the 
cause of the number and size of the Indian rivers will 
do so; and that my remarks may be regarded as set 
down on hearsay only. For Megasthenes has 
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recorded names of many other rivers, which beyond 
the Ganges and the Indus run into the eastern and 
southern outer ocean; so that he states the number 
of Indian rivers in all to be fifty-eight, and these all 
navigable. But not even Megasthenes, so far as I 
can see, travelled over any large part of India; yet 
a good deal more than the followers of Alexander son 
of Philip did. For he states that he met Sandra- 
cottus, the greatest of the Indian kings, and Porus, 
even greater than he was. This Megasthenes says, 
moreover, that the Indians waged war on no men, 
nor other men on the Indians, but on the other hand 
that Sesostris the Egyptian, after subduing the most 
part of Asia, and after invading Europe with an army, 
yet returned back; and Indathyrsis the Scythian 
who started from Scythia subdued many tribes of 
Asia, and invaded Egypt victoriously ; but Semiramis 
the Assyrian queen tried to invade India, but died 
before she could carry out her purposes; it was in 
fact Alexander only who actually invaded India. 
Before Alexander, too, there is a considerable 
tradition about Dionysus as having also invaded 
India, and having subdued the Indians; about 
Heracles there is not much tradition. As for 
Dionysus, the city of Nysa is no mean memorial of 
his expedition, and also Mount Merus, and the growth 
ofivy on this mountain; then the habit of the Indians 
themselves setting out to battle with the sound of 
drums and cymbals; and their dappled costume, like 
that worn by the bacchanals of Dionysus. But of 
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Heracles the memorials are slight. Yet the story of 
the rock Aornos, which Alexander forced, namely, 
that Heracles could not capture it, I am inclined to 
think a Macedonian boast; just as the Macedonians 
called Parapamisus by the name of Caucasus, though 
it has nothing to do with Caucasus. And besides, 
learning that there was a cave among the Para- 
pamisadae, they said that this was the cave of 
Prometheus the Titan, in which he was crucified for 
his theft of the fire. Among the Sibae, too, an 
Indian tribe, having noticed them clad with skins 
they used to assert that they were relics of Heracles’ 
expedition. What is more, as the Sibae carried a 
club, and they brand their cattle with a club, they 
referred this too to some memory of Heracles’ club. 
If anyone believes this, at least it must be some other 
Heracles, not he of Thebes, but either of Tyre or of 
Egypt, or some great king of the higher inhabited 
country near India. 

VI. This then must be regarded as a digression, so 
that too much credence may not be given to the 
stories which certain persons have related about the 
Indians beyond the Hyphasis; for those who served 
under Alexander are reasonably trustworthy up to 
the Hyphasis. For Megasthenes tells us this also 
about an Indian river; its name is Silas, it flows 
from a spring of the same name as the river through 
the territory of the Sileans, the people also named 
both from river and spring; its water has the follow- 
ing peculiarity; nothing is supported by it, nothing 

1 Seo Anabasis IV. xxviii. and xxix. 
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can swim in it or float upon it, but everything goes 
straight to the bottom ; so far is this water thinner 
and more aery than any other. Inthe summer there 
is rain through India; especially on the mountains; 
Parapamisus and Hemodus and the Imaus, and from 
them the rivers run great and turbulent. The plains 
of India also receive rain in summer, and much part 
of them becomes swamp; in fact Alexander's army 
retired from the river Acesines in midsummer, when 
the river had overflowed on to the plains ; from these, 
therefore, one can gauge the flooding of the Nile, 
since probably the mountains of Ethiopia receive 
rain in summer, and from them the Nile is swollen 
and overflows its banks on to the land of Egypt; the 
Nile therefore also runs turbid this time of the year, 
as it probably would not be from melting snow; nor 
yet if its stream was dammed up by the seasonal 
winds which blow during the summer ; and besides, 
the mountains of Ethiopia are probably not snow- 
covered, on account of the heat. But that they 
receive rain as India does is not outside the bounds 
of probability ; since in other respects India is not 
unlike Ethiopia, and the Indian rivers have crocodiles 
like the Ethiopian and Egyptian Nile; and some of 
the Indian rivers have fish and other large water 
animals like those of the Nile, save the river-horse : 
though Onesicritus states that they do have the 
river-horse also. The appearance of the inhabitants, 
too, is not so far different in India and Ethiopia; the 
southern Indians resemble the Ethiopians a good 
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deal, and are black of countenance, and their hair 
black also, only they are not as snub-nosed or so 
woolly-haired as the Ethiopians; but the northern 
Indians are most like the Egyptians in appear- 


ance. 
VII. Megasthenes states that there are one 
hundred and eighteen Indian tribes. ‘That there are 
many, I agree with Megasthenes; but I cannot con- 
jecture how he learnt and recorded the exact number, | 
when he never visited any great part of India, and 
since these different races have not much intercourse 
one with another. The Indians, he says, were 
originally nomads, as are the non-agricultural 
Scythians, who wandering in their waggons inhabit 
now one and now — part of Scythia; not 
dwelling in cities and not reverencing any temples of 
the gods; just so the Indians also had no cities and 
built no temples; but were clothed with the skins 
of animals slain in the chase, and for food ate the - 
bark of trees; these trees were called in the Indian 
tongue Tala,? and there grew upon them, just as on 
the tops of palm trees, what look like clews of wool. 
They also used as food what game they had captured, 
eating it raw, before, at least, Dionysus came into 
India. But when Dionysus had come, and become 
master of India, he founded cities, and gave laws for 
these cities, and became to the Indians the bestower ' 
of wine, as to the Greeks, and taught them to sow 
their land, giving them seed. It may be that Trip- 
tolemus, when he was sent out by Demeter to sow 
the entire earth, did not come this way; or perhaps 
before Triptolemus this Dionysus whoever he was 


1 The fan-palm; it is tapped for the sugar. 
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came to India and gave the Indians seeds of domes- 
ticated plants; then Dionysus first yoked oxen to the 
plough and made most of the Indians agriculturists 
instead of wanderers, and armed them also with the 
arms of warfare. Further, Dionysus taught them to 
reverence other gods, but especially, of course, him- 
self, with clashings of cymbals and beating of drums 
and dancing in the Satyric fashion, the dance called 
among Greeks the “ cordax"’; and taught them to 
wear long hair in honour of the god, and instructed 
them in the wearing of the conical cap and the 
anointings with perfumes; so that the Indians came 
out even against Alexander to battle with the sound 
of cymbals and drums. 

VIII. When departing from India, after making 
all these arrangements, he made Spatembas king of 
the land, one of his Companions, being most expert 
in Bacchic rites; when Spatembas died, Budyas his 
son reigned in his stead; the father was King of 
India fifty-two years, and the son twenty years; 
and his son, again, came to the throne, one Cradeuas; 
and his descendants for the most part received the 
kingdom in succession, son succeeding father; if the 
succession failed, then the kings were appointed for 
some pre-eminence. But Heracles, whom tradition 
states to have arrived as far as India, was called 
by the Indians themselves "Indigenous." This 
Heracles was chiefly honoured by the Surasenians, 
an Indian tribe, among whom are two great cities, 
Methora and Cleisobora, and the navigable river 
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10 ті Чиббу умбастт xaredpevov' Tov yap ‘Hpaxdéa, 
ds xaXóv of épdvn To dopnua, ёк татту тз 
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ФаХасоп кат адтӛ тоХАйе кбухав, кататер 

Tas pedioccas: xal elvat yap xal Toici papya- 

pitnot Bacitéa й) Васімесам, ws тісті шемат- 
12 cinot. Kal doris pév Фкейюу кат Єтітууіть 
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Iobares flows through their territory. Megasthenes 
also says that the garb which this Heracles wore was 
like that of the Theban Heracles, as also the Indians 
themselves record; he also had many sons in his 
country, for this Heracles too wedded many wives; 
he had only one daughter, called Pandaea; as also 
the country in which she was born, and to rule which 
Heracles educated her, was called Pandaea after the 
girl; here she possessed five hundred elephants given 
by her father, four thousand horsemen, and as many 
as a hundred and thirty thousand foot-soldiers. This 
also some writers relate about Heracles; he traversed 
all the earth and sea, and when he had rid the earth 
of evil monsters he found in the sea a jewel much 
affected by women. And thus, even to our day, 
those who bring exports from India to our country 
purchase these jewels at great price and export 
them, and all Greeks in old time, and Romans now 
who are rich and prosperous, are more eager to buy 
the sea pearl, as it is called in the Indian tongue; 
for that Heracles, the jewel appearing to him charm- 
ing, collected from all the sea to India this kind of 
pearl, to adorn his daughter. And Megasthenes 
says that this oyster is taken with nets; that it is a 
native of the sea, many oysters being together, like 
bees; and that the pearl oysters have a king or 
queen, as bees do. Should anyone by chance capture 
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бокбе, е?тер бу тА4 és тосбибе droma ‘Hpaxdéns 
019 тє ў» ёЁеруй{есдаг, kal abróv ámojfvai 
шакроВифтероу, œs фраї) шсуйма: тб maisi. 
6'AAXAÀ удр є тадта ётёр тўѕ ртс тӧу тайт 
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the king, he can easily surround the rest of the 
oysters; but should the king slip through, then the 
others cannot be taken; and of those that are taken, 
the Indians let their flesh rot, but use the skeleton 
as an ornament. For among the Indians this pearl 
sometimes is worth three times its weight in solid 
gold, which is itself dug up in India. 

IX. In this country where Heracles' daughter was 
queen, the girls are marriageable at seven years, ` 
and the men do not live longer than forty years. 
About this there is a story among the Indians, that 
Heracles, to whom when in mature years this daughter 
was born, realizing that his own end was near, and 
knowing of no worthy husband to whom he might 
bestow his daughter, himself became her husband 
when she was seven, so that Indian kings, their 
children, were left behind. Heracles made her then 
marriageable, and hence all the royal race of Pandaea 
arose, with the same privilege from Heracles. But 
I think, even if Heracles was able to accomplish 
anything so absurd, he could have lengthened his 
own life, so as to mate with the girl when of maturer 
years. But really if this about the age of the girls 
in this district is true, it seems to me to tend the same 
way as the men’s age, since the oldest of them die at 
forty years. For when old age comes on so much 
sooner and death with age, maturity will reasonably 
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be earlier, in proportion to the end; so that at thirty 
the men might be on the threshold of old age, and 
at twenty, men in their prime, and manhood at about 
fifteen, so that the women might reasonably be 
marriageable at seven. For that.the fruits ripen 
earlier in this country than elsewhere, and perish 
earlier, this Megasthenes himself tells us. From 
Dionysus to Sandracottus the Indians counted a 
hundred and fifty-three kings, over six thousand and 
forty-two years, and during this time thrice [move- 
ments were made] for liberty . . . this for three 
hundred years; the other for a hundred and twenty 
years; the Indians say that Dionysus was fifteen 
generations earlier than Heracles; but no one else 
ever invaded India, not even Cyrus son of Cambyses, 
though he made an expedition against the Scythians, 
and in all other ways was the most energetic of the 
kings in Asia; but Alexander came and conquered 
by force of arms all the countries he entered; and 
would have conquered the whole world had his army 
been willing. But no Indian ever went outside his 
own country on a warlike expedition, so righteous 
were they. 

X. This also is related; that Indians do not put 
up memorials to the dead; but they regard their 
virtues as sufficient memorials for the departed, and 
the songs which they sing at their funerals. As for 
the cities of India, one could not record their number 
accurately by reason of their multitude; but those 
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of them which are near rivers or near the sea, they 
build of wood; for if they were built of brick, they 
could not last long because of the rain, and also 
because their rivers overflow their banks and fill the 
plains with water. But such cities as are built on 
high and lofty places, they make of brick and clay. 
The greatest of the Indian cities is called Palim- 
bothra, in the district of the Prasians, at the con- 
fluence of the Erannoboas and the Ganges; the 
Ganges, greatest of all rivers; the Erannoboas may 
be the third of the Indian rivers, itself greater than 
the rivers of other countries; but it yields precedence 
to the Ganges, when it pours into it its tributary 
stream. And Megasthenes says that the length of 
the city along either side, where it is longest, reaches 
to eighty stades; its breadth to fifteen; and a ditch 
has been dug round the city, six plethra in breadth, 
thirty cubits high; and on the wall are five hundred 
and seventy towers, and sixty-four gates. "This also 
is remarkable in India, that all Indians are free, and 
no Indian at allis a slave. Inm this the Indians agree 
with the Lacedaemonians. Yetthe Lacedaemonians 
have Helots for slaves, who perform the duties of 
slaves; but the Indians have no slaves at all, much 

less is any Indian a slave. 
XI. The Indians generally are divided into seven 
castes. Those called the wise men are less in number 
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than the rest, but chiefest in honour and regard. 
For they are under no necessity to do any bodily 
labour; nor to contribute from the results of their 
work to the common store; in fact, no sort of con- 
straint whatever rests upon these wise men, save to 
offer the sacrifices to the gods on behalf of the 
people of India. Then whenever anyone sacrifices 
privately, one of these wise men acts as instructor 
of the sacrifice, since otherwise the sacrifice would 
not have proved acceptable to the gods. These 
Indians also are alone expert in prophecy, and none, 
save one of the wise men, is diesel to prophesy. 
And they prophesy about the seasons of the year, or 
of any impending public calamity; but they do not 
trouble to prophesy on private matters to individuals, 
either because their prophecy does not condescend 
to smaller things, or because it is undignified for 
them to trouble about such things. And when one 
has thrice made an error in his prophecy, he does not 
suffer any harm, except that he must for ever hold 
his peace; and no one will ever persuade such a one 
to prophesy on whom this silence has been enjoined. 
These wise men spend their time naked, during the 
winter in the open air and sunshine, but in summer, 
when the sun is strong, in the meadows and the 
marsh lands under great trees ; ! their shade Nearchus 
computes to reach five plethra all round, and ten 
thousand men could take shade under one tree; so 
great are these trees. They cat fruits in their season, 
and the bark of the trees ; * this is sweet and nutritious 
as much as are the dates of the palm. Then next to 
1 The banyan. 


* Perhaps an error like that of VII. 3 above (the bark 
stripped, not eaten). 
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these come the farmers, these being the most 
numerous class of Indians; they have no use for 
warlike arms or warlike deeds, but they till the land; 
and they pay the taxes to the kings and to the cities, 
such as are self-governing; and if there is internal 
war among the Indians, they may not touch these 
workers, and not even devastate the land itself; but 
some are making war and slaying all comers, and 
others close by are peacefully ploughing or gathering 
the fruits or shaking down apples or harvesting. 
The third class of Indians are the herdsmen, pasturers 
of sheep and cattle, and these dwell neither by cities 
nor in the villages. They are nomads and get their 
living on the hillsides, and they pay taxes from their 
animals; they hunt also birds and wild game in the 
country. 

XII. The fourth class is of artisans and shop- 
keepers; these are workers, and pay tribute from 
their works, save such as make weapons of war; 
these are paid by the community. In this class are 
the shipwrights and sailors, who navigate the rivers. 
The fifth class of Indians is the soldiers' class, next 
after the farmers in number; these have the greatest 
freedom and the most spirit. They practise military 
pursuits only. Their weapons others forge for them, 
and again others provide horses; others too serve in 
the camps, those who groom their horses and polish 
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their weapons, guide the elephants, and keep in 
order and drive the chariots. They themselves, when 
there is need of war, go to war, but in time of peace 
they make merry; and they receive so much pay 
from the community that they can easily from their 
pay support others. The sixth class of Indians are 
those called overlookers. They oversee everything 
that goes on in the country or in the cities; and this 
they report to the King, where the Indians are 
governed by kings, or to the authorities, where they 
are independent. To these it is illegal to make 
any false report; nor was any Indian ever accused 
of such falsification. The seventh class is those who 
deliberate about the community together with the 
King, or, in such cities as are self-governing, with 
the authorities. In number this class is small, but 
in wisdom and uprightness it bears the palm from all 
others; from this class are selected their governors, 
district governors, and deputies, custodians of the 
treasures, officers of army and navy, financial officers, 
and overseers of agrieultural works. To marry out of 
any class is unlawful—as, for instance, into the farmer 
class from the artisans, or the other way; nor must 
the same man practise two pursuits; nor change 
from one class into another, as to turn farmer from 
shepherd, or shepherd from artisan. It is only 
permitted to join the wise men out of any class; for 
their business is not an easy one, but of all most 
laborious. 

XIII. Most wild animals which the Greeks hunt 
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the Indians hunt also, but these have a way of 
hunting elephants unlike all other kinds of hunting, 
just as these animals are unlike other animals. It is 
this; they choose a place that is level and open to 
the sun’s heat, and dig a ditch in a circle, wide 
enough for a great army to camp within it. They dig 
the ditch five fathoms broad, and four deep. The 
earth which they throw out of the ditch they heap on 
either side of the ditch, and so use it as a wall; then 
they make shelters for themselves, dug out of the 
wall on the outside of the ditch, and leave small 
windows in them; through these the light comes in, 
and also they watch the animals coming in and 
charging into the enclosure. Then within the 
enclosure they leave some three or four of the 
females, those that are tamest, and leave only one 
entrance by the ditch, making a bridge over it; and 
here they heap much earth and grass so that the 
animals cannot distinguish the bridge, and so suspect 
any guile. The hunters then keep themselves out 
of the way, hiding under the shelters dug in the 
ditch. Now the wild elephants do not approach 
inhabited places by daylight, but at night they wander 
all about and feed in herds, following the largest and 
finest of their number, as cows do the bulls. And 
when they approach the ditch and hear the trumpeting 
of the females and perceive them by their scent, they 
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rush to the walled enclosure; and when, working 
round the outside edge of the ditch, they find the 
bridge, they push across it into the enclosure. Then 
the hunters, perceiving the entry of the wild ele- 
phants, some smartly remove the bridge, others 
hurrying to the neighbouring villages report that the 
elephants are caught in the enclosure; and the 
inhabitants on hearing the news mount the most 
spirited, and at the same time most disciplined 
elephants, and then drive them towards the enclosure, 
and when they have driven them thither they do not 
at once join battle, but allow the wild elephants to 
grow distressed by hunger and to be tamed by thirst. 
But when they think they are sufficiently distressed, 
then they erect the bridge again, and enter 
the enclosure; and at first there is a fierce battle 
between the tamed elephants and the captives, and 
then, as one would expect, the wild elephants are 
tamed, distressed as they are by a sinking of their 
spirits and by hunger. Then the riders dismounting 
from the tamed elephants tie together the feet of 
the now languid wild ones; then they order the 
tamed elephants to punish the rest by repeated 
blows, till in their distress they fall to earth; then 
they come near them and throw nooses round their 
necks; and climb on them as they lie there. And 
that they may not toss their drivers nor do them 
any injury, they make an incision in their necks with 
a sharp knife, all round, and bind their noose round 
the wound, so that by reason of the sore they keep 
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their heads and necks still. For were they to turn 
round to do mischief, the wound beneath the rope 
chafes them. And so they keep quiet, and per- 
ceiving that they are conquered, they are led off by 
the tamed elephants by the rope. 

XIV. Such elephants as are not yet full grown or 
from some defect are not worth the acquiring, they 
allow to depart to their own lairs. Then they lead 
off their captives to the villages and first of all give. 
them green shoots and grass to eat; but they, from 
want of heart, are not willing to eat anything; so 
the Indians range themselves about them and with 
songs and drums and cymbals, beating and singing, 
lul them to sleep. For if there is an intelligent 
animal, it is the elephant. Some of them have been 
known, when their drivers have perished in battle, to 
have caught them up and carried them to burial; 
others have stood over them and protected them. 
Others, when they have fallen, have actively fought 
for them; one, indeed, who in a passion slew his 
driver, died from remorse and grief. I myself have 
seen an elephant clanging the cymbals, and others 
dancing; two cymbals were fastened to the player's 
forelegs, and one on his trunk, and he rhythmically 
beat with his trunk the cymbal on either leg in turn; 
the dancers danced in circle, and raising and bending 
their forelegs in turn moved also rhythmically, as 
the player with the cymbals marked the time for 
them. The elephants mate in spring, as do oxen 
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and horses, when certain pores about the temples of 
the females open and exhale; the female bears its 
offspring sixteen months at the least, eighteen at 
most; it has one foal, as does a mare; and this it 
suckles till its eighth year. The longest-lived 
elephants survive to two hundred years; but many 
die before that by disease ; but as far as mere age goes, 
they reach this age. If their eyes are affected, 
cow's milk injected cures them; for their other sick- 
nesses a draught of dark wine, and for their wounds 
swine's flesh roast, and laid on the spot, are good. 
These are the Indian remedies for them. 

XV. The Indians regard the tiger as much stronger 
than the elephant. Nearchus writes that he had 
seen a tiger's skin, but no tiger; the Indians record 
that the tiger is in size as great as the largest horse, 
and its swiftness and strength without parallel, for a 
tiger, when it meets an elephant, leaps on to the 
head and easily throttles it. Those, however, which 
we see and call tigers are dappled jackals, but larger 
than ordinary jackals. Nay, about ants also 
Nearchus says that he himself saw no ant, of the 
sort which some writers have described as native of 
India; he saw, however, several of their skins brought 
into the Macedonian camp.  Megasthenes, however, 
confirms the accounts given about these ants; that 
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ants do dig up gold, not indeed for the gold, but as 
they naturally burrow, that they may make holes, 
just as our small ants excavate a small amount of 
earth; but these, which are bigger than foxes, dig 
up earth also proportionate to their size; the earth 
is auriferous, and thus the Indians get their gold. 
Megasthenes, however, merely quotes hearsay, and 
as I have no certainty to write on the subject, I 
readily dismiss this subject of ants. But Nearchus 
describes, as something miraculous, parrots, as being 
found in India, and describes the parrot, and how it 
utters a human voice. But I having seen several, 
and knowing others acquainted with this bird, shall 
not dilate on them as anything remarkable; nor yet 
upon the size of the apes, nor the beauty of some 
Indian apes, and the method of capture. For I 
should only say what everyone knows, except perhaps 
that apes are anywhere beautiful. And further 
Nearchus says that snakes are hunted there, dappled 
and swift; and that which he states Peithon son of 
Antigenes to have caught,! was upwards of sixteen 
cubits; but the Indians (he proceeds) state that the 
largest snakes are much larger than this. No Greek 
physicians have discovered a remedy against Indian 
snake-bite; but the Indians themselves used to 
cure those who were struck. And Nearchus adds 

1 The syntax does not make clear which was the victim. Seo 
critical note. 
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that Alexander had gathered about him Indians very 
skilled in physic, and orders were sent round the 
camp that anyone bitten by a snake was to report 
at the royal pavilion. But these same men cured 
other diseases and illnesses also, But there are not 
many illnesses in India, since the seasons are more 
temperate than with us. If anyone is seriously ill, they 
would inform their wise men, and they were thought 
to use the divine help to cure what could be cured. 
XVI. The Indians wear linen garments, as 
Nearchus says, the linen? coming from the trees of 
which I have already made mention. This linen is 
either brighter than the whiteness of other linen, or 
the people’s own blackness makes it appear unusually 
bright. They have a linen tunic to the middle of the 
calf, and for outer garments, one thrown round 
about their shoulders, and one wound round their 
heads. They wear ivory ear-rings, that is, the rich 
Indians; the common people do not use them. 
Nearchus writes that they dye their beards various 
colours; some therefore have these as white-looking 
as possible, others dark, others crimson, others purple, 
others grass-green. The more dignified Indians use 
sunshades against the summer heat. They have 
slippers of white skin, and these too made neatly; 
and the soles of their sandals are of different colours, 
and also high, so that the wearers seem taller, 
Indian war equipment differs; the infantry have a 
bow, of the height of the owner; this they poise on 
1 Really cotton. 
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the ground, and set their left foot against it, and 
shoot thus; drawing the bowstring a very long way 
back; for their arrows are little short of three cubits, 
and nothing can stand against an arrow shot by an 
Indian archer, neither shield nor breastplate nor 
any strong armour. In their left hands they carry 
small shields of untanned hide, narrower than their 
bearers, but not much shorter. Some have javelins 
in place of bows. All carry a broad scimitar, its 
length not under three cubits; and this, when they 
have a hand-to-hand fight—and Indians do not 
readily fight so among themselves—they bring down 
with both hands in smiting, so that the stroke may 
be an effective one. Their horsemen have two 
javelins, like lances, and a small shield smaller than 
the infantry's. The horses have no saddles, nor do 
they use Greek bits nor any like the Celtic bits, but 
round thé end of the horses' mouths they have an 
untanned stitched rein fitted; in this they have fitted, 
on the inner side, bronze or iron spikes, but rather 
blunted; the rich people have ivory spikes; within 
the mouth of the horses is a bit, like a spit, to either 
end of which the reins are attached. Then when 
they tighten the reins this bit masters the horse, and 
the spikes, being attached thereto, prick the horse 
and compel it to obey the rein, 
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XVII. The Indians in shape are thin and tall and 
much lighter in movement than the rest of mankind. 
They usually ride on camels, horses, and asses; the 
richer men on elephants. For the elephant in India 
is a royal mount; then next in dignity is a four- 
horse chariot, and camels come third; to ride on a 
single horse is low. Their women, such as are of 
great modesty, can be seduced by no other gift, but 
yield themselves to anyone who gives an elephant; 
and the Indians think it no disgrace to yield thus on 
the gift of an elephant, but rather it seems honour- 
able for a woman that her beauty should be valued 
atanelephant. They marry neither giving anything 
nor receiving anything; such girls as are marriage- 
able their fathers bring out and allow anyone who 
proves victorious in wrestling or boxing or running 
or shows pre-eminence in any other manly pursuit 
to choose among them. The Indians eat meal and 
till the ground, except the mountaineers; but these 
eat the flesh of game. This must be enough for a 
description of the Indians, being the most notable 
things which Nearchus and Megasthenes, men of 
credit, have recorded about them. But as the main 
subject of this my history was not to write an account 
of the Indian customs but the way in which Alex- 
ander’s navy reached Persia from India, this must 
all be accounted a digression. 

XVIII. For Alexander, when his fleet was made 
ready on the banks of the Hydaspes, collected 
together all the Phoenicians and all the Cyprians and 
Egyptians who had followed the northern expedition. 
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From these he manned his ships, picking out as 
crews and rowers for them any who were skilled in 
seafaring. There were also a good many islanders 
in the army, who understood these things, and 
lonians and Hellespontines. As commanders of 
triremes were appointed, from the Macedonians, 
Hephaestion son of Amyntor, and Leonnatus son of 
Eunous, Lysimachus son of Agathocles, and Ascle- 
piodorus son of Timander, and Archon son of Cleinias, 
and Demonicus son of Athenaeus, Archias son of 
Anaxidotus, Ophellas son of Seilenus, Timanthes son 
of Pantiades; all these were of Pella. From 
Amphipolis these were appointed officers : Nearchus 
son of Androtimus, who wrote the account of the 
voyage; and Laomedon son of Larichus, and 
Androsthenes son of Callistratus; and from Orestis, 
Craterus son of Alexander, and Perdiccas son of 
Orontes. Of Eordaea, Ptolemaeus son of Lagos 
and Aristonous son of Peisaeus; from Pydna, Metron 
son of Epicharmus and Nicarchides son of Simus. 
"Then besides, Attalus son of Andromenes,of Stympha ; 
Peucestas son of Alexander, from Mieza; Peithon 
son of Crateuas, of Aleomenae; Leonnatus son of 
Antipater, of Aegae; Pantauchus son of Nicolaus, 
of Aloris; Mylleas son of Zoilus, of Beroea; all these 
being Macedonians. Of Greeks, Medius son of 
Oxynthemis, of Larisa; Eumenes son of Hieronymus, 
from Cardia; Critobulus son of Plato, of Cos; Thoas 
son of Menodorus, and Maeander, son of Mandro- 
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es, of Magnesia; Andron son of Cabeleus, of 
eos; of Cyprians, Nicocles son of Pasicrates, of Soli ; 
and Nithaphon son of Pnytagoras, of Salamis. 
Alexander appointed also a Persian trierarch, Bagoas 
son of Pharnuces; but of Alexander's own ship the 
helmsman was Onesicritus of Astypalaea; and the 
accountant of the whole fleet was Euagoras son of 
Eucleon, of Corinth. As admiral was appointed 
Nearchus, son of Androtimus, Cretan by race, and 
he lived in Amphipolis on the Strymon, And when 
Alexander had made all these dispositions, he sacri- 
ficed to the gods, both the gods of his race, and all of 
whom the prophets had warned him, and to Poseidon 
and Amphitrite and the Nereids, and to Ocean 
himself and to the river Hydaspes, whence he started, 
and to the Acesines, into which the Hydaspes runs, 
and to the Indus, into which both run; and he 
instituted contests of art and of athletics, and victims 
for sacrifice were given to all the army, according to 
their detachments. 
XIX. Then when he had made all ready for startin 
the voyage, Alexander ordered Craterus -to 
by the one side of the Hydaspes with his army, 
cavalry and infantry alike; Hephaestion had already 
started along the other, with another army even 
bigger than that under Craterus. Hephaestion took 
with him the elephants, up to the number of two 
hundred. Alexander himself took with him all the 
peltasts, as they are called, and all the archers, and 
of the cavalry, those called ‘‘ Companions "'; in all, 
eight thousand. But Craterus and Hephaestion, 
with their forces, were ordered to march ahead and 
await the fleet. But he sent Philip, whom he had 
made satrap of this country, to the banks of the river 
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Acesines, Philip also with a considerable force; for 
by this time a hundred and twenty thousand men of 
fighting age were following him, together with those 
whom he himself had brought from the sea-coast; 
and with those also whom his officers, sent to recruit 
forces, had brought back; so that he now led all 
sorts of Oriental tribes, and armed in every sort of 
fashion. Then he himself loosing his ships sailed 
down the Hydaspes to the meeting-place of Acesines 
and Hydaspes. His whole fleet of ships was eighteen 
hundred, both ships of war and merchantmen, and 
horse transports besides and others bringing pro- 
visions together with the troops. And how his fleet 
descended the rivers, and the tribes he conquered 
on the descent, and how he endangered himself 
among the Mallians, and the wound he there 
received, then the way in which Peucestas and 
Leonnatus defended him as he lay there—all this I 
have related already in my other history, written in 
the Attic dialect. This my present work, however, 
is a story of the voyage, which Nearchus successfully 
undertook with his fleet starting from the mouths of 
the Indus by the Ocean to the Persian Gulf, which 
some call the Red Sea. 

XX. On this Nearchus writes thus: Alexander 
had a vehement desire to sail the sea which stretches 
from India to Persia; but he disliked the length of 
the voyage and feared lest, meeting with some 
country desert or without roadsteads, or not.properly 
provided with the fruits of the earth, his whole fleet 
might be destroyed; and this, being no small blot 
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cTÓXov TavTÓs' xal rote 5) Ett padrAov Tijs 
стратийз бті пер еті Te wapdTrAw тфбе ETT- 
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on his great achievements, might wreck all his 
happiness; but yet his desire to do something 
unusual and strange won the day; still, he was in 
doubt whom he should choose, as equal to his 
designs; and also as the right man to encourage the 
personnel of the fleet, sent as they were on an 
expedition of this kind, so that they should not feel 
that they were being sent blindly to manifest dangers. 
And Nearchus says that Alexander discussed with 
him whom he should select to be admiral of this 
fleet; but as mention was made of one and another, 
and as Alexander rejected some, as not willing to 
risk themselves for his sake, others as chicken- 
hearted, others as consumed by desire for home, and 
finding some objection to each; then Nearchus 
himself spoke and pledged himself thus : " 0 Кіпр, 
I undertake to lead your fleet! And may God help 
the emprise! I will bring your ships and men safe 
to Persia, if this sea is so much as navigable and the 
undertaking not above human powers." Alexander, 
however, replied that he would not allow one of his 
friends to run such risks and endure such distress; 
yet Nearchus did not slacken in his request, but 
besought Alexander earnestly; till at length 
Alexander accepted Nearchus' willing spirit, and 
appointed him admiral of the entire fleet, on which 
the part of the army which was detailed to sail on 
this voyage and the crews felt easier in mind, being 
sure that Alexander would never have exposed 
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Y After 3yov lacuna marked by Vulcanius (ed. 1575). 
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Nearchus to obvious danger unless they also were 
to come through safe. Then the splendour of the 
whole preparations and the smart equipment of the 
ships, and the outstanding enthusiasm of the com- 
manders of the triremes about the different services 
and the crews had uplifted even those who a short 
while ago were hesitating, both to bravery and to 
higher hopes about the whole affair; and besides it 
contributed not a little to the general good spirits of 
the force that Alexander himself had started down 
the Indus and had — both outlets, even into 
the Ocean, and had offered victims to Poseidon, and 
all the other sea gods, and gave splendid gifts to the 
sea. Then trusting as they did in Alexander's 
generally remarkable good fortune, they felt that 
there was nothing that he might not dare, and 
— that he could not carry through. 

. Now when the trade winds had sunk to rest, 
which continue blowing from the Ocean to the land 
all the summer season, and hence render the voyage 
impossible, they put to sea, in the archonship at 
Athens of Cephisodorus, on the twentieth day of the 
month Boedromion, as the Athenians reckon it; but 
as the Macedonians and Asians counted it, it was... 
the eleventh year of Alexander's reign.! Nearchus 
also sacrificed, before weighing anchor, to Zeus the 
Saviour, and he too held an athletic contest. Then 
moving out from their roadstead, they anchored on 
the first day in the Indus river near a great canal, 
and remained there two days; the district was called 
Stura; it was about a hundred stades from the 
roadstead.. Then on the third day they started forth 


! A name of & month has been lost. It was proba 
October 326, though Droysen fixes the date as September 326. 
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and sailed to another canal, thirty stades’ distance, 
and this canal was already salt; for the sea came u 
into it, especially at full tides, and then at the ebb 
the water remained there, mingled with the river 
water. This place was called Caumara. Thence 
they sailed twenty stades and anchored at Coreéstis, 
still on the river. Thence they started again and 
sailed not so very far, for they saw a reef at this 
outlet of the river Indus, and the waves were break- 
ing violently on the shore, and the shore itself was 
very rough. But where there was a softer part of 
the reef, they dug a channel, five stades long, and 
brought the ships down it, when the flood tide came 
up from the sea. Then sailing round, to a distance 
of a hundred and fifty stades, they anchored at a 
sandy island called Crocala, and stayed there through 
the next day; and there lives here an Indian race 
called Arabeans, of whom I made mention in my 
larger history; and that they have their name from 
the river Arabis, which runs through their country 
and finds its outlet in the sea, forming the boundary 
between this country and that of the Oreitans. 
From Crocala, keeping on the right hand the hill 
they call Irus, they sailed on, with a low-lying island 
on their left; and the island running parallel with 
the shore makes a narrow bay. Then when they had 
sailed through this, they anchored in a harbour with 
anchorage; and as Nearchus considered the 
arbour a large and fine one, he called it Alexander's 
Haven. At the heads of the harbour there lies an 
island, about two stades away, called Bibacta; the 
neighbouring region, however, is called Sangada. 
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This island, forming a barrier to the sea, of itself 
makes aharbour. There constant strong winds were 
blowing off the ocean. Nearchus therefore, fearing 
lest some of the natives might collect to plunder the 
camp, surrounded the place with a stone wall. He 
stayed there thirty-three days; and through that 
time, he says, the soldiers hunted for mussels, oysters, 
and razor-fish, as they are called; they were all of 
unusual size, much larger than those of our seas. 
They also drank briny water. 

XXII. On the wind falling, they weighed anchor; 
and after sailing sixty stades they moored off a sandy 
shore; there was a desert island near the shore. 
They used this, therefore, as a breakwater and 
moored there; the island was called Domai. On 
the shore there was no water, but after advancing 
some twenty stades inland they found good water. 
Next day they sailed up to nightfall to Saranga, some 
three hundred stades, and moored off the beach, and 
water was found about eight stades from the beach. 
Thence they sailed and moored at Sacala, a desert 
spot. Then making their way through two rocks, so 
close together that the oar-blades of the ships touched 
the rocks to port and starboard, they moored at 
Morontobara, after sailing some three hundred 
stades. The harbour is spacious, circular, deep, and 
calm, but its entrance is narrow. They called it, in 
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the natives’ language, “‘ The Ladies’ Pool,” since a 
lady was the first sovereign of this district. When 
they had got safe through the rocks, they met great 
waves, and the sea running strong; and moreover it 
seemed very hazardous to sail seaward of the cliffs. 
For the next day, however, they sailed with an island 
on their port beam, so as to break the sea, so close 
indeed to the beach that one would have conjectured 
that it was a channel cut between the island and the 
coast. The entire passage was of some seventy 
stades. On the beach were many thick trees, and 
the island was wholly covered with shady forest. 
About dawn, they sailed outside the island, by a 
narrow and turbulent passage; for the tide was still 
falling. And when they had sailed some hundred 
and twenty stades they anchored in the mouth of 
the river Arabis. There was a fine large harbour 
by its mouth; but there was no drinking water; for 
the mouths of the Arabis were mixed with sea-water. 
However, after penetrating forty stades inland they 
found a water-hole, and after drawing water thence 
they returned back again. By the harbour was a 
high island, desert, and round it one could get oysters 
and all kinds of fish. Up to this the country of the 
Arabeans extends; they are the last Indians settled 
in this direction; from here on the territory of the 
Oreitans begins. 

XXIII. Leaving the outlets of the Arabis they 
coasted along the territory of the Oreitans, and 
anchored at —— after a voyage of two hundred 
stades, near a breaking sea; but they were able all 
the same to cast anchor. The crews rode out the 
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seas in their vessels, though a few went in seach of 
water, and procured it. Next day they sailed at 
dawn, and after making four hundred and thirty 
stades they put in towards evening at Cabana, and 
moored on a desert shore. There too was a heavy 
surf, and so they anchored their vessels well out to 
sea. It was on this part of the voyage that a heavy 
squall from seaward caught the fleet, and two war- 
ships were lost on the passage, and one galley; the 
men swam off and got to safety, as they were sailing 
quite near the land. But about midnight they 
weighed anchor and sailed as far as Cocala, which 
was about two hundred stades from the beach off 
which they had anchored. The ships kept the open 
sea and anchored, but Nearchus disembarked the 
crews and bivouacked on shore; after all these toils 
and dangers in the sea, they desired to rest awhile. 
The camp was entrenched, to keep off the natives. 
Here Leonnatus, who had been in charge of opera- 
tions against the Oreitans, beat in a great battle the 
Oreitans, along with others who had joined their 
enterprise. He slew some six thousand of them, 
including all the higher officers; of the cavalry with 
Leonnatus fifteen fell, and of his infantry, among a 
few others, Apollophanes satrap of Gadrosia. This 
I have related in my other history, and also how 
Leonnatus was crowned by Alexander for this 
exploit with a golden coronet before the Масе- 
donians. There provision of corn had been gathered 
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ready, by Alexander's orders, to victual the host; 
and they took on board ten days’ rations. The ships 
which had suffered in the passage so far they 
repaired; and whatever troops Nearchus thought 
were inclined to malinger he handed over to Leon- 
natus, but he himself recruited his fleet from 
Leonnatus’ soldiery. 

XXIV. Thence they set sail and progressed with 
a favouring wind; and after a passage of five 
hundred stades they anchored by a torrent, which 
was called Tomerus. There was a lagoon at the 
mouths of the river, and the depressions near the 
bank were inhabited by natives in stifling cabins. 
These seeing the convoy sailing up were astounded, 
and lining along the shore stood ready to repel any 
who should attempt a landing. They carried thick 
spears, about six cubits long; these had no iron tip, 
but the same result was obtained by hardening the 
point with fire. They were in number about six 
hundred. Nearchus observed these evidently stand- 
ing firm and drawn up in order, and ordered the ships 
to hold back within range, so that their missiles might 
reach the shore; for the natives’ spears, which 
looked stalwart, were good for close fighting, but 
had no terrors against a volley. Then Nearchus 
took the lightest and lightest-armed troops, such as 
were also the best swimmers, and bade them swim 
off as soon as the word was given. Their orders were 
that, as soon as any swimmer found bottom, he should 
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await his mate, and not attack the natives till they 
had their formation three deep; but then they were 
to raise their battle cry and charge at the double. 
On the word, those detailed for this service dived 
from the ships into the sea, and swam smartly, and 
took up their formation in orderly manner, and 
having made a phalanx, charged, raising, for their 
part, their battle cry to the God of War, and those 
on shipboard raised the ery along with them; and 
arrows and missiles from the engines were hurled 
against the natives. They, astounded at the flash 
of the armour, and the swiftness of the charge, and 
attacked by showers of arrows and missiles, half 
naked as they were, never stopped to resist but gave 
way. Some were killed in flight; others were cap- 
tured; but some escaped into the hills. Those 
captured were hairy, not only their heads but the 
rest of their bodies; their nails were rather like 
beasts’ claws; they used their nails (according to 
report) as if they were iron tools; with these they 
tore asunder their fishes, and even the less solid 
kinds of wood; everything else they cleft with sharp 
stones; for iron they did not possess. For clothing 
they wore skins of animals, some even the thick skins 
of the larger fishes. 

XXV. Here the crews beached their ships and 
repaired such as had suffered. On the sixth day 
from this they set sail, and after voyaging about 
three hundred stades they came to a country which 
was the last point in the territory of the Oreitans: 
the district was called Malana, Such Oreitans as 
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live inland, away from the sea, dress as the Indians 
do, and equip themselves similarly for warfare; but 
their dialect and customs differ. The length of the 
coasting voyage along the territory of the Arabeis 
was about a thousand stades from the point of 
departure; the length of the Oreitan coast sixteen 
hundred. As they sailed along the land of India— 
for thence onward the natives are no longer Indians 
—Nearchus states that their shadows were not cast 
in the same way; but where they were making for 
the high seas and steering a southerly course, their 
shadows appeared to fall southerly too; but when- 
ever the sun was at midday, then everything seemed 
shadowless1 Then such of the stars as they had 
seen hitherto in the sky, some were completely 
hidden, others showed themselves low down towards 
the earth; those they had seen continually before 
were now observed both setting, and then at once 
rising again. I think this tale of Nearchus' is likely; 
since in Syene of Egyp , when the sun is at the 
summer solstice, people show a well where at 
midday one sees no shade; and in Meroe, at the 
same season, no shadows are cast. So it seems 
reasonable that in India too, since they are far 
southward, the same natural phenomena may occur, 
and especially in the Indian Ocean, just because it 
particularly runs southward. But here I must leave 
this subject. 

XXVI. Next to the Oreitans, more inland, dwelt 
the Gadrosians, whose country Alexander and his 
army had much pains in traversing; indeed they 

1 Nearchus—or Arrian—is confused; and the common 
observation that in southern latitudes at midday objects seem 
to stand upon and so hide their own shadows could have been 
made elsewhere. 8 
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suffered more than during all the rest of his expedi- 
tion: all this I have related in my larger history. 
Below the Gadrosians, as you follow the actual coast, 
dwell the people called the Fish-eaters. The fleet 
sailed past their country. On the first day they 
unmoored about the second watch, and put in at 
Bagisara; a distance along the coast of about six 
hundred stades. There is a safe harbour there, and 
a village called Pasira, some sixty stades from the 
sea; the natives about it are called Pasireans. The 
next day they weighed anchor earlier than usual and 
sailed round a promontory which ran far seaward, 
and was high, and precipitous. Then they dug wells; 
and obtained a good deal of water, but of poor 
quality ; and for that day they rode at anchor, because 
there was heavy surf on the beach. Next day they 
put in at Colta after a voyage of two hundred stades. 
Thence they departed at dawn, and after voyaging 
six hundred stades anchored at Calyba. A village 
is on the shore, a few date-palms grew near it, and 
there were dates, still green, upon them. About a 
hundred stades from the beach is an island called 
Carnine. There the villagers brought gifts to 
Nearchus, sheep and fishes; the mutton, he says, 
had a fishy taste, like the flesh of the sea-birds, since 
even the sheep feed on fish; for there is no grass in 
the place. However, on the next day they sailed 
two hundred stades and moored off a beach, and a 
village about thirty stades from the sea; it was called 
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1 Báðpa Müller and Tomescheck, 
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Cissa, and Carbis was the name of the strip of coast. 
There they found a few boats, the sort which poor 
fishermen might use; but the fishermen themselves 
they did not find, for they had run away as soon as 
they saw the ships anchoring. There was no corn 
there, and the army had spent most of its store; but 
they caught and embarked there some goats, and so 
sailed away. Rounding a tall cape running some 
hundred and fifty stades into the sea, they put in at 
a calm harbour; there was water there, and fisher- 
men dwelt near; the harbour was called Mosarna. 
XXVII. Nearchus tells us that from this point a 
pilot sailed with them, a Gadrosian called Hydraces. 
He had promised to take them as far as Carmania; 
from thence on the navigation was not difficult, but 
the districts were better known, up to the Persian 
Gulf. From Mosarna they sailed at night, seven 
hundred and fifty stades, to the beach of Balomus. 
Thence again to Barna, a village, four hundred stades, 
where there were many date-palms and a garden; 
and in the garden grew myrtles and abundant 
flowers, of which wreaths were woven by the natives. 
There for the first time they saw garden- , and 
men dwelling there not entirely like animals. Thence 
they coasted a further two hundred stades and 
reached Dendrobosa, and the ships kept the road- 
stead at anchor. Thence about midnight they sailed 
and came to a harbour Cophas, after a voyage of 
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8 аймаХо0. Kal Néapyos Фтіфрасвеїс ӛт orel- 
peabar Thv үдрту вікбе, Хбүш трӛз "Аруйти (дє 
Ww "Аға ботои шіу тақ, ПӨЛа(ос, суубтдме 

é Neápy o, тфу ё аїр ёфу Македбрюр), трд 
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xpiBdvoow бттоЮй (офтов yàp écyaro ray 
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about four hundred stades; here dwelt fishermen, 
with small and feeble boats; and they did not row 
with their oars on a rowlock, as the Greeks do, but 
as you do in a river, propelling the water on this side 
or that like labourers digging! the soil. At the 
harbour was abundant pure water. About the first 
watch they weighed anchor and arrived at Cyiza, 
after a passage of eight hundred stades, where there 
was a desert beach and a heavy surf. Here, there- 
fore, they anchored, and each ship took its own meal. 
Thence they voyaged five hundred stades and arrived 
at a small town built near the shore on a hill. 
Nearchus, who imagined that the district must be 
tilled, told Archias of Pella, son of Anaxidotus, who 
was sailing with Nearchus, and was a notable Mace- 
donian, that they must surprise the town, since he 
had no hope that the natives would give the army 
provisions of their good-will; while he could not 
capture the town by force, but this would require 
a siege and much delay; while they in the mean- 
while were short of provisions. But that the land 
did produce corn he could gather from the straw 
which they saw lying deep near the beach. When 
they had come to this resolve, Nearchus bade the 
fleet in general to get ready as зер to sea; and 
Archias, in his place, made all ready for the voyage; 
but Nearchus himself was left behind with a single 

ship and went off as if to have a look at the town. 
XXVIII. As Nearchus approached the walls, the 
natives brought him, in a friendly way, gifts from the 
city; tunny-fish baked in en pans; for there 
1 i.e. they “dug” the water with a paddle. Trimmers at 
ne рш sometimes actually use their shovels as paddles, 

giving point to Arrian’s comparison. 
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kal dua тросёВаћо» тф Teiyei* ФАЛА ávéareM- 
Aov avrovs of rofdrat of aud vóv Néapyov, 
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2 If the sentence is continuous, д , inserted by Vulcani 
should be omitted. D к ” 
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dwell the westernmost of the Fish-eating tribes, and 
were the first whom the Grecks had seen cooking 
their food; and they brought also a few cakes and 
dates from the palms. Nearchus said that he 
accepted these gratefully; and desired to visit the 
town, and they permitted him to enter, But as 
soon as he passed inside the gates, he bade two of 
the archers to occupy the postern, while he and two 
others, and the interpreter, mounted the wall on this 
side and signalled to Archias and his men as had been 
arranged: that Nearchus should signal, and Archias 
understand and do what had been ordered. On 
seeing the signal the Macedonians beached their 
ships with all speed; they leapt in haste into the 
sea, while the natives, astounded at this manceuvre, 
ran to their arms, The interpreter with Nearchus 
cried out that they should give corn to the army, if 
they wanted to save their city; and the natives 
replied that they had none, and at the same time 
attacked the wall, But the archers with Nearchus 
shooting from above easily held them up. When, 
however, the natives saw that their town was already 
occupied and almost on the way to be enslaved, 
they begged Nearchus to take what corn they had 
and retire, but not to destroy the town. Nearchus, 
however, bade Archias to scize the gates and the 
neighbouring wall; but he sent with the natives some 
soldiers to sce whether they would without any trick 
reveal their corn. They showed freely their flour, 
ground down from the dried fish; but only a small 
quantity of corn and barley. In fact they used as 


389 


ARRIAN 


— сітф иду тф йті тбу іувбаи, тойса 
9 8¢ dprotow dca буо ы óuevot, "Ос ёё та 
ібута Өтебеікууоу, ойта 6) ёк тёр таребутоу 
бтисітигішеуог дул)уорто, кай óppítovrat mpòs 
dxpny, фртша oi érixepror iphy Mov фуоме 


ойуоша т) дкр, Вфуа. 

XXIX. "EvOivde áuól uécag vórrag Ёраутєѕ 
бектАфоуов стабіои és yidlous és TáAueva 
Мшеуа еборшоз" évOévde i Kavacíba óXw 
ép'junv aab(ovs és rerpaxoaíovs, iva ivl dpéare 
дриктф ётитоууброуси, ка} фойикеѕ йур: 
émedóxecav: rovrov тоў éykebáXove kómTovres 

2 есітборто- ciros *àp émiXeXolmrei T)» avpacufv- 
kal kakós 116 E Мурод Exovres Erdwov tiv re 
Йиірт» кай тфу уйкта, кай бри оутас трі 

З айуаАф éprjum. Néapyos 88 катабеісав м) dpa 
5 тўр уў» ёк8аутє дтоХейтогеу тӛс убас йто 
абишіт, ті тфбє детефроуе laxe tas véas én’ 

4 dyxupéov. “Еубфде дуаубеутек és Kavdrny 
opulfovrar, orabious ws étaxoclovs xal тєртт}- 
корта д:єктћдсаутєѕ. "Ест: 8 ка} айуаћ ё 

5 айтф кад біфрухеє Врауваг. "Еубеибе 52 ста- 
Bíovs éeraxocious mrdcavres év Tpoiow ӛрші- 
борта/ кбра: 88 прикра) каї тоғтраі етйсал" 
kal of piv 4убротов бкХвітоусі тӛ ойсфа, афтоі 
бФ сітф тий дХіуф émitvyydvover, Kai Ваха- 
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flour what they got from the fish; and loaves of corn 
flour they used as a delicacy. When, however, they 
had shown all they had, the Greeks provisioned them- 
selves from what was there, and put to sea, anchoring 
by a headland which the inhabitants regarded as 
sacred to the Sun: the headland was called Bageia. 

XXIX. Thence, weighing anchor about midnight, 
they voyaged another thousand stades to Talmena, 
a harbour giving good anchorage. Thence they 
went to Canasis, a deserted town, four hundred stades 
farther; here they found a well sunk; and near by 
were growing wild date-palms. They cut out the 
hearts * of these and ate them; for the army had 
run short of food. In fact they were now really 
distressed by hunger, and sailed on therefore by day 
and night, and anchored off a desolate shore. But 
Nearchus, afraid that they would disembark and 
leave their ships from faint-heartedness, purposely 
kept the ships in the open roadstead. They sailed 
thence and anchored at Canate, after a voyage of 
seven hundred and fifty stades. Here there are a 
beach and shallow channels. Thence they sailed 
eight hundred stades, anchoring at Troea; there 
were small and poverty-stricken villages on the 
coast. The inhabitants deserted their huts and the 
Greeks found there a small quantity of corn, and 
dates from the palms. They slaughtered seven 
camels which had been left there, and ate the flesh 
of them. About daybreak they weighed anchor 
and sailed three hundred stades, and anchored at 
Dagaseira; there some wandering tribe dwelt. 
Sailing thence they sailed without stop all night and 


1 The clusters of young leaves have a ' heart " like that of 
the lettuce which is eating. 
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1 a) is intelligible; but Hercher gives $. 
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day, and after a voyage of eleven hundred stades 
they got past the country of the Fish-eaters, where 
they had been much distressed by want of food. 
They did not moor near shore, for there was a long 
line of surf, but at anchor, in the open. The length 
of the voyage along the coast of the Fish-eaters is a 
little above ten thousand stades. These Fish-eaters 
live on fish; and hence their name; only a few of 
them fish, for only a few have proper boats and have 
any skill in the art of catching fish; but for the most 
part it is the receding tide which provides their 
catch. Some have made nets also for this kind of 
fishing; most of them about two stades in length. 
They make the nets from the bark of the date-palm, 
twisting the bark like twine. And when the sea 
recedes and the earth is left, where the earth remains 
dry it has no fish, as a rule; but where there are 
hollows, some of the water remains, and in this a 
large number of fish, mostly small, but some large 
ones too. They throw their nets over these and so 
catch them. They eat them raw, just as they take 
them from the water, that is, the more tender kinds; 
the larger ones, which are tougher, they dry in the 
sun till they are quite sere and then pound them 
and make a flour and bread of them; others even 
make cakes of this flour. Even their flocks are fed 
on the fish, dried; for the country has no meadows 
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and produces no grass. They collect also in many 
places crabs and oysters and shell-fish. There are 
natural salts in the country; from these ! they make 
oil. Those of them who inhabit the desert parts of 
their country, treeless as it is and with no cultivated 
parts, find all their sustenance in the fish; but a few 
of them sow part of their district, using the corn as a 
relish to the fish, for the fish form their bread. The 
richest among them have built huts; they collect 
the bones of any large fish which the sea casts up, 
and use them in place of beams. Doors they make 
from any fiat bones which they can pick up. But 
the greater part of them, and the poorer sort, have 
huts made from the fishes’ backbones. 

XXX. Large whales live in the outer ocean, and 
fishes much larger than those in our inland sea. 
Nearchus states that when they left Cyiza, about 
daybreak they saw water being blown upwards from 
the sea as it might be shot upwards by the force of 
a —— ey were astonished, and asked the 
pilots of the convoy what it might be and how it 
was caused; they replied that these whales as they 
rove about the ocean spout up the water to a great 
height; the sailors, however, were so startled that 
the oars fell from their hands. Nearchus went and 
encouraged and cheered them, and whenever he 
sailed past any vessel, he signalled them to turn the 
ship’s bow on towards the whales as if to give them 
battle; and raising their battle cry with the sound 


1 Some name of a fish, perhaps tunny, is omitted. 
*? The story in this cha. ter appears also in Strabo (p. 725). 
The Greek style is unlike Arria n's ordinary style. 
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of the surge to row with rapid strokes and with a 
great deal of noise. So they all took heart of grace 
and sailed together according to signal. But when 
they actually were nearing the monsters, then they 
shouted with all the power of their throats, and the 
bugles blared, and the rowers made the utmost 
splashings with their oars. So the whales, now 
visible at the bows of the ships, were scared, and 
dived into the depths; then not long afterwards they 
came up astern and spouted the sea-water on high. 
Thereupon joyful applause welcomed this unexpected 
salvation, and much praise was showered on Nearchus 
for his courage and prudence. Some of these whales 
go ashore at different parts of the coast; and when 
the ebb comes, they are caught in the shallows; and 
some even were cast ashore high and dry; thus they 
would perish and decay, and their flesh rotting off 
them would leave the bones convenient to be used 
by the natives for their huts. Moreover, the bones 
in their ribs served for the larger beams for their 
dwellings; and the smaller for rafters; the jawbones 
were the doorposts, since many of these whales 
reached a length of five-and-twenty fathoms. 
XXXI. While they were coasting along the 
territory of the Fish-eaters, they heard a rumour 
about an island, which lies some little distance from 
the mainland in this direction, about a hundred 


1 This island we have had already in Ch. XXVI. Arrian is 
clearly using different authorities, and has not always har- 
monized them. 
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stades, but is uninhabited. The natives said that 
it was sacred to the Sun and was called Nosala, and 
that no human being ever of his own will put in 
there; but that anyone who ignorantly touched 
there at once disappeared. Nearchus, however, 
says that one of his galleys with an Egyptian crew 
was lost with all hands not far from this island, and 
that the pilots stoutly averred about it that they 
had touched ignorantly on the island and so had 
disappeared. But Nearchus sent a thirty-oar to 
sail round the island, with orders not to put in, 
but that the crew should shout loudly, while coasting 
round as near as they dared; and should call on the 
lost helmsman by name, or any of the crew whose 
name they knew. As no one answered, he tells us 
that he himself sailed up to the island, and compelled 
his unwilling crew to put in; then he went ashore 
and exploded this island fairy-tale. They heard also 
another current story about this island, that one of 
the Nereids dwelt there; but the name of this Nereid 
was not told. She showed much friendliness to any 
sailor who approached the island; but then turned 
him into a fish and threw him into the sea. The 
Sun then became irritated with the Nereid, and bade 
her leave the island; and she agreed to remove 
thence, but begged that the spell on her be removed; 
the Sun consented; and such human beings as she 
had turned into fishes he pitied, and turned them 
again from fishes into human beings, and hence 
arose the people called Fish-eaters, and so they 
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descended to Alexander’s day. Nearchus shows 
that all this is mere legend; but I have no com- 
mendation for his pains and his scholarship; the 
stories are easy enough to demolish; and I regard 
it as tedious to relate these old tales and then prove 
them all false. 

XXXII. Beyond these Fish-eaters the Gadrosians 
inhabit the interior, a poor and sandy territory ; this 
was where Alexander's army and Alexander himself 
suffered so seriously, as I have already related in my 
other book, But when the fleet, leaving the Fish- 
eaters, put in at Carmania, they anchored in the 
open, at the point where they first touched Carmania ; 
since there was a long and rough line of surf parallel 
with the coast. From there they sailed no further 
due west, but took a new course and steered with 
their bows pointing between north and west. Car- 
mania is better wooded than the country of the Fish- 
eaters, and bears more fruits; it has more grass, and 
is well watered. They moored at an inhabited place 
called Badis, in Carmania; with many cultivated 
trees growing, except the olive tree, and good vines; 
it also produced corn. Thence they set out and 
voyaged eight hundred stades, and moored off a 
desert shore; and they sighted a long cape jutting 
out far into the ocean; it seemed as if the headland 
itself was a day’s sail away. Those who had know- 
ledge of the district said that this promontory 
belonged to Arabia, and was called Maceta; and 
that thence the Assyrians imported cinnamon and 
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other spices. From this beach off which the fleet 
anchored in the open roadstead, and the promontory, 
which they sighted opposite them, running out into 
the sea, the bay (this is my opinion, and Nearchus 
held the same) runs back into the interior, and would 
seem to be the Red Sea.1_ When they sighted this 
cape, Onesicritus bade them take their course from 
it and sail direct to it, in order not to have the trouble 
of coasting round the bay. Nearchus, however, 
— that Onesicritus was a fool, if he was ignorant 
of Alexander's p e in despatching the expedi- 
tion. It was not use he was unequal to the 
bringing all his force safely through on foot that he 
had despatched the fleet; but he desired to recon- 
noitre the coasts that lay on the line of the voyage, 
the roadsteads, the islets; to explore thoroughly an 
bay which appeared, and to learn of any cities whi 
lay on the sea-coast; and to find out what land was 
fruitful, and what was desert. They must therefore 
not spoil Alexander's undertaking, especially when 
they were almost at the close of their toils, and were, 
moreover, no longer in any difficulty about provisions 
on their coasting cruise. His own fear was, since 
the cape ran a long way southward, that they would 
find the land there waterless and sun-scorched. 
This view prevailed; and I think that Nearchus 
evidently saved the expeditionary force by this 
decision; for it is generally held that this cape and 
the country about it are entirely desert quite 
denuded of water. 

XXXIII. They sailed then, leaving this part of 
the shore, huggi the land; and after voyaging 
some seven hun J stades they anchored off another 


1 Meaning the Arabian Gulf. И 
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beach, called Neoptana, Then at dawn they moved 
off seaward, and after traversing a hundred stades 
they moored by the river Anamis; the district was 
called Harmozeia. All here was friendly, and pro- 
duced fruit of all sorts, except that olives did not 
grow there. There they disembarked, and had a 
welcome rest from their long toils, remembering the 
miseries they had endured by sea and on the coast 
of the Fish-eaters; recounting one to another the 
desolate character of the country, the almost bestial 
nature of the inhabitants, and their own distresses. 
Some of them advanced some distance inland, 
breaking away from the main force, some in pursuit 
of this, and some of that. There a man appeared 
to them, wearing a Greek cloak, and dressed other- 
wise in the Greek fashion, and speaking Greek also. 
Those who first sighted him said that they burst 
into tears, so strange did it seem after all these 
miseries to see a Greek, and to hear Greek spoken. 
They asked whence he came, who he was; and he 
said that he had become separated from Alexander's 
camp, and that the camp, and Alexander himself, 
were not very far distant. Shouting aloud and 
clapping their hands they brought this man to 
Nearchus; and he told Nearchus everything, and 
that the camp and the King himself were distant 
five days’ journey from the coast. He also promised 
to show Nearchus the governor of this district and 
did so; and Nearchus took counsel with him how to 
march inland to meet the King. For the moment 


495 


ARRIAN 


ém) ras véas driGov iad Se tiv бо tas véas 
évedkeev, émickevis те elvexa, boar aùtéwv 
катд тфу пАдом тетог”кесау, кай dua Ste Фу 
TË ire тойтө ӘтоХвітесбаі оі 6ббкев тӛу 
Toiov стратбу" ұаракі тв фу mepiBáAXerai 
битХбор Єті тф уаистабшо, каі тейуов туўиор 
каі тафроу Вабету, йтд тод потацой тіїс byOns 
арЁйџероѕ, ёсте él tov aiyiadov, iva ai vées 


адтф дуерисрбуаг Йсау. 
XXXIV. * @ 8 6 Néapyos tadra Єкдерєє, 
Tis Ywpns 0 Ürapyos е бкоѕ ёр реүй\ 
фрортід: yor “AdeEavdpos тё арфі tiv orddov 
тойтоу, шбуа 82) ти ёЕ "А\ћеЁйьдроо dyabdv dv? 
éyvm weicecOat, el трбтов ой атагуувіЛеге той 
стратой тфу соттріпу каі той Мейруоу, ёт. 
ой тоХАф ёстєрор атіЁєтаг ё Хұн тўр е 
2 Ойтш 5» T)v Врауитатту éddoas drayyédre 
"АХебаубра, Ste Néapyos odtos m poa rye amo 
Tv veüv. Tore uiv 62) катер amortov TÓ 
Хуф "Ал Ғардроѕ, АМА ёуйрт ує ката ті вікдє 
3 rH ayyerin. ‘Os 82 фырт те àXXQ dE dXXgs 
бүйгето, кай Еуутібілті абтф тік дуубдіңе тӛу 
Xpóvov obwéri тіста тд éÉwyyeXuéva вфаіиєто, 
4 тертдфиерді те ААХов ёт' аААосю фе Єті корібі 
той Nedpyov, сі ше ties дАйуоу тс 0000 
троеХфбутев кеуоі етау)есау ойбеуі букірсаутез" 
ої 62 kal mopperépo éXBóvres, xai біашартдутєє 
тфу buy тду Меаруоу, о08% афтоі Фтаууесау, 
5 évraüÜa 8) тӧу неу дубротор éxeivov, d xevá 
те фууеХазта каі Элттрдтерд оі тӛ тртфушата 
тоюфсаута т) paraiy єйффросіуд, cvXkafeiv 


1 Hercher omits &. 
406 


10 


i O 


ж-. ( 


VIII. (INDICA) 33. 9-34. 5 


indeed he returned to the ship; but at dawn he had 
the ships drawn up on shore, to repair any which had 
been damaged on the voyage; and also because he 
had determined to leave the greater part of his force 
behind here. So he had a double stockade built 
round the ships’ station, and a mud wall with a deep 
trench, beginning from the bank of the river and 
going on to the beach, where his ships had been 
dragged ashore. 

XXXIV. While Nearchus was busied with these 
arrangements, the governor of the country, who had 
been told that Alexander felt the deepest concern 
about this expedition, took for granted that he would 
receive some great reward from Alexander if he 
should be the first to tell him of the safety of the 
expeditionary force, and that Nearchus would 
presently appear before the King. So then he 
hastened by the shortest route and told Alexander: 
" See, here is Nearchus coming from the ships." 
On this Alexander, though not believing what was 
told him, yet, as he naturally would be, was pleased 
by the news itself. But when day succeeded day, 
and Alexander, reckoning the time when he received 
the good news, could not any longer believe it, when, 
moreover, relay sent after relay, to escort Nearchus, 
either went a part of the route, and meeting no one, 
came back unsuccessful, or went on further, and 
missing Nearchus' party, did not themselves return 
at all, then Alexander bade the man be arrested for 
spreading a false tale and making things all the 
worse by this false happiness; and Alexander 
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showed both by his looks and his mind that he was 
wounded with a very poignant grief. Meanwhile, 
however, some of those sent to search for Nearchus, 
who had horses to convey him, and chariots, did 
meet on the way Nearchus and Archias, and five or 
six others; that was the number of the party which 
came inland with him. On this meeting they recog- 
nized neither Nearchus nor Archias—so altered did 
they appear; with their hair long, unwashed, 
covered with brine, wizened, pale from sleeplessness 
and all their other distresses; when, however, they 
asked where Alexander might be, the search party 
gave reply as to the locality and passed on. 
Archias, however, had a happy thought, and said to 
Nearchus: “‘ I suspect, Nearchus, that these persons 
who are traversing the same road as ours through this 
desert country have been sent for the express purpose 
of finding us; as for their failure to recognize us, I 
do not wonder at that; we are in such a sorry plight 
as to be unrecognizable. Let us tell them who we 
are, and ask them why they come hither.” Nearchus 
approved; they did ask whither the party was going ; 
and they replied: " To look for Nearchus and his 
naval force.” Whereupon, “ Here am I, Nearchus,” 
said he, “and here is Archias. Do you lead on; we 
will make a full report to Alexander about the 
expeditionary force.” 

XXXV. The soldiers took them up in their cars 
and drove back again. Some of them, anxious to be 
beforehand with the good news, ran forward and 
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told Alexander: “ Here is Nearchus; and with him 
Archias and five besides, coming to your presence.” 
They could not, however, answer any questions 
about the fleet. Alexander thereupon became 
possessed of the idea that these few had been 
miraculously saved, but that his whole army had 

ed; and did not so much rejoice at the safe 
arrival of Nearchus and Archias, as he was bitterly 
pained by the loss of all his force. Hardly had the 
soldiers told this much, when Nearchus and Archias 
approached; Alexander could only with great 
difficulty recognize them; and seeing them as he did 
long-haired and ill-clad, his grief for the whole feet 
and its personnel received even greater surety. 
Giving his right hand to Nearchus and leading him 
aside from the Companions and the bodyguard, for 
a long time he wept; but at length recovering him- 
self he said: “‘ That you come back safe to us, and 
Archias here, the entire disaster is tempered to me; 
but how perished the fleet and the force?” “ Sir,” 
he replied, “ your ships and men are safe; we are 
come to tell with our own lips of their safety.” On 
this Alexander wept the more, since the safety of 
the force had seemed too good to be true; and then 
he enquired where the ships were anchored. 
Nearchus replied: “ They are all drawn up at the 
mouth of the river Anamis, and are undergoing a 
refit.” Alexander then called to witness Zeus of 
the Greeks and the Libyan Ammon that in good 
truth he rejoiced more at this news than because he 


41I 


ARRIAN 


À ёт т "Асіт» таса» exrnuévos ёруєтаі ral 
удр кай тӛ дүов оі еті т) дтаХейр т) eTpaTufjs 
аутіррото» үвуғаба т) àXXy mácy єйтуу й). 
XXXVI. ‘O & фтаруоє тіїє Xópns, óvrwa 
cuverdyper “AdéEavdpos em) rijs dyyeMs ті 
paTaiTyTi, Tapeóvra катідфу, тфу Néapyov, 
2 тітте те айтб трі тА удрата, кад, Obrós TOL, 
ёфт, ey єіш, ðs dmiyyeiXa "АХеЕдфубро 6т 
сфог фкете- брӛс Sxws біікеши. Обрто 8) 
&erai "Аларды Меархов 4феіуаг тӛу dvdpa, 
3 кай афієта, "АХевакброє 62 coTijp.a тод стра- 
той 2буе А1 Еотфрі каі “НражХеі кай” АтдФАӘои 
'Алейкйкф ка!) Посвббуі те kal cot А Хов бесі 
ÜaXáacioi каї дура Єтоієє уурикду te kal 
Hovotxdy, kal toumiy Emene kal Néapyos еу 
mproiv émówmeve, raivípsi тє ка бе 
4 трд тўѕ стратай ВаЛАддеров. “Ос $ traded 
of rédos elye, Neyer pds Néapyov, "Еуф се, & 
Мбархе, ойкеті 48 Әш тӛ трбоө от” 4уакауби- 
уейеш, ойте таХагторбабас САМА ФАО yap 
той раџтікод étnyjoerar тд åmò тоўде, ёте 
5 катастўђсаг айтӧ 6 Ходса. Міаруоє 60 іто- 
AaBà» Xéye, "OQ Bacired, фуф то тарта 
тейбесбаі 46 Ало те xal ávaykaím но есті» 
алда єї бі Ti xal où duol хар есбаы 602,2 
Ba Toons @de ФММ we časov éEnyjoacbar és 
йтау тод стратої, tore cor owas катастфоо 6; 
6 Хойса тас "in 5596 Tà uiv xaXemá те abro 
кад йтора ёцої ётітєтрациёра ёк соў істо, тд 
1 Hercher уе. 


* A. d(Ao:s. The mixed condition haps un- 
necessarily, troubled editors, — 


412 


VIII. (INDIGA) 35. 8-36. 6 


had conquered all Asia; since the grief he had felt - 
at the supposed loss of the fleet cancelled all his 
other good fortune. 

XXXVI. The governor of the province, however, 
whom Alexander had arrested for his false tidings, 
seeing Nearchus there on the spot, fell at his feet: 
“Неге,” he said, “am I, who reported your safe 
arrival to Alexander; you see in what plight I now 
am.” So Nearchus begged Alexander to let him go, 
and he was let off. Alexander then sacrificed thank- 
offerings for the safety of his host, to Zeus the 
Saviour, Heracles, Apollo the Averter of Evil, 
Poseidon and all the gods of the sea; and he held a 
contest of art and of athletics, and also a procession; 
Nearchus was in the front row in the procession, and 
the troops showered on him ribbons and flowers. At 
the end of the procession Alexander said to Nearchus : 
"I will not let you, Nearchus, run risks or suffer 
distresses again like those of the past; some other 
admiral shall henceforth command the navy till he 
brings it into Susa." Nearchus, however, broke in 
and said: " King, I will obey you in all things, as is 
my bounden duty; but should you desire to do me 
a gracious favour, do not this thing, but let me be 
the admiral of your fleet right up to the end, till I 
bring your ships safe to Susa. Let it not be said 
that you entrusted me with the difficult and desperate 
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work, but the easy task which leads to ready fame 
was taken away and put into another's hands." 
Alexander checked his speaking further and thanked 
him warmly to boot; and so he sent him back again, 
giving him a force as escort, but a small one, as he 
was going through friendly territory. Yet his 
journey to the sea was not untroubled; the natives 
of the country round about were in possession of the 
strong дном of Carmania, since their satrap had been 
put to death by Alexander's orders, and his successor 
recently appointed, Tlepolemus, had not established 
his authority. Twice then or even thrice on the one 
day the party came into conflict with different bodies 
of natives who kept coming up, and thus without 
losing any time — just managed to get safe 
to the sea-coast. en Nearchus sacrificed to Zeus 
the Saviour and held an athletic meeting. 
— Ta — — had EN 
performe is religious duties, they weighe 
— —— alo ре 3 and desert island, 
they anchored o abd island, a large one, and 
inhabited; this was after a voyage of three hundred 
stades from their point of departure. The desert 
island was called Organa, and that off which they 
moored Oaracta. Vines grew on it and date-palms; 
and it produced corn; the length of the island was 
eight hundred stades. The governor of the island, 
nes, sailed with them as far as Susa as a volun- 
teer pilot. They said that in this island the tomb of 
the first chief of this territory was shown; his name 
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! Awbávy B (Parisinus). A place-name Duwán survives in 
the vicinity. 
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was Erythres, and hence came the name of the sea. 
Thence they weighed anchor and sailed onward, and 
when they had coasted about two hundred stades 
along this same island they anchored off it once more 
and sighted another island, about forty stades from 
this large one. It was said to be sacred to Poseidon, 
and not to be trod by foot of man. About dawn 
they put out to sea, and were met by so violent an 
ebb that three of the ships ran ashore and were held 
hard and fast on dry land, and the rest only just 
sailed through the surf and got safe into deep water. 
The ships, however, which ran aground were floated 
off when next flood came, and arrived next day 
where the main fleet was. They moored at another 
island, about three hundred stades from the main- 
land, after a voyage of four hundred stades. Thence 
they sailed about dawn, and passed on their port 
side a desert island; its name was Pylora. Then 
they anchored at Sisidona, a desolate little township, 
with nothing but water and fish; for the natives 
here were fish-eaters whether they would or not, 
because they dwelt in so desolate a territory. 
Thence they got water, and reached Cape Tarsias, 
which runs right out into the sea, after a voyage of 
three hundred stades. Thence they made for Cataea, 
a desert island, and low-lying; this was said to be 
sacred to Hermes and Aphrodite; the voyage was 
of three hundred stades. Every year the natives 
round about send sheep and goats as sacred to 
Hermes and Aphrodite, and one could see them, now 
quite wild from lapse of time and want of handling. 
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XXXVIII. So far extends Carmania; beyond this 
is Persia. The length of the voyage along the 
Carmanian coast is three thousand seven hundred 
stades. The natives’ way of life is like that of the 
Persians, to whom they are also neighbours; and 
they wear the same military equipment. The 
Greeks moved on thence, from the sacred island, and 
were already coasting along Persian territory; they 

ut in at a place called ; where a harbour is 
ormed by a small desert island, which is called 
Cecandrus; the voyage thither is four hundred 
stades. At аса sailed to another island, 
an inhabited one, and anchored there; here, accord- 
ing to Nearchus, there is pearl fishing, as in the 
Indian Ocean. They sailed along the point of this 
island, a distance of forty stades, and there moored. 
Next they anchored off a tall hill, called Ochus, in a 
safe harbour; fishermen dwelt on its banks. Thence 
they sailed four hundred and fifty stades, and anchored 
off Apostana; many boats were anchored there, and 
there was a village near, about sixty stades from the 
sea. They тырыс anchor at night and sailed 
thence to a gulf, with a good many villages settled 
round about. This was a voyage of four hundred 
stades; and they anchored below a mountain, on 
which grew many date-palms and other fruit trees 
such as flourish in Greece. Thence they unmoored 
and sailed along to Gogana, about six hundred stades, 
to an inhabited district; and they anchored off the 
torrent, called Areon, just at its outlet. The 
anchorage there was uncomfortable; the entrance 
was narrow, just at the mouth, since the ebb tide 
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caused shallows in all the neighbourhood of the 
outlet. After this they anchored again at another 
river-mouth, after a voyage of about eight hundred 
stades. ‘This river was called Sitacus. Even here, 
however, they did not find a pleasant anchorage; in 
fact this whole voyage along Persia was shallows, 
surf, and lagoons. There they found a great supply 
of corn brought together there by the King’s orders, 
for their provisioning; there they abode twenty-one 
days in all; they drew up the ships, and repaired 
those that had suffered, and the others too they put 
in order. 

XXXIX. Thence they started and reached the 
city of Hieratis, a populous place. The voyage was 
of seven hundred and fifty stades; and they anchored 
in a channel running from the river to the sea and 
called Heratemis. At sunrise they sailed along the 
coast to a torrent called Padagrus; the entire 
district forms a peninsula. There were many gardens, 
and all sorts of fruit trees were growing there; the 
name of the place was Mesambria. From Mesambria 
they sailed and after a voyage of about two hundred 
stades anchored at Taoce on the river Granis. 
Inland from here was a Persian royal residence, 
about two hundred stades from the mouth of the 
river. On this voyage, Nearchus says, a great whale 
was seen, stranded on the shore, and some of the 
sailors sailed past it and measured it, and said it was 
of ninety cubits’ length. Its hide was scaly, and so 
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thick that it was a cubit in depth; and it had many 
oysters, limpets, and seaweeds growing on it. 
Nearchus also says that they could see many dolphins 
round the whale, and these larger than the Mediter- 
ranean dolphins. Going on hence, they put in at 
the torrent Rogonis, in a good harbour; the length 
of this voyage was two hundred stades. Thence 
again they sailed four hundred stades and bivouacked 
on the side of a torrent; its name was Brizana. 
Then they found difficult anchorage ; there were surf, 
and shallows, and reefs showing above the sea. 
But when the flood tide came in, they were able to 
anchor; when, however, the tide retired again, the 
ships were left high and dry. Then when the flood 
duly returned, they sailed out, and anchored in a 
river called Oroatis, greatest, according to Nearchus, 
of all the rivers which on this coast run into the 
Ocean. | 

XL. The Persians dwell up to this point and the 
Susians next to them. Above the Susians lives 
another independent tribe; these are called Uxians, 
and in my earlier history I have described them as 
brigands. The length of the voyage along the 
Persian coast was four thousand four hundred stades. 
The Persian land is divided, they say, into three 
climatic zones. The part which lies by the Red Sea 
is sandy and sterile, owing to the heat. Then the 
next zone, northward, has a temperate climate; the 
country is grassy and has lush meadows and many 
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vines and all other fruits except the olive; it is rich 
with all sorts of gardens, has pure rivers running 
through, and also lakes, and is good both for all sorts 
of birds which frequent rivers and lakes, and for 
horses, and also pastures the other domestic animals, 
and is well wooded, and has plenty of game. The 
next zone, still going northward, is wintry and snowy. 
Nearchus tells us of some envoys from the Black Sea 
who after quite a short journey met Alexander 
traversing Persia and caused him no small astonish- 
ment; and they explained to Alexander how short 
the journey was. Ihave explained that the Uxians 
are neighbours to the Susians, as the Mardians— 
they also are brigands—live next the Persians, and 
the Cossaeans come next to the Medes. All these 
tribes Alexander reduced, coming upon them in 
winter-time, when they thought their country 
unapproachable. He also founded cities so that 
they should no longer be nomads but cultivators, and 
tillers of the ground, and so having a stake in the 
country might be deterred from raiding one another. 
From here the convoy passed along the Susian terri- 
tory. About this part of the voyage Nearchus says 
he cannot speak with accurate detail, except about 
the roadsteads and the length of the voyage. This 
is because the country is for the most part marshy and 
runs out well into the sea, with breakers, and is very 
hard to get good anchorage in. So their voyage was 
mostly in the open sea. They sailed out, therefore, 
from the mouths of the river, where they had 
encamped, just on the Persian border, taking on 
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board water for five days; for the pilots said that 
they would meet no fresh water. 

XLI. Then after traversing five hundred stades 
they anchored in the mouth of a lake, full of fish, 
called Cataderbis: at the mouth was a small island 

‘called Margastana. Thence about daybreak they 
sailed out and passed the shallows in columns of 
single ships; the shallows were marked on either 
side by poles driven down, just as in the strait 
between the island Leucas and Acarnania sign- 
posts have been set up for navigators so that the 
ships should not ground on the shallows. However, 
the shallows round Leucas are sandy and render it 
easy for those aground to get off; but here it is mud 
on both sides of the channel, both deep and tenacious ; 
once aground there, they could not possibly get off. 
For the punt-poles sank into the mud and gave them 
no help, and it proved impossible for the crews to 
disembark and push the ships off, for they sank up 
to their breasts in the ooze. Thus then they sailed 
out with great difficulty and traversed six hundred 
stades, each crew abiding by its ship; and then they 
took thought for supper. During the night, however, 
they were fortunate in reaching deep sailing water 
and next day also, up to the evening; they sailed 
nine hundred stades, and anchored in the mouth of 
the Euphrates near a village of Babylonia, called 
Diridotis; here the merchants gather together frank- 
incense from the neighbouring country and all 
other sweet-smelling spices which Arabia produces. 
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From the mouth of the Euphrates to Babylon 
Nearchus says it is a voyage of three thousand three 
hundred stades. 

XLII. There they heard that Alexander was 
departing towards Susa. They therefore sailed 
back, in order to sail up the Pasitigris and meet 
Alexander. So they sailed back, with the land of 
Susia on their left, and they went along the lake into 
which the Tigris runs. It flows from Armenia past 
the city of Ninus, which once was a great and rich 
city, and so makes the region between itself and the 
Euphrates; that is why it is called “ Between the 
Rivers." The voyage from the lake up to the river 
itself is six hundred stades, and there is a village of 
Susia called Aginis; this village is five hundred 
stades from Susa. The length of the voyage along 
Susian territory to the mouth of the Pasitigris is 
two thousand stades. From there they sailed up 
the Pasitigris through inhabited and prosperous 
country. When they had sailed up about a hundred 
and fifty stades they moored there, waiting for the 
scouts whom Nearchus had sent to see where the 
King was. He himself sacrificed to the Saviour gods, 
and held an athletic meeting, and the whole naval 
force made merry. And when news was brought 
that Alexander was now approaching they sailed 
again up the river; and they moored near the 
pontoon bridge on which Alexander intended to take 
his army over to Susa. There the two forces met; 
Alexander offered sacrifices for his ships and men, 
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come safe back again, and games were held; and 
wherever Nearchus appeared in the camp, the 
troops —— him with ribbons and flowers. There 
also Nearchus and Leonnatus were crowned by 
Alexander with a golden crown; Nearchus for the 
safe convoying of the ships, Leonnatus for the 
victory he had achieved among the Oreitans and 
the natives who dwelt next to them. Thus then 
Alexander received safe back his navy, which had 
started from the mouths of the Indus. 

XLIII. On the right side of the Red Sea beyond 
Babylonia is the chief part of Arabia, and of this a 
part comes down to the sea of Phoenicia and Pales- 
tinian Syria, but on the west, up to the Mediter- 
ranean, the Egyptians are upon the Arabian borders. 
Along Egypt a gulf! running in from the Great Sea 
makes it clear that by reason of the gulf's joining 
with the High Seas one might sail ro from 
Babylon into this gulf which runs into Egypt. Yet, 
in point of fact, no one has yet sailed round this way 
by reason of the heat and the desert nature of the 
coasts, only a few people who sailed over the open 
sea. But those of the army of Cambyses who came 
safe from Egypt to Susa and those troops who were 
sent from Ptolemy Lagus to Seleucus Nicator at 
Babylon through Arabia crossed an isthmus in a 
period of eight days and passed through a waterl 
and desert —— riding fast upon camels, i 
water for themselves on their camels, and — 
by night; for during the day they could not come 


! The Red Sea. But Arrian is quite confused in this 
passage, and the text may also have suffered. 
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"Ериврдм вахаєсам, oikeóueva elvat, бкбте тӛ 
mpos dpxrov paddov abtay ávéxovra čpnpá TÉ 
ёсть кад зуанийбеа. 'АХАй үйр ато той 
"Apaf(ov kóXrov ToU kar Alyurrrov opunbévres 
üvOporrot, éxmrepum Noc avres 73)» T0XM)v  ApaBiqv 
Әбей) 6 тў» катӣ Loved тє ка) Пёрсаѕ Өй\ћас- 
cav, ёс тосбрде йра таратАфсарте тіз” Ара іте, 
фс cov сфіс: тб 0бшр етзіркесе 7d EuBrnOer ès 
тас уақ, Етата бтісе д4теубаттоа». 'Ex Bafv- 
Хфубе те ойатағас ЕстеДХеу "АХЛҒҒауброс, Фа еті 
ийфкаттоу тАфортав Фу бей) тії "Ерибрйе ва- 
Adsons ywavat тойс тайту уфромє, обтої ріддоує 
меу тауақ катеакбүғауто èv TO тарт кєцќёраѕ, 
каі тоу ка! ті ?ттейроу тіз Арат mrporéa ov 
тфу бе йкрп», Йутшға karavrikp) Tis Kappavins 
дубуоусар Хбүві фауймае сфісы Néapyos, ove 
éorw ботіе ФтербаХфу Фтикдилуғав 6; тӛ 2ті 
10 Өйтера бууатде Фүйето. Aoxéw 8% фе ейтер 
поті тє йи ка) Вабіста тату, йп' "АХеЕйиброу 
dy тіє томитрауросіуяє ФЕємідеуюто тота 
m кай —— ae 66 ó Aífvs èx 
vos opunbels bmàp uev "Нракћєѓаѕ стућаѕ 
— the 6 тдр — a gp 
AtBinv yi Exar кад tote pév трі дрісуорта 
ймоу б тАбос айтф бубиєто тає тасає пбуте ка) 
12 TpijkovTa ?uépas* dx 66 5) és perms ply ёЕє- 
тратєто, то\\ӱсіу dunyavinow ver byyavev 
йбатіє тє фторіп кад кайшаті тафібуоуті ка) 
13 pvaks rupds és Tov mwévrov éuSddrovew. *AXN’ 
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VIII. (INDICA) 43. 5-13 


out of shelter by reason of the heat. So far is the 
region on the other side of this stretch of land, which 
we have demonstrated to be an isthmus from the 
Arabian gulf running into the Red Sea, from being 
inhabited, that its northern parts are quite desert 
and sandy. Yet from the Arabian gulf which runs 
along Egypt people have started, and have circum- 
navigated the greater part of Arabia hoping to 
reach the sea nearest to Susa and Persia, and thus 
have sailed so far round the Arabian coast as the 
amount of fresh water taken aboard their vessels 
have permitted, and then have returned home again. 
And those whom Alexander sent from Babylon, in 
order that, sailing as far as they could on the right of 
the Red Sea, they might reconnoitre the country on 
this side—these explorers sighted certain islands 
lying on their course, and very — in at the 
mainland of Arabia. But the cape which N us 
says his party sighted running out into the sea 
opposite ania no one has ever been able to 
round, and thus turn inwards towards the far side. 
I am inclined to think that had this been navigable, 
and had there been any passage, it would have been 
proved navigable, and a passage found, by the 
indefatigable energy of Alexander. Moreover, 
Hanno the Libyan started out from Carthage and 
passed the pillars of Heracles and sailed into the 
outer Ocean, with Libya on his port side, and he 
sailed on towards the east, five-and-thirty days all 
told. But when at last he turned southward, he fell 
in with every sort of difficulty, want of water, blazing 
heat, and fiery streams running into the sea. But 
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ARRIAN 


й Курпуп удр rijs AsBins ё> тот ёртдотёро т» 
тетома mowmons те Есті кай паХбакй кай 
єйиброє, кад йЖтва каї Хецшдрес каі картфу 
mavtolov ral xrnvéwy пташфорос ёстє ёті тоў 
airpiou tas éxdicias: (ттер E. T0 cíAduov rà 
advo avris 6pyua ка} Wwappodea. 

Odros pot o Adyos avayeypddbw, dépwv xai 
aùròs és “AréEavdpoy Tóv  duAGrTOV, тӧр 
Макеббуа. 


VIII. (INDICA) 43. 13-14 


Cyrene, lying in the more desert parts of Africa, is 
grassy and fertile and well-watered ; it bears all sorts 
of fruits and animals, right up to the region where 
the silphium grows; beyond this silphium belt its 
upper parts are bare and sandy. 

Here this my history shall cease, which, as well as 
— deals with Alexander of Macedon son of 

р. 
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Note,—This is not а full Index, and omits persons and places who are 

IND. ( ао а Indica referen ча Arabi numerals E 
„(= сез 

and section, thus, 18. 3. ТУ 
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a tribe between the earlier name for River 
Acesines (Ohenab) and Indus, VI. , V. vi. 5 


xv. and Aeolians, I. xvili. 1; III. 
Abdera, a Greek colony, 1. хі. 4 ххії. 3; уп. їх. 7 
Abina Scythians, 1v. 15 È Aesculapius Asclplos), god of heal- 

еле: қолана 
а „4. see Libya 

Abreas, а or double-pay sen, © лі. 
— — * Susians Арта, бурон qo of Tyre 
— II. xri. 9; VILiv.1 TI. xxiv. brother ef Agh 45 

bydus, 1. хі. Agesilaus, IL, 
Acesines, the River Chenab, v1. iv. 2, xili. 6 


and Book VI passim, IND. 5, 10; Agis IIL, King ot Sparta, opposed 
Askasans, port of, in the Troad, L хі 6 Agis the Argive, a bed epic poet, rv. 


Achilles, L. xii.1; VII. xiv. 4, xvi. 
Achilleus, an Athenian envoy, IIl. vi. 6 en (Agrianians), Alexander^s 
Acuphis, mayor of Nysa, v. 1, 3,11, 3 hb troops, & Paeonian tribe L i. 
Ada, Queen of Caria, I. xxiii — 

Addaeus, or Adaeus, a Obiliarch, at a tribe on west of Caspian 
Admetus, Captain of the Guards, А} — infan ; 
a ал 
at Tyre, II. xxiií.2, xxiv. 4. brigade, Tv. xxii L Sail, 1$. "x 
Adralstaeans, nn Indian tribe (their © Alexander the Great, „ Roos 
city Pimprama), v. xxii. $ gives a useful index 
——— Alerander Ty. xi.6 d юй м. — called 

pital Macedonia costes, , 6, xvii. 8, Xrv. 
1 = l алымы ihe unde of 
Aegean Sea, Vit. xx. 5 Alexander the Great, III. vi. 7 
Aegospotami, battle of, 1, ix, $ Alexandria, cf Egypt, UL i, ii. al. 
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ammon, In тул o$ Ton — 
Zeus, II. lil., у. 
їх. 9; ул. 1, 3, хіх. 4; — 3, 
xiv. ханів. IND. 31.3; 36. 8 
v.e - р 
Amp мра, 1,1, 5,1, 0, xi. $.. IND. 
ї ; m. ti. 6, vi. 3 
enem 


алмай River, DD. $8. 2; 35.7 
жоры; consoles 
Alexander, Iv. ix; attacked by 


Anaxidotes, IND. 18, 3: 27.8 
was tomb of Sarda- 


ôi VII. xii. 5 
x —— E nee ia 


SL d MM warns 
— — е 


Apollopbanes, viceroy of Ora, VI. 
Deposed, 


an 3, xxvii. 1. IND. 
Arabeans, an Indian people, IND, 21, 
8; 23.10; 26.5 
Arabia and ш. 1,3. In. 


jected, xix. 
described, . IND. » n à. 1i 


m-- 2 vor, TB, $1. 0; 23.8; 23.1 
Arabi — River Arablus 
(Parally), vi. 
Arachosia of ш, 
vill, 4 al, ptm), 


Arnxes(theriver over which one enters 
Persis, IIL xvíli. 6). Runs into the 
Caspian Sea; now the Yellow River, 
VIL. xvi. 8 

Arbela, Ita name to the battle, 

ШІ. vili. 7, 
w.; VI. xi. 
Arcadia, I. x. i. 


of Eurip І, хі, 
— ө Companion, "nn. xxix. 1 
im ER FN 37. 8, 10; 28. $, 


the Soothsayer, of Telmis- 

ть L xi 3 and Books I-IV par- 
Aristobulus, one of Alexander's offi- 
i ee ee 


Proface and passim. 
iat cel ы 


INDEX TO PROPER NAMES 


— qw Life ылды 
Historia, 13 


Й 
te 5 
їй 
Hi 
її 
ЕЕ 


ul 
И 
і 
i 
Ё 


ii 
Ч 
in 
й 


р 
й 
1 


й 


| 
: 
; 
і 


4,ххіх. led 
on Hydaspes, v. 
xiv. Arrian's own account of his 
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Carchedon ), ¥. xxvil. 7; 

Curia, I. ыт "ық Que. xxii. 8 

Carmania, Alexander | TL xxvi, 
xxvill IwD. 27.1; 12.3; 50. 8; 

Caspian’ Gates, pass trom Media to 
Parthia, tt. xix. 3, xx. 

Caspian Sea (see Hyrcanian), ҮП. ху. 1 


Д "s 
ме л п.хй.7; Ү.хху. 
from “ Syria 


їі 
EE 
i 
= 
: 


Demetrios, cw » VI. vili. 2; 
wo others of name) III xxvii. 
; Iv. xii. $ Е 
Lx. 4 
— or Oybele, mountain of 
v.v 
ot founder of 


son Zens, 
Nysa? IL xvi 3; IV. ix. 5, x. 0; 
v. 1., 1; vr. Hi 4, xxvill. 2; VII. xx. 1. 
IND. 1.4; 5.8,9; 7.4,8; 8.1; 9.9 
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5.6; 41. 
in 
eee т (on a Nile 
Embolima, near the Aornos Rook, 
possibly blend f two place-nnmos, 
Та,” айша”! important 


one of the consp Pages, 
Tv. xili. 4, xiv. 3 ч 


geographer and his- 
toria, T. 1,% 4,721. 19. 


VOL. Il. 


ШЕШ im 


Gadelra (Cadiz), 1tr. ххх. 

G ҮІ. zril- 
= = й song, 1; 91.1; 
Gangan ст IND. 2.9; 2.9; 
а Іш. vil. 7; vi. xi. 5 
бл ав ої Tanlantians tv. vi 
Gordiam, in xxix. 3; m 
Gordins, п. їй. 1 


тег оа 
and VII 


Heli sun, IND, 28. 9; 31. 2, 7 
Helles) Alexander crosses, I. xi. 6, 
хіі. 6. 18. 3. 
(1) friend of Alexander, 
Үп, xiv. Honours paíd to, xxiii 
(2) IND. 18.3; 19.1,3 
Heracles, panim; see especially п. 
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xvi; IV. x.; V. xxvl. IND. 6. 8; 
$; 48.11 


9. 1-4; 36. 
Pins of, Strate of Gi 
raltar, I. xvi. 4; v. xxvi. 
Hermes, IND. 37. 10 
Herodotus, passim; see especially vt. 
Hieron, of Soli, pilot, vir. xx. 7 
- ate Cancasas 
Queen of Amazons, VII. 
, referred to, I. xil. 1; IV. L l; 
v. vi. 5; vr. 1,3 


алрез, the river Jelum, Booka T- 

passim. Battle of, Y. ix.-xvili. 
IND.3.10; 4.9; 18.1; 19.1,6 

tbe river Ravi, Books V- 


m 
the river Beas, Alexander's 
eastward 


b 
To DN балары жолап, 
тауа Pramontoty, S.E. point of 
|y, VIL. m La 
жона ay VIL xx. 


зело b-naters), VI. xxiii. 5. 
IND. cem 29. 7; 31. 1; 
prins 
шр, Alexander visita, L xi, xi 

| Шугілге, 


Tuve ‘ami Alexander in- 
India, later ыы books, passim. IND. 2. 
106.406: 7.1; 25.4.8 i 
Todlane’ lates АД — Inn, 
г > 
р lr 8.1; 10-17 
^ Indica," the, forecast by Arrian, v. 
vi. 8; Vi. xvi. & 
Indus, the river, passim, Book V and 


onward; especially ¥. iv. 1; 
vL і. Voyage down, VI xv. rll, 
xix. xx. IND. see 1. 1; 
4.2; 18.11; 91.9; 49,10 
Tonla and Ionianas, 1. I. xvill.-xxill, IND. 


Iesus, battle of, 1. vi.-xi. 
Ister, River Danabe, 1. ii.-Lv. 


M Бл, running f Mous- 
Bea of Aral (Arrian 


акан. T 
Jupiter Ammon, see Ammon. 


— L al See Agis, 
Р Ladies" r Harbour,” the, - ne 


Lanice, у 9 —— Iv. їх. 
a dist —— officer, 
one of the Companions, but 
Шын oe 
49%. (2) Son of дві ie 


Tamen m E d, end eer Mya, 


il tha is, 


and . xxiv. 
— 
Bo- xr Le rg n: r—— L 

xviii. v. 


=e — 
Corus, 281 B.c., IND. 18. 3 


Macedonia and Macedonians, passim. 
IND. 2н 8.6.61 5.10; 18.3; 21. 


— 
Macte 1 Lake, p hay —— 
, 11. 
Ү. у. 4 





oec 26 traditional of this name, 


who would have 


і 


Atowndror, used, but es ud of, by 
Or Aeóvvaros, and ned’ by 


ргебеттей Ажоууітос 
Ghaniraine (Indice, ie pursing, but eo is tho nama "Лак, Tbo ‘origin 


nature of the Macedonian 
® Hofmann e Afakedonen) 
это, + thus meaning “ 
in this derivation. 
* Some read here "AA(gaxoy. 


t 


are Greek overiayings; 
thb name —— 
Benefactor," But there are = 
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іп L 1. А 
et Lydia, 1. xvill IND. 


IND. 4. 
10; 19. 
Mallus, a Cilician city, rt. v. 9, vi. 1 


ПІ. ххх. 

—2 E Phoenicia, surrendered 
to Alexander, II. xiii. $ 

Ibe, 1. 1l * - 
ube, 7. іН. 
Mardiana, subdaed, Ml, xxiv. 
Marian, Lake (Lake Mareotis), tr. 1. 5 
Massaga, s IV. xxvi., xxviii. 4 
Mamagetae, with Spitamenes, 

1v. xvi. 4, xvii. 


6; 


м , commander, L iv. $; IL 
mp 1.і.5 
of on the Granicus, 

1. xii. 9. of Persian foet, 
1. xx. 5. Dics, 1. i, 1 

Memphis, in Egypt; visits, 
I. i. 4, iv. 5 

Mesander, In charge of foreign troops, 
IL. vi.8; vit 


Mithrines, or Mithre. surrenders 
Sardis, I. xvii. 3 v 
— slain at the Granicus, 
1. xvi. 

Интим, п. 1; ш. Я.8 T 
RR ы рЫ 
Майин, an Indian rajah, VE ху. 5, 
м , base of Persi L xviii. 
NE xvi, 5 E 
ycenae, 11. 

M resists Alexander, І, х, 
rae a ea ў 


IND. 9.6; 3.9; 4. 13; 6.6 
Neoptolemus, son of Achillos, L xi. 8 


Хісасв, (1) ТУ. ххії. 6. (9) У. хіх. 4 
Хкапог, of Parme 


, son mio, I. xiv, 2; 
iL. xxv. 4 
Nile, see Neiloa 
Niphates, at tbo Granices, I. xil. 8, 


Nisaean Plain, VIL xiii. 1 
Nomad Liyane, ог Numidians, m. 


xxx. 
х, town of т.1,4; т. 
1.3. IND. 1.5; 5.9 


Ochas, King of Persia, 1. xiv. 6. IND. 


E Ed 
A іл ш. 
vi 5; IV. x. 3; VL |. d; VIL xii. 


in Boootia, 1. үй. 5 


Onchestus, 

Onesicritas, not a лог, 

TL d. M IND R 6; $. 8; 3. 9: 
See also Anab. VIL 20. 


9 
о tbe Tigris, YII. vii. 6. Mace- 
EA d 


Indian cit, —— 6 
——— 
Огейала, to Gadroaia, 


VL 
xri, xxl, IND. 31. 8; 32. 10; 23, 


1, Sal, 
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commander at Gaugamela, 
ur, vili, 6 
Orontobates, (1) 1. xxiii, (1) (7) m. 
vili, 5 
1 
Ozana Palus, ara of Azal, into whioh 
Oxus and 


nxartes flow, VII. xvi. 
Oxus, ziren mn. xxix; IV. xv.; VIL 


VL iv. 3, xiii, 1 
Paconians, 1. v. 1, xiv. 1; 0. Fil, Sal. 
IND, 4. 16 

Doinine AIT ZET. é IxD. 43. 
Pallacopas (or Pollacopas) river, 
гс» A Е 


xxiv. 3; У. „4 
Benet smh te a oe 


the Strymon, I. 
Paphlagonia, 11. Iv. 1; v. xxiv. 4 
Tm xix. 2 


ти», in Pamphylia, I xxvi. 1, xxvii. 


Porinthus, ri, xiv. 5 
— VL BL T Деда 
Persian Gates, It. xvii. 2 
Persian Sea or Gulf, V. xxvi. 2; vi. 
xix. 5; VIL xvi, xix. 3. Ixp. 19. 9; 
20. 1; 37. 1; —— history, 
le a 
xiv. United with Macedonians, 
уп. хі. IND. 1.3; 18. 8; 38.1; 
зе port of Persia, xxix, 1 
a b 3 
vnu. iH, 1. ІМЮ, 20. 5; 38.1, 40 
an island in the Danube, 1. il. 


2, ill. 3 
Peucel&otis (ad Indlan territory, 
абд, тї жй. T. IND. l. 8; 4. 


Peacestas, bearer of the sacred shield, 

ҮТ, іх. 3, х. хі, 7, IND. 18.6; 19.8 
Phamabasos an admiral ЖАР 4 
Pharnuches, a Lycian, 1¥. ii. 7° ' 


P island, VIT. xxiii. 7 
—S excellent horsemen, ш, 


Phaselis, Phasians, s 
Philip of Macedon, 1. i. 1, xxv. 1; 
T. xiv. 6; m 6; VIL ix. 2. 
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bat Book IIL Their 
— 7, xxiv. 1. 
18.1 


Phrasaortes, s tr. xviii. 1 
vili. d; V. xx. 7; VL xxvii, $; 


vi. 
P I. xvi. 3, xxvil. 5, xxix. 1 
beer xis 5, z 
Pimprama, city of tho Adralatacans, 


Ind. 
ш, 
vir. 


Porus, (1) Indian King, v. vill. 4, ix. 
xxi. dE x 5552 
chief, V. xxi, 3, 5 


6 . 4, xxill. 6; 17, vil. 2 
Pydna, IND. 18. 5 
Pyramus, river, II. v. 8 
Red Sea, IND. 19. 9; 32. 8; 37. 3; 
40. 3; 48 3 * " 
Vu. xxix. 3 
Rhagne, III, xx. 2 


Rbeomithres, t. xil. 8; П. хі. 8 


Rhodes, п. тії, 8, хх, 2 

Rome and тп, І. 3, ху. б, 
noe і E 

Roxana (Rox 1У, хіх. б, хх. 4; 
es 


ала, П. УЙІ, 2; ТП. х. б 
хі. б 


ххтій. 2 
Ent 
Scythia Буй, г ае 
especially vn. L 3. 2.4; 5. 
9; 5.6; tU 
Beleucus, one е panions, V. 
хій, 4, хуї. 3; уп. хуй. 6, ххії. 5, 
xxvi, 3. IND, 43. 4 
I xxii 7; VL xriv. 9. 
Isp. 5. 
1, хі. 5,6 
VL xxvii, 1 
y, уп. і. З 
Side, I. xxvi. 4 
Sidon, 1I, xv., xx., xxí., xxil., xxiv. 
Binope, VII. ii. 1 
Bipbnus, island, rt. 11, 4, xiii, 4 
Рамна, а ома, 17. ххх. 4; V. 
two of this name, (1) L xxv. 
$. (2)vm. ү1.% 
Sitaceníans, ITI. viii. 5 





1 The form Pelyperebon can hardly 


G 
attempts to give some Greek semblance to а пате not now reoorermble, 
Unforvanatel, 


у our of the 


rodimentary. See note], р. 449. 


Macedonian language or dialect is still 
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— р 2. vill, 6, 


— | 


— ert s gt 3; 


v1. xxvil. $ 
Statira (3! name of wife and 
areins. 


Buss, tbe Bibleal Sbnsham, on the 
River, 1, 2 xvii. 

Dr Ain под ба, т, 15 IND. 36. 

; 87.2; 42.4; ж.а? 

era ees 

ш, 
Palaestin’, see Palcstine 
and See Cotle- 


— k wm 
BSyrmus, Triballlam chief, L H. 2, 
Syrphax, 3. xvil. 13 


EE 


Тахіїев, 1. ххії. 0; У. Ш. 5, xviii. 6, 
талып um Lycian, 1. xxiv. 4. 
е . ” 
(2) 1. xxvii. 5, xxvili. 2 


п.й 
Тастанды, as Tobulas 

оп Ew Ti. xii. 1; 
пт s 
— aoe 


EA, 3 E . 
"Thero, 1. xil. 3 T 
"Thersippus, 1r. xiv. 4 
"Theseus, vit, xiij. 5, xxix. 3 


м 


Thessalinns, 1, xiv, 3; п, vii. $al; 
уп, ix. 4 
Thoas, VI. xxiii. 2 


Thrace and Thracians, L 1. 8; 1. vil. 
— — of Dionysus, Vi. 
name k 

xxviii, 2 


Th m. d. 1 
yinondas, 
тамы i 
Tiryns, V. xxvi. 5 
—— * 
Tralles, 1. xviii. 1. 

—— мою, defeated, т. L-lv. 


Tu. vil 4; v. vil. 
3, Іхр. 42.3 


m. rdi. 


‘Tyre, tt. xv.-xxiv. 
— —— 


———— 
үш: vil. b, 2h By хт. IND, 
40. 1, 6 


x ТІ, ху. 
—— "б Л. iv. 8, vili. 11 
Xerxes, 1. xvi. 7; iv.xi.1; Vin. уп, хіх, 3 


ea 
‘would seem to be same 


o the Greek ¢ re- 
ting a — 


Bactra, IV. i. 
— ы 1, xvii. 5. 
See also 


ү. 
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